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TEOPETUHYECKAA, NPUKINAOHAA
W CPABHUTEJIbHO-COMNMOCTABUTEJIbHAA
JINHFBUCTUKA
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JBOIOLMUA HAPOOHOI 0 CI1I0BA: OT MAPEMWUWU K UHTEPHET-MEMY

Boskuna E. 10.

Tam6OBCKMIT roCyapCTBEHHbIN TEXHUYECKUIT YHUBEPCUTET
392000, r. TamboB, yn. CoBerckas, 4. 106/5, Poccuickas ®egepauns

AHHOTaynA

Llenb crtatbu - cuctematnsaums TpaHcqOpPMaLMOHHBIX NPOLECCOB B PYCCKOA3bIYHLIX MHTEPHET-
Memax, pacCMaTpuUBaeMbIX B Ka4eCTBE COBPEMEHHbBIX NapeMuii ¢ y4ETOM UX CTPYKTYPHON OpraHusa-
1K, CEMAHTUKL, IUHTBOKPEATUBHOCTY 1 NParmMaTn4eckoro noTeHLmana.

Mpouepypa u meTofbl. MpoaHanu3npoBaH KOPMyC MHTEPHET-MEMOB KakK COBPEMEHHbIX napemuin,
0T06PaHHBIX METOLOM CMI0LWHON BbIGOPKYM 3a nepuof 2020-2022 rr. iccnesosaque npoBoLuioCh
B PaMKax KOrHWUTWBHO-LUCKYPCUBHO Napagurmbl, aHTPONOLEHTPUYECKOr0 NoAxo4a u Teopuu me-
Tadopbl C NPUMEHEHWEM METOA KOHTEHT-aHaNN3a.

Pe3ynbTartbl. B xofe paboTbl Ob111 NPOAHANU3UPOBAHLI OCHOBHbIE TPAHCHOPMALLMOHHbIE NPOLECChI
TPAAULMOHHBIX NAPEMUIA B PYCCKOA3bIYHbBIX MHTEPHET-MEMAX, BblAENeHbl Haubosee NpoSyKTUBHbIE
TUNbI TpaHCopMaLniA. YCTaHOBIEHO, YTO UHTEPHET-MEMbl, pPaCCMATPUBAEMbIE B Ka4eCTBE COBpe-
MEHHbIX Napemuii, UMetoT MeTadpOpMYECKYo Npuposy. Ha 0CHOBE 3T0r0 6bInn BbISB/IEHbI OCHOBHbIE
CHepbI-UCTOYHUKN 1 CADEPbI-MULLIEHW NAPEMIONIOrM3aLn UHTEPHET-MEMOB.

TeopeTuyeckas u/unu npakTu4eckas 3Ha4MMOCTb. PAacCMOTPEHHbI MaTepuan u nosy4eHHbIe Bbl-
BOZbl MOrYT ObITb MCMNOMb30BAHbI KaK MpW fanbHenLein pa3paboTke npobremM napemmonorum u
WHTEPHET-KOMMYHUKALMN, TaK U B Kypcax no TEOPUN A3blKa, IMHTBOKYNLTYPONOTUM, NPArMasinHr-
BUCTUKE, UHTEPMPeTaLLm TEKCTa, @ TAKXKE B IEKCUKOrPadpu4eCcKoi NpakTuke.

Knro4eBbie cnoBa: WHTEPHET-MeM, KYJbTYPHbIA KO, NUHIBOKYNbLTYPa, METaqOpPUYHOCTb, HALMO-
Ha/lbHasA MLEHTUYHOCTb, MapemMmus, TpaHcopmMaLmus napemun

THE EVOLUTION OF THE FOLK WORD: FROM PAREMIAS TO INTERNET MEMES

Voyakina E.
Tambov State Technical University
ulitsa Sovetskaya 106/5, Tambov 392000, Russian Federation

Abstract

Aim. To systematize transformational processes in Russian Internet memes considered as modern
paremias, taking into account their structural organization, semantics, linguistic creativity, and
pragmatic potential.

© CC BY Bosiknna E. 10., 2023.
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Methodology. The corpus of Internet memes regarded as modern paremias, selected by the continu-
ous sampling method for the period of 2020-2022, was analyzed. The study was conducted within
the framework of the cognitive-discursive paradigm, anthropocentric approach and the theory of
metaphor using the content analysis method.

Results. In the course of the study, the main transformation processes of traditional paremias in Rus-
sian Internet memes were analyzed, and the most productive transformation types were identified.
It has been established that Internet memes, considered as modern paremias, have a metaphorical
nature. Based on this statement, the main sphere-sources and sphere-targets of Internet memes
paremiologization were identified.

Research implications. The factual material and conclusions based on its analysis can be used in
the further investigation of paremiology and Internet communication, as well as in teaching the
theory of language, linguocultural studies, pragmalinguistics, text interpretation, and lexicographic
practice.

Keywaords: Internet meme, cultural code, linguistic culture, metaphoricity, national identity, paremia,

paremia transformation

BeepeHue

SI3pIKOBast M MMHI'BOKY/IbTYpPHAsl KapTH-
HBI MUpa, GopMUpyeMble IPEACTaBUTESIMIA
PasHBIX KYIBTYPHBIX COOOIECTB, OTpa)<a-
I0T NIPOIIECCHI M3MEHEHMs OO0IeCTBEHHOTO
YK/IaJja, CTEPEOTUIIBI IIOBENEHNs YeI0BEKa,
IIeHHOCTHbIE OPMEHTUPBI COLIMYMa BO BCEM
MHOroo6pasuy. MHOroBeKOBOJI OIIBIT YeJo-
Be4yeCTBa B 00/IaCTY IIO3HAHMUA U MHTEpIIpe-
TallUM OKpY>Kalolell [eliCTBUTETbHOCTH
APKO ITIPECTaB/IeH B fA3bIKax Mupa B Qop-
M€ HApPOJHOTO TBOPYECTBA, BK/IIOYAIOLIETO
0COOBIIl IIACT A3BIKOBOM CUCTEMBI, COCTO-
AN U3 YCTOMYMBBLIX (PPaseomorndeckmx
eIVHNL, MMEIOWMX [AUJAKTUYECKYIO Ha-
IIPaB/IEHHOCTD, A UMEHHO IIapeMIIL.

[Tapemun mnpepncTaBisiioT coboit Hako-
IUVIEHHblE BEKaMl HapOJIHble M3pEeYeHMs,
YMO3aK/IIOYeHusA O MIUpe, STUYECKUE HOp-
MBI, aKCHOJNOTMYECKNME YCTAHOBKM, Tpa-
IMOUM M OOBIYay Pa3lIMYHBIX HAPOJOB U
KYJbTYp, BbIpaKalollyuecs B fA3bIKE B BUJE
IOCTIOBML], IIOTOBOPOK, IpuMeT, adopus-
MOB, UJMOM, (hpa3eonorndyeckux o60poToB
HapOJHOro Npoucxoxaenus:. Ilapemun saB-
JIAIOTCA YacCTbI0 HAPOJHOIO TBOPYECTBA, B
KOTOPOM BBIPa)Kal0TCsA 0COOEHHOCTH KYIIb-
TYPHO-HAIJMOHA/IbHOTO MMPOBUJIEHMA Ha-
pofia, HaIMOHA/IbHO-CIeNM(IYHbIE CMBbIC-
JIBI ¥ KOHHOTAIIUM, YTO CBUJETENIbCTBYET 00
UX 3THUYECKON camobbiTHOCTH. C Hpyroii
CTOPOHBI, IPOTeKalolIMe MPOIecchl Ioba-
mm3anyy  COMDKAIOT A3BIKOBbIE KapTHUHBI

Mupa, GOPMIPYsT YHUBEPCATBHBII ITapeM-
ornornyeckuit pous.

ITockonbKy A3BIK ABISAETCA AUHAMUY-
HOI1, IIOCTOSAHHO OOHOB/IAILIENCH CUCTe-
MOJ1, TO BCe €ro 3/7eMeHTbl IOABEepraroTcs
nsMeHeHuAM. IloacTpanBascy moj 3T u3-
MEHEHUI, napeMmonoqueCKme [S71878:078005)
TaKKe TPaHCHOPMUPYIOTCS, TPUOOpETAIOT
HOBbIE, 607166 aKTyaIIbeIe (bOprI, VICIIO/NIb-
3yeMI)Ie B IHI/IPOKI/IX Maccax fjid OIIMCaHuA N
OLIEHKV COBPEMEHHBIX COOBITIIT U SIBIEHIA
IeiiCTBUTENIBHOCTY. B HacToslee Bpems
HapoJHOe CJIOBO IIepeMecTM/NOCh B BUP-
Tya/IbHYI0 pealbHOCTb, B MUP UHTEpPHeTa,
KOTOPBII ITOPOXKAAeT HOBbIE (HOPMBI KOM-
MyHI/IKaI_U/II/I, YTO HE€ MOXET H€ BbI3bIBAThb
I/IHTepeC JIMHIBUCTOB.

AKXTya/IbHOCTb HACTOSILETO MCCIefo-
BaHMA CBsA3aHa C IEPEeXOfloM HAPOJHOTO
CHOBOTBOpquTBa B MI/Ip I/IHTepHeT-KOMMy-
HUKAIWM, CTaBLINMIT YHOOHOI Cpemoil s
CaMOBBIP@KEHUsA, PACKPBITUA TBOPYECKOTO
NIOTEeHLIMANa, Iepefjlaull HApOAHON MYJpo-
CTN. MCCHeI[OBaHI/[e BIIMCbIBA€TCA B Hayq—
HyIO napam/[rMy aHTpOHOL[eHTpI/ISMa, I10-
CKOJIbKY KaK ITapeMusd, TaK ¥ UHTEepPHEeT-MeM
OCHOBBIBAIOTCSI HA Y€/IOBEYECKOM (aKkTope,
Korjga BCE ABJICHUA I[e]?[CTBMTeHbHOCTM pac—
CMaTpUBAIOTCA CKBO3b IpPU3MY 4YeloBeye-
CKOro CO3HaHmu4, Hpe}IOM}IHHCb n BUOOU3-
MEHAACh B 3aBUCUMMOCTU OT KyHI)TypHOI‘/'[
HpMHa,IUIe)KHOCTI/I I TE€HHOCTHBIX yCTaHO-
BOK. H03TOMy HpeHCTaB}IHeTCH Ba>KHbIM
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VICCIeiOBaTh MHTEPHET-MEMBbI JJIA TOrO,
4TOOBI OTCIEAUTD TPpaHCHOpMALMI B HALY-
OHa/IbHOJ KapTVHE MUPA, ITOfIBEPTraroleics
HeM30eKHBIM U3MEHEHMAM IIOfl BIVMAHUEM
IIPOLIECCOB IT0baNM3aIuiL.

VccnenoBaHue BBINONHANOCH B paMKax
aHTPOIIOLIEHTPUYECKONI M  KOTHUTUBHO-
AVCKYPCUBHON IapafiurM B JIMHIBUCTUKE,
[O3BOJIAIOIVX KOMIUIEKCHO OINCAaTh POJIb
VHTEpHET-MEMOB B OpraHM3aLMy U UHTep-
[peTaluy AUCKYPCUBHBIX MPAKTUK UHTEP-
HeT-KOMMYHUKALUW, TPAHC/IALNU KY/IbTyP-
HOI MHpOpMaIMM, a TaKXKe peannsalnu
[IParMaTIYecKoro MoTeHIMaIa.

B pamkax mcciefoBaHUA MeETOLOM
CIUIOLIHON BBIOOPKM 3MIIMPUYECKOTO Ma-
Tepuana 6pUT0 O0TOOpaHO 450 MHTEpHET-
MeMoB 3a nepuop 2020-2022 rr. Vicrounn-
KaMJl MeMOB IIOCIY>KM/IM MHTepHeT-CaiiThl
pasBiekarenbHoro xapaxtepa (anekdot.ru,
caricatura.ru, fishki.net, memepedia.ru,
memify.ru, pressa.tv u fip.), HOBOCTHbIE caii-
T8I (lenta.ru, mk.ru, news.ru u gp.), urdop-
Mal[MIOHHO-Pa3BJIeKaTeNbHble COO00IIeCTBa
(Mup nosutusa, [Inxaby, Sllnakans u gp.),
TPYyIIBI B cOlManbHbIX ceTax «BKonrakre»
n «Telegram» (1001 mem, MeM Ha Ka>Kmblit
meHb, Mem6nep, Jlenray, ITommruyeckue
Mmembl, The Meme Times u ap.).

B cooTBeTcTBMI C MOCTaBIEHHOI 1€IbIO
" 3ajjla4aMy ObUIM VCIIONB30BAHBI CIIEAYIO-
me METOAbl MCCIeNOBaHNMA, BIIVCBIBAIO-
munecsa B aHTpOHOHeHTpI/I‘IeCKY}O I KOTHU-
TI/IBHO-I[I/ICKYPCI/IBHYIO HapaI[I/II‘MbII METO[,
CIIJIOIITHOM BI)I60pKI/[ SMHI/IPI/I‘IGCKOI‘O Mmarte-
prana, MeTof KnaccuuKaum 1 CUCTeMa-
TN3aunum MaTepI/IaHa, METOJ, KOHTCHT-aHa-
7134, ONMCATEIbHBIN U CONOCTABUTE/IbHBIN
METO/Ibl, METO/IbI aHa/IM3a, CUHTEe3a U 0600-
IIeHN .

TeopeTnueckasa 6a3a nccnegoBaHua

B kauecTBe 0ObEKTA IMHTBUCTUYECKOTO
aHaNMM3a TMapeMun VCCIEeNOBACh B pas-
JINIHBIX TIJIOCKOCTAX. B oTedecTBEHHOI
JIMHTBUCTUKE MAPEMUONIOTNYECKUE eINHI-
[l PACCMATPUBAINCH C HO3UIUIL JNHTBO-
Kyneryponorun [1; 2; 6; 125 13; 20; 22; 29],
B JIMHTBOKOTHUTMBHOM acliekre [5; 28], B

COTIOCTABUTENBLHOM ACTIeKTe C LIeTIbI0 BBIAB-
JIeHNA CIelMUKU A3BIKOBBIX KAPTUH MUpa
pasHbIx HapopoB [9; 10; 19; 27], B pamkax
OVCKYPCUBHBIX MccaemoBanmit [15; 18], a
TaKXXe C HO3MIMII IepeBojoBemeHMs [l14;
30]. B Tpymax 3apy0e>XHBIX YYIEHBIX TaKXKe
paccMaTpuBarOTCA BOIIPOCH TAPeMIOTIOTIN
B paMKaX >KaHPOBOJI COOTHECEHHOCTH, IIPO-
BOJIATCA CONOCTAaBUTENbHBIE VICCTIEOBAHNUA
MapeMMONOTMYeCKUX eUHMNIL, MU3Y4IaioTCA
TeHJIepHble OCOOEHHOCTM I1apeMMOJIOTH-
YeCKOM KapTMHBI MUpa, aHANMU3UPYETCH
CTPYKTypHOE CTpoeHMe mocnmoBuiy [31-34].

Kak ormeuarotr M. A. bpenuc, M. C. [lu-
mormo u O. B. Jlomakuna, nnTepec ¢uo-
JIOTOB K IIapeMMonorndeckomy QGongmy pas-
JMYHBIX A3BIKOB B MOC/EHME TONbI CBA3aH
¢ TakuMy (aKkTopaMy, KakK LIMPOKOe JC-
MO/Ib30BaHMe MapeMuii B TeKCTaX pasimd-
HOJ >KaHPOBO-CTUIMCTUYECKON HaIlpaB-
JIEHHOCTH, YBEINM4YE€HNE HpaI‘MaTI/I‘-IeCKO]Z
Harpys3kKm HapeMI/H‘/'[ B TEKCTE, B TOM 4YNC/I€ B
MHTEPHET-A3bIKe, PAacCMOTpeHMe TIapeMMuil
B HOBBIX aCII€KTax (III/[HI‘BOKy}IbTypO}IOI‘I/I—
YECKOM, JIMHIBOAKCMOJIOTMYECKOM, JIMHT-
BOKY/IBTypOrpadmueckoM I T. [I.), @ TaKxKe
6oJee eTaIbHBII AHAJIN3 )KAaHPOB IapeMui
(mpumer, 3arajiox u zip.) [6].

CregyeT OTMETHTD, YTO, HECMOTPS Ha
60JIBILION KOPITYC MCC/IETOBAHMIA, SI3BIKOBOIT
CTaTyC MapeMum B IMHIBUCTUKE 1O CUX IIOP
SABIAETCA  OVICKYCCMIOHHBIM. Her e,[H/[HOﬁ
TOYKM 3PEHNUA B BOIIPOCE OTHECEHN Iape-
MUt K (ppaseonorndyeckuM efuHNIaM, pas-
I'paHNYEHNA ITOCTIOBUIT U1 IIOTOBOPOK, HEOL -
HO3Ha4Y€H METAA3bIK ITapEMMOJIOTNN. B pAane
paboT mapeMun OTTPaHNYMBAIOTCA OT (pa-
3€07IOTM3MOB Ha OCHOBE BBIfIETICHNS TaKMUX
CBOJICTB TIapeMMIi, KaK 3aKOHYEHHOCTb W
MUAAKTUYHOCTD, & TAKXKe MHOM CMHTaKCUye-
CKOM opranm3anny, OTINYIHbBIX IIPVHINUIIOB
pedeBoro BbIOOpa, YCTIOBMIT KOHTEKCTYalb-
HOro BKIIOYECHUA U (byHKI_U/IOHI/IpOBaHI/IH B
TeKCTe, CHel(UYHOI IparMaTuyecKoil Ha-
npasyieHHOCTH U Ap. [11; 25]. Jpyrue nuHr-
BJICTDBI YKa3bIBAlOT Ha IIPMHAIJIEXXKHOCTD I1a-
pemumii k PppaseonornyeckomMy GpoHIY A3bIKa
[23;24;29]. B HacTOAmEM UCCIENOBAHUI MbI
pa3npenAaeM TO4YKY 3p€HNs T'PYIIIIbI y‘léHI)IX,
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paccMaTpUBAIOLINX IAPeMMIO KaK POJOBOe
HOHATHUE, UCIIOb3yeMoe A 0003HaYeHN
Pas3/IMYHBIX TUIIOB HAPOJHBIX ahOPU3MOB, B
YaCTHOCTH, OCTIOBUL], IIOTOBOPOK, IIPMMET,
npubayToK, 3arafox u ap. [18; 26].

[Tepexox x uudpoBomMy Tumy obuie-
CTBEHHOTO Pa3BUTHA OIIpefe/ll IepeMe-
IjeHNe Mpollecca KOMMYHMKALMM B BUPTY-
aJIbHOE IPOCTPAHCTBO, I'le GYHKLUMOHUPYET
CBOJ COOCTBEHHBIN SI3BIK C OCOOBIMIU ITpa-
BIUTAMM CHHTAaKCKCa, opdorpadun, cremny-
¢buaHBIM HAOOPOM JIEKCUKM, PeaTn3yIOLINil
0coOble KOMMYHMKATVBHBIE QYHKIUM U
nparmMatndeckmii - moreHnman. Ilnupokoe
pasBuUTHe MHTEPHETa MHULMIPOBAJIO Iiepe-
MellleH)e Pa3JIMYHbIX TUIIOB AUCKYPCOB U
€ro YYaCTHUKOB B MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBO,
YTO MO3BOIMIO CO37IaBaTh M aKTUBHO pac-
IPOCTPaHATb KpeaTUBHbIE TEKCTBI IYyTEM
TpaHcOpMaIMM yXKe MU3BECTHBIX IIpele-
JAEHTHDBIX TEKCTOB, B TOM 4MCJI€ TPpagUIIVMIOH-
HBIX ITAPEMMIA.

Hanbonee sapxoit ¢popmoil BeIpaxkeHNA
JITHIBOKY/IBTYPHbBIX n IIparMaTm4IecKmx
0COOEHHOCTEl  MHTEPHET-KOMMYHUKAIN
SBIIAIOTCSA MEMbBI, B KOTOPbIX 6OHbHIyIO poib
UTPaeT KaK TEKCTOBBINI KOMITOHEHT, TaK U
BI/I3yaHI)HbH/uI KOHTEHT. MHTepHeT—MeMI)I,
KaK " TpaJMIIVIOHHbIE ITapeMIM, OTCbIJIAIOT
afpecata K KOMIUIEKCY IIpefCTaBIeHNMIT de-
70Beka 00 OKpy>KawoleM Mupe, 0606mrast
MHOTOBEKOBOJ OIIBIT ITOKOJIEHNII U TpaHC-
bopmMupys eTo B HAPOFHYIO MYAPOCTb, CIIO-
COOHYI0 OKa3bIBaTh BO3LEIICTBIE HA CO3HA-
HMe afpecaTa, (QOPMMpYS OIpeReTéHHbIe
JKM3HEHHDbIE ITIO3NTIINN, CTEPEOTUIIDI N 06pa—
3bI IIOBEOCHNA.

B Hacrosiem mcciefoBaHUM MHTEPHET-
MEMDBI B 3aBUCUMOCTI OT CTEIIEHUM Kpeo-
NUBaLMY BKIIOYAIOT TEKCTHI, COTeprKaline
TaKlMe O3JIEMEHTbl HApOTHOIO TBOPYECTBA,
KakK a(l)OpI/ISMbI, II0C/I0BNIbI, IIOTOBOPKU,
IIpUMETDI, pPedYeBble KINILNE, WU3PEYEHNH,
Hecylue B cebe HapOXHBIE VMICTHMHBI, HPAB-
CTBEHHbIC 3aKOHDbI, 3TNUYECKNME OOTMbI, CTE-
peoTuIibl IOBEAEHNA, C(i)OpMI/IPOBaHHI)Ie
Ha OCHOBE >XVM3HEHHOTO OIIBITA HApOfa, a
TaK>Ke BU3Ya/IbHbIII KOHTEHT, OTPA>KAIOIINIA
KY/IbTYPHYIO UJE€HTUYHOCTD M IIEHHOCTHDBIE

OPMEHTUPDI B COBpeMeHHOﬁ[ VHTEPHET-KOM-
MYHUKalIn.

CXOI[CTBO VHTEpHET-MEMa C IIapeMu-
eil 00YC/IOB/ICHO MX CHOCOOHOCTBIO TpPaHC-
INpOBaTb KYIbTYPHYIO I/[H(l)OpMaI_U/IIO oT
Ye/loBeKa K 4Ye/IOBeKY, M3 IOKOIeHNA B II0-
KoO/IeH1e, OTpakasd M OLe€HMBasA TUIIMYHDIE
JKM3HEHHbIE CUTyallMu. Bompocel 3Bosio-
VM TTapeMUOIOTNYecKoro poHpa, ero Ie-
peMenienne B JMHTEPHET-KOMMYHUKALNIO,
pa3BuTié MHHOBAIIIOHHBIX IIapeMMOJIOIN-
YeCKUX Bapualuii, B KOTOPBIX OOIIeIpyuHsI-
Thl€ CTAaHIAPThI HaPOHHOﬁ MyApoOCTU IIpu-
00peTaloT HOBbIE CMBIC/IBI, HEOTHOKPATHO
IIOJHUMA/INCHh B pa60Tax JIMHITBUCTNUYECKO-
ro copepkauus [3; 7; 8; 15-17; 21], 4o cBU-
IeTeTIbCTBYeT O IPYUCIOCOONEHUN Tpaju-
IOVOHHBIX (I)OIIIJKHOPHI)IX JKaHpOB K HOBBIM
peannAaM " TEXHO/IOTUAM.

YunutpiBas IIpYMHLONUIT IOIMKOJZOBOCTU
MHTEPpHET-ONCKYpCa, CaeayeT OTMETUTD,
YTO MHTEpHeT-MeMbl 00/lafjaloT CBOMCTBA-
MM MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, YTO O3HAYaeT UX
Hepas3pbIBHYIO CBA3b CO C/IOBECHBIMU Tpa-
munyAMM Hapopa. I[IoMUMO MHTepTeKCTy-
AJIbHOCTU HeO6XO}1]/IMO IIpYHYIMATb BO BHU-
MaHUE n q)eHOMeH TNIIEPTEKCTYA/IPHOCTM,
MTO3BOJIAIOINI IIEPENITH OT MCXOHOTO TEK-
CTa MM BbICKa3bIBaHMA K LIEJIEBOMY TEKCTY
JIJIVT BBICKA3bIBAHNIO, OTOXXIECTB/IAA TEKCT C
APpYyIMM TEKCTaMM, a MMEHHO MEM C IIape-
Mueil. B JaHHOM cityyae MOYKHO TOBOPUTD O
TOM, 4YTO Ka)KI[bIﬁI MHTEPpHET-MEM pa3ind-
HOJI CTemneHu Kpeonmsanumy ABIAETCA Ya-
CTBIO IIeJIOCTHOJ CHCTEMBI TeKCTOB, CO3/JaH-
HBIX /IO HeTO M1 [apaJUIe/IbHO C HUM.

Takum 06pa3oM, HapOJZHOE C/IOBO IIPO-
IO 3BOJIOLMIO OT TPajfULMOHHOI IIa-
pemuu, Hepefaolieiica U3 yCT B YCTa, HO
UHTepHET-MeMa, TpaHCHOPMUPOBABIIETO
HAapOJHYI0 MYAPOCTb IIOJ HOBYIO Iudpo-
BYIO pea/JlbHOCTb, B KOTOPOIl IOMMMO yXKe
3HaKOMBIX IapeMUOJIOTMYECKUX e[VIHMUL]
BO3HUKAIOT HOBBbIe (POPMBI (QaHTUIIAPEMMNI,
aHTUIIOC/IOBUIIBI), «0a/IAHCUPYIOLIVe» MeX-
Ly YCTOSIBIIMMICSI L[eHHOCTHBIMU OpMEH-
TVPaMI U HOBBIMIU 3TUYECKUM HOPMaMI 1
HIPUOPUTETAMYU COBPEMEHHOTO )KU3HEHHOTO
yKmaja.
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TpaHcpopmaLiOHHbIe NpoLecchbl
B CTPYKType NUHTePHET-MeMOB

[IInpoxoe pacrpocTpaHEHNE MEMOB B
COBpeMeHHOﬁ VHTEPpHET-KOMMYHMKallM
OCHOBbBIBA€TCsI Ha CTpEMJIEHUM aBTOPOB
IIOKa3aTh MPOHMYECKOE, a MOPOJ U CapKa-
CTUYECKOE, OTHOUIEHME K OIMChIBAEMO
CUTyaluu, KOTOPOE, B IIEPBYIO OYepe/b, Ie-
penaérca ¢ MOMOILbIO A3BIKOBOM UTPHI, Ka-
nambypa. PasnnuHoro poma aHTMIIapeMuu,
Ha KOTOpbIX OCHOBaHbl MHOI'O4YMC/IEHHDbIE
MHTEPHET-MEMDI, ABIAKTCA IIPOLYKTOM
A3BIKOBOI UTPBI, MMEIOLEN He IIPOCTO IOMO-
PUCTUYECKO-PA3BJIEKATEIbHYI0 HaIlpaBJIeH-
HOCTb, a 3a4aCTYI0 Peann3yIoliell MOIIHbIN
mparMaTndeckuit 3¢p¢eKT, COCTOoAUI B
KPUTUYECKOM BOCHIPUATUM OKPY>Kalolleil
IeICTBUTENIBHOCTI TIOCPENCTBOM obpaiiie-
HUA K YCTOABIIEMYCA HapOZHOMY CIOBOT-
BOPYECTBY.

ITpoBenéHHbINI aHAMN3 SMIMPUYECKO-
IO Marepuaza CBUJLETETbCTBYET O TOM, YTO
VHTEPHET-MEMbl MOTYT OSKCIUIyaTHPOBATh
KaK TpafiMIIMOHHbIE ITAPEMUM C [OIOIHMU-
Te/IbHBIM BU3Ya/JIbHBIM KOHTEHTOM, TaK M
pasnIMyYHble BapMAHTBI IAPEMUII-TpaHC-
¢$hopMOB. AHaNNM3y MOCTETHNUX U MOCBSIIIe-
HO HacTosAlllee MCCHeJoBaHMe, IMOCKOIbKY
JMMEHHO TpaHCHOPMUPOBAHHBIE BapyalL
IapeMIil B MHTEpHET-MeMaX IIPeJCTaB/IAIT
HaMOOMBIINIT IMHTBUCTUYECKUIT MHTEpPeC C

| KTOHEPABOTAET.
kol % 1

TOYKV 3PEHUS BBIPQKEHMs HAI[MOHAJIbHOI
CaMOOBITHOCTY, OLIEHOYHBIX OTHOLICHMII U
pedueBoro BO3eNCTBIA Ha PeINIINEeHTA.

Croco6s! TpaHChOpMALIUY PYCCKUX TPa-
OVMIMOHHBIX TTApeMMil aHaIN3UPOBAUCh B
tpynax K. H. Bacunbesoii, K. C. KprokoBoit,
A. T. JluroBkunoit, B. Mupnepa u zp. [8; 16;
17; 32]. K nambornee pacrpoCTpaHEHHBIM
TpaHCPOPMAIUAM OTHOCAT 3aMeHY OffHOTO
WM HEeCKONbKMX KOMIIOHEHTOB MapeMuu,
npubas/ieH1e HOBBIX KOMIIOHEHTOB, ITOBTO-
PBI U CMellleH)e HECKOMBKIX TTapeMMUiL.

Amnanus Kopiryca GpakTHIecKoro MaTepu-
ajla MOKa3aj, YTO TPaHCPep YCTOSIBIINXCS
HapeMuii B MHT€PHET-MeMBbI TPOVCXOANT IO
CTIeYIONIVIM TUIAM.

1. 3amena xomnonenmos (cnosa unu
ppasvl) napemuu 6 Mmexcmosol 4acmu uH-
mepHem-mema

Tpancdopmanms, ocHOBaHHas Ha 3aMe-
He KOMITOHEHTOB ITapeMIN B TEKCTOBOII Ya-
CTYV MeMa, SIBJISIeTCSI IO Y/LIPHBIM UCTOYHM-
KOM MHTEpHET-MeMOB. B mHTepHeT-MeMax
BCTPEYAIOTCS 3aMEHBI:

— OAHOTO KOMIIOHEHTA, BKAIOYAIOLIEr0 CAOBO
uan $pasy: Kmo ne pabomaem, mom ue npodaem
(opur. Kmo e pabomaem, mom e ecm); Arobuuip
Kamamocs, mobu u 3a_bensun niamume (Opur.
Awbuus kamamocs, A06U U CAHOMKU B03UMD);
Odra 20008a x0powio, a ¢ moseamu — Ay4uie (Opur.
Odna 20008a xopouio, a dee — ay4uie) (puc. 1);

Oana ronosa xopoLwuo,
a C Mo3ramu — nyuue.

JIrobuib xaTaThes,
o6y 1 3a GeHanH nnatuTb,

Puc. 1/ Fig. 1. 3aMeHa 0fHOr0 KOMIIOHEHTa ITapeMII B TeKCTOBOII YacTy MHTepHeT-MeMa / Replacement of
one paremia component in the text part of an Internet meme

Hcemounuk: Xurpbiit [aTcOu [Dnexkrponnsiii pecypc] // Pucosad : [caiir]. URL: http://risovach.ru/
kartinka/10662172; ITpukonbHbIe eMOTUBATOPDI [DneKTpoHHbI pecypc] // Rusdemotivator : [caiit].
URL: http://rusdemotivator.ru/demotivatory-prikoly/9983-lyubish-katatsya.html (zata o6paurenns:
14.11.2022); TToctuna [Onexrponnsiit pecypc] // Postila : [catit]. URL: https://postila.ru

(mata obpamenns: 14.11.2022).
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— HeCKO/IbKVX KOMIIOHeHTOB: Ha Annaxa
Haoeticst, a sepbmoda npussasvieaii (OPUL.
Ha Boza nadeiics, a cam He nnowiaii); Pabo-
mMarn xax 60nx ... 6 ec He ombexcams! (Opur.
Paboma - e 8onk, 8 nec He ybexcuuv); Kmo k
HAM € CAHKUUSIMU NPUOEM, MOm Om CanKUuli
u nozubnem (opur. Kmo x nam c mewom npu-
0ém, mom om meua u nozubrem) (puc. 2).

B 0IHOKOMIIOHEHTHBIX 3aMeHaX TpaHC-
¢dbopmannn 006BIYHO TOABepraeTcs nbo
¢dpasa-ycraHoBka (kmo He pabomaem),
6o ¢pasa-KynbMuHaus (mom He npooa-

napemun (u3MeHEHHble (Gpaspl— Annax/
8eponoda npues3vieail).

JIHTepecHO OTMETUTb, UTO CTAHOBACH
MONYIAPHBIM, WHTEPHET-MeM HadMHaeT
He TONbKO YBEeIMYMBATH CKOPOCTb CBOETO
pacnpocTpaHeHMs, HO ¥ pa3BMBaTh MHOTO-
YJC/IeHHBbIE PeIIVKY, OTChUIAIONNE Peru-
IMeHTa K MCXOfiHOU mapemuy. Tak, Tpa-
AyMLyoHHaA nocnosuna «C munvim pail u 6
wanawe» IpyodperaeT MHOXECTBO Bapyua-
unit: C munoim paii u 6 wianaue, eciu mu-
nwti Ha Porsche; C munvim paii u 6 nasaude; C

em). B MHOrOKOMIIOHEHTHBIX 3aMEHaX MOXK-
HO HAOII0aTh M3MEHEHNA B 00enX 4acTAX

.--""--

{Asenonioga nnBassicanIS

- L"ﬁ'm PaBoTalo kak BOMK...

B Nec He oToexarTs!

MUTIBIM DAl U 6 udndule, ecriu Wanaul 6 paio
u ap. (puc. 3).

KTO K HAM
C CAHKUMAMM MPUAET,
TOT OT CAHKLMA W MOTMBHET!

Puc. 2 / Fig. 2. 3ameHa HeCKOIbKIX KOMIIOHEHTOB ITAPEMUM B TEKCTOBOI YacTH MHTepHeT-MeMa / Replace-
ment of several paremia components in the text part of an Internet meme

Hcmounuxk: Korga Hery yma! [Onexkrponnbiii pecypc] // Allnakans : [caitr]. URL: https://clck.ru/34Caxx
(mara obpamenus: 12.11.2022); Pabora — He BOMK [DnekTpoHHbI pecypc] // Proprikol : [caitT].

URL: https://clck.ru/34Catq (nata o6pamenns: 12.11.2022); Ykporus, CaHKIMY 1 BCE OCTalIbHOE

c 'oMopoMm [InexTponHsiit pecypc] // Fishki.net : [caitr]. URL: https://clck.ru/34Caw9

(mata obpamenus: 12.11.2022).

™ C mwibIM paif u B waname, C MHJIBIM Paii B IIAJIAlIe, €C/IA

C MHJIBIM PA U1 B JIABAILIE

ecnn Munbi Ha Porsche

IIaJIami B paro.

Puc. 3 / Fig. 3. Jlekcndeckoe pasBuTHe MapeMnu B TeKCTOBOI JacTu nHTepHeT-MeMa / Lexical development of

paremias in the text part of an Internet meme

Hcmounuk: C MUIBIM pait 1 B aBallle [D1eKTpoHHBI pecypc] // Demotions : [caiit].

URL: https://clck.ru/34Cazr (zara obpamenns: 29.10.2022); Ilamaur u dpnakonunx VB Pomre
[OnexrponnsIt pecypc] // Cruxu.py : [caiit]. URL: https://stihi.ru/2012/03/27/12225 (nata o6paieHns:
29.10.2022); lemoTuBaTopsl [OnexTponHslit pecypc] // Demotions : [caiit]. URL: https://clck.ru/34Cb2k

(mata obpameHus: 29.10.2022).
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[IpuBenénnple Ha puC. 3 MeMbI HarTIAJ-
HO JIEMOHCTPUPYIOT, 4YTO aBTOPBI IIBITAIOTCSA
opobpars poHeTHYeCK) CITOBO WK Gpasy,
CO3BYYHbIE TPAJUIIMOHHON IIapeMUM, TeM
CaMbIM yCuanBast 3P eKT 3aIIOMIHAEMOCTI
MeMa: 8 wanauie — Ha Porsche, 6 wanawe - 6
nasauie.

3amMeHa OfIHOTO M/IM HECKOJIbKMX KOMIIO-
HEHTOB IIapeMMM B MHTEPHET-MeMaX OKa-
3aj1ach JIOBOJIbHO IPOJYKTMBHBIM TUIIOM
tpancopmanyn (37%). IT0 MOXKHO 00B-
SCHUTD TeM, YTO JAHHBII CIOCO0 03BOJIAET
COXpPaHUTb Y3HaBAaEMOCTb TpafiMLMOHHOIA
IapeMuy HOCUTENAMM sA3bIKA U B TO XKe
BpeM: II0Ka3aTh, KaK ya4HO MO00paHHOe
CJIOBO MOYKET M3MEHUTb CMBIC/I MCXOMIHOIA
IapeMuy U IOJCTPOUTH €€ II0J, COBPEMEH-
HBI€ YC/IOBMA KU3HIL.

2. Pacuupenue 00Hotl U3 uacmeti nape-
MUY 8 MEKCMOBOT Yacmu UHmepHem-mema
nymeém 006a61eHUT HOBbIX KOMNOHEHINOB

I pyruM monyaspHbIM CIOCOOOM TpaHC-
q)OpMaLU/H/I ABIAETCA pacllVpeHNe 4acTun
nmapemMum ¢ IIOMOIIbIO I[O6aB}IeHI/IH HOBBIX
KOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE SAB/IAIOTCA MPOJOJI-
JK€HIEeM TPaJULMOHHON IlapeMuyu B OTpa-
JKEHUU COBPEMEHHOI NelICTBUTETbHOCTI.

Pacumpeﬂme nmapeMunm B MHTEPHET-Me-
Max MOXKeT JOCTUIaTbCs 3a c4éT mobase-

j.[lpyabﬂ no3Haiotca B Gege.
Nuem cnoxuee 6ena,
TeM TouHee uaeT COpTUPOBKA.

5 WARNER BROS. PICTURES

HJsI BCETO OFHOTO CI0Ba, Hampumep: Om
066U 00 HeHasucmu 00uH wae ... Haneso
(opur. Om mobsu 0o HeHasuUCMU 00UH Uiae).
OpHako yalle Bcero HabmomaeTcsa fodase-
HJe KOMIIOHEHTOB, COCTOAIINX U3 HECKOTIb-
KUX CTI0B, hpas Wy Jarke L{e/Ioro IpefIoKe-
Hyis1. Paciumpenye IpouCXO[UT B OCHOBHOM
B KOHIIe TeKCTa: Jpy3vsi nosuHaromecs é 6ede.
W uem cnoscree 6eda, mem mounee udem cop-
muposka (opur. [py3vs nosuaromcs e bede);
Bes mpyoa He paz0youmv nonxosHuxa c ympa
(opur. bes mpyda He Svimawums u povlOKy
u3 npyoa), Annemum npuxooum 6o epems
e0vl, a 600XHO6eHUe 60 8peMA padomvl (OPUT.
Annemum npuxodum 6o spems edvt) (puc. 4).

Haunusnt tun Tpancopmanmm crocob-
CTBYeT CO3AHUIO VIPOHMYECKOTO WV Cap-
KacTu4eckoro addexra MHTEpHET-MeMa 1
BCTPEYaeTCs] B COBPEMEHHOI JMHTepHeT-
KOMMYHMKaINM BecbMa 4acTo (25%).

3. 3amena + pacuwupenue

BCTpe‘{aeTCH U CMeNIaHHbBIN TUI TpaHC—
q)OpMaI_U/II/I, B KOTOPOM HpI/ICyTCTByeT KOM-
6I/IHaLU/IH 3aME€HbI 4YacCTu HapeMI/H/I " nanb-
Helilllee pacUIMpeHye €€ KOMIIOHEHTHOTO
coctaBa (13%): M o0un 6 none 8ouH, Ko
no-pyccku ckpoer (opur. Odun 6 none He
80uH); YueHve — ceéem, a Hey4eHvIX MbMA.
Bom u npuxooumcst noopabamoLeamy s1y4om

Puc. 4/ Fig. 4. Paciinpenne mapeMuy B TEKCTOBOIT 4acTy MHTepHeT-MeMa / Extension of paremia in the text

part of an Internet meme

HYcmounuxk: Cripocu coBera [InexTponHbiit pecypc] // BKonTakre : [caiit]. URL: https://clck.ru/34CapG
(mara obpamienns: 15.10.2022); ITonkoBHUK [DneKTpoHHDII pecypc] // Pucosay : [caitr].

URL: http://risovach.ru/kartinka/10210284 (mara obparenns: 15.10.2022);

IToxa TbI Bepuib [IexTpoHHbIT pecypc] // Livejournal : [caitr].

URL: https://chudovizza.livejournal.com/275344.html? (gata o6pamenns: 15.10.2022).
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noewv u npocmo nonexcu (opur. Cemv pas
ommepv, 00uH pas ompexcnv). CM. puc. 5.

VYEHLE - CBET,A
HEVYEHDbIX TbMA.

BOT H NPHXO[IHTCA ¢
NOoAPABATbIBATb NVYOM
CBETAB TEMHOM =
LAPCTBE...

1 OJMH B ITIOJIE BOUH ,

KOJb NO-PYCCKK CKPOEH

Puc. 5/ Fig. 5. 3ameHa KOMIIOHEHTa U pacIIMpeHye TTApeMIy B TEKCTOBOI YacTy MHTepHeT-MeMa / Replace-
ment of a component and extension of paremia in the text part of an Internet meme

Hcmounuk: Crpanaux IInnurpum [Onexrponnstit pecypc] // MVIPTECEH : [casit]. URL: https://mir-
tesen.ru/people/446394458/photos/ (mata o6pamenns: 29.10.2022); Yuenbe Caet. [Tpuxonsr. KapTunku
[Onexrponnsiit pecypc] // Telegraph : [caitr]. URL: https://telegra.ph/Uchene-Svet-Prikoly-Kartin-
ki-01-24 (mara obpamenust: 29.10.2022); Yumumcs KOLIadbUM MYAPOCTAM [DmeKTpoHHBIII pecypc] // Bcé

mryTouky : [caiit]. URL: https://vse-shutochki.ru/kartinka/622269 (mara o6pamenns: 29.10.2022).

CrefyeT OTMETUTBD, YTO NpK TpaHcdOp-
Manuy 06enx yacTeit mapeMmun Jaliie BCTpe-
JaeTCsI 3aMeHa OJJHON YacTy ITApEeMUI U Pac-
LI peHue Spyrom e€ 4acTiu.

4. ITosmop 00uHAKO0BbIX / CXOOHVIX KOM-
NOHEHMO06 6 MeKCMOoB0Ti 4acmu UHIMepHem-
mema

MeHee 4acTOTHBIM TpaHCHOPMAIMOH-
HBIM IPUEMOM B MHTEPHET-MeMax sIBJIsIeT-
Cs1 TIOBTOP €710Ba U3 (pasbl-yCTAHOBKM BO
¢dpase-kynpmuHanuu (8%). Tak, Harpumep,
B C/IeAYIOLEM MeMe Ha PUC. 6 3aperucTpu-
POBaH MOBTOP JIEKCEMBI 3710° CO 3HaYEHNEM
‘IEeHbIN.

[Tpnuyém mapemusi MOXKeT OBITH IIpef-
CTaB/ieHa KaK B [ePBOHAYa/IbHOM, TaK ¥ B
YCeIEHHOM, pACIIVPEHHOM WM U3MEHEH-
HOM Bufe (puc. 7).

Ha puc. 7 mpomeMOHCTpUpPOBAaHbI MIpU-
Mepbl C TIOBTOPOM CJIOB TOJIBKO B IIEPBOIL
vyactu mapemun (He omxnadvisaii Ha 3a6-
mpa mo, 4rmo OMIONeHO HA Ce200HS, OMKIA-
Ovleail Ha 8uepa), TOIBKO BO BTOPOI 4aCTH
(Xouewiv scumov — ymeil ymemocs), a TaKxKe B
o6enx vactsx (Cmapouii Opye, ny4uie H08020.

Hosuwiii 0pye, nyuuie cmapozo).

MEHBTHERINON

A3H
3JIA HE )(BATAET

Puc. 6 / Fig. 6. [ToBTOp KOMIIOHEHTa ITapeMIN B
TEeKCTOBOII 4aCTH MHTepHeT-MeMa / Repetition of a
paremia component in the text part of an Internet
meme
Hcemounux: Tpaxuu HopmanbHOCTD
[Onextpounsiit pecypc] // TotalHub : [caitr].
URL: https://totalhub.ru/id17/wall-947990_/
(mata obpaienus: 29.10.2022).

5. Konmamunayus HecKonvKux napemuil
8 MeKCmMoBotl Yacmu uHmepHem-mema

IIpnéM KOHTaMMHAIMU COCTOUT B KOM-
O6UHAIMM IBYX IIapEeMUit B TEKCTOBOI YaCTH
VHTEPHET-MeMa, B Pe3y/IbTaTe 4ero MoAB/IA-

3
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LLONHAS

n3neTeRToSM CTAPBIA APYI,

IW'IIIIE HOBOI0. KﬂlIEIIIb WUTh —

YMEH YMETbCA.

Puc. 7 / Fig. 7. TIoBTOp KOMIIOHEHTa ITapeMMy B Pa3HbIX YacTAX MHTepHeT-MeMa / Repetition of a paremia

component in different parts of an Internet meme

Hcmounuk: He oTkmanbiBait Ha 3aBTpa [D1eKTpoHHBI pecypc] // Pucosay : [caitr].

URL: http://risovach.ru/kartinka/1094179 (zata ob6pamenns: 14.11.2022); Ctapslit ApyT Ay4lie HOBOTO
[OnexTponHbIil pecypc] // Pucosay : [caitr]. URL: http://risovach.ru/kartinka/4675752

(maTa obpamenns: 14.11.2022); Bce membt Vrpa coB [OnexTpoHHbI pecypc] // Pucoau : [caitr].
URL: http://risovach.ru/memy/igra-slov_753839/all/65 (maTa o6pamenns: 14.11.2022).

eTCsl COBEpIIEHHO HOBas IapeMusi, OHAKO
HOCKTEND sI3bIKA MOXeT HOrafiaTbCsi 00 uc-
TOYHIKE €€ IPOMCXOXKAEHMS.
VHTepHeT-MeMbl, INpUBEAEHHbIE  Ha
puc. 8, IEMOHCTPUPYIOT CIMSHME [IBYX IIa-
peMmit B eAVMHBIN TeKCT, 00pasyoLnil HO-
BYI0 ITapemuio: [080psith 6 00HY pexy 08ai0bl
He 8x005m. A 51 mpuxOvL 80uina, 0a ewé U Ha
epabnu mam nacmynuna! (OpUr. 6xo0umov 6
00Hy peky 08ax0bl + HacMynamy Ha 00HU U
me sce epabnu); /To6osv 3na. He monvko 3a-
cmasum nomoOumy Ko3za, Ho U C6UHbI0 N00-
noxcum (opur. /110606v 3714, nono6ULD U KO3-

FoBOpAT B O4HY peKy
ABaXKAbl He BXOAAT. A A
TPWKAbI BOLLNA, Aa eLUé 1
Ha rpa6nu Tam HacTtynunal

HE TONLKO 3ACTABMT NOMOGHTL KO3Na, HO U CBMHLIO MOAMOXMT

714 + noonoNcumv céumvro); 10100 He mémxa,
6 nec He ybexcum (opur. o100 He mémxa +
Paboma ne sonk, 6 nec He ybexcum).

[Tpuém KOHTaMMHALMM SIPKO JI€MOH-
CTPMpPYeT IPOLIeCC WCIOIb30OBAHMS S3BI-
KOBOJ1 UTPbI, CBOMICTBEHHDINI COBPEMEHHOIL
MHTepHET-KOMMYHMKALNM, U IIPUBJIEKAET
BHMMaH/e peLUIVeHTa CBOEeIl OPUTMHA/Ib-
HOCTBIO ¥ 3Kcrpeccreil. OfHAKO aKTUB-
HOCTb TOJOOHBIX VHTEPHET-MEMOB YCTY-
[IaeT MeMaM C Bblllle Ha3BAHHBIMM TUIIAMMU
tpaHchopmarynu napemuit (8%).

ronoa HE TETKA

B flEC He Y6exuT

Puc. 8/ Fig. 8. KontaMnHauus mapemunii B TeKCTOBOIT YacTu nHTepHeT-MeMa / Contamination of paremias in

the text part of an Internet meme

Hcmounuxk: YKerckoe cuactbe [dmexTporHblit pecypc] // BKonrakre : [caitr].

URL: https://clck.ru/34Cb5m (mara obpamennst: 12.11.2022); JIio608b 31a [DmekTpoHHBLT pecypc] //
Photoby : [caitr]. URL: https://photoby.ru/nwo60Bb-3ma-poro/ (gata obparenns: 12.11.2022); Tonox He TéTka
[Onextponuslit pecypc] // Bomz : [casit]. URL: https://clck.ru/34CarQ (mara obpamennst: 12.11.2022).
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6. O6pasosariue HOB0M, OKKAZUOHATLHOTL
napemuu 6 MexKcmosol 4acmu uHmepHem-
mema

VHorza aBTOPBI HACTONBKO YBIIEKAIOTCA
TBOPYECKMM IPOLIECCOM, YTO CO3[AI0T HO-
Bble, OKKa3VOHA/IbHbIe IapeMny, KOTOpbIe
MOTYT BOWTH B LIMPOKOe yHOTpeOneHue, a
MOTyT 1 ObICTPO MCYe3HYTh (puc. 9). Taxoix
croco6 «rpaHchopManuu» MAPEeMMil SIB-
7sIeTCsT MeHee IPOAYKTUBHBIM (5%), XOTs
nparmMatudecky 3pPeKTUBHBIM.

ABTOPBI TaK>Ke CTPOAT HOBbIE MUHTEPHET-
MeMbl Ha OCHOBE TPajyLIMOHHOI IapeMun,

310poBbIii COH HE TOJBKO

npoaJies AKH3Hb,

padoumii 1ens

EcnH B 1ecy BbI
BCTPETHJIH MefiBefid,
KJIelleH yxe He
crouT 6osTHCA.

TpaHchoOpMuUpYysT eé TakuM oOpasoMm, 4TO
CEMaHTHMKa IMapeMmnm M3MEHAETCA U pa3BU-
BaeTcA fmanee. TakuM IpuMepoM SBIAETCA
(bpafieOHOI‘I/ISM «HaCTYyIIaTb Ha OTHU U T€ JK€
rpabnm», KOTOPBIiT aéT Hauyajlo MEMOTBOP-
gecTBy (puc. 10).

7. Buzyanusauus napemuu 8 unmepHems-
meme

Emé opmu mHTepecHBIl mpuéM obpa-
30BAHUS MHTEPHET-MEMOB MPECTABISIET
co60i1 BuUSyanMsanys TPaJULMOHHOIN IIa-
pemuu, mpy KOTOPOI Kpeonmsanus Mema

—_—r o
YTPO - TAKOE BPEMA CYTOK,
KOF/A 3ABMAYELLb FE3PABOTHBIM

Puc. 9 / Fig. 9. OxxasnoHanbHble TapeMun B MHTepHeT-MeMax / Occasional paremias in Internet memes
Vlcmounuxk: 3T0pOBBIIT COH IOIe3eH [DNMeKTPOHHbI pecypc] // 3acMer : [caiit].
URL: https://clck.ru/34Cb6z (nara obpamenns: 11.11.2022); Conanka [DnexTpoHHSbIiT pecypc] //
Fishki.net : [caiit]. URL: https://clck.ru/34Cb7f (nara obpamenns: 11.11.2022); Radioham. Kaprunkn
U IEeMOTUBATOPHI [D7eKTpoHHbIi pecypc] // Kupoit Anrapck : [carit]. URL: https://liveangarsk.ru/
user/10896/photos/362633 (maTa o6pamenns: 11.11.2022).

24
Mpueem zpabnu! &z
3mo cHoea, 5!

b5 0PbEbI

©Muav&Kucwiyesbbena.

WAO HACTYNAEHWE HA TPABAW
MbITAAMCD MOAODIE ABbI
HAWYNATD TAKTUKY BEAEHbS

['PABJIESABUCHUMOCTD

- Hewanewnmasn Gonestb

Puc. 10 / Fig. 10. Pasutue ceMaHTVKY (paseoiorn3mMa «<HaCTyIIaTh Ha OHN U T€ JKe Tpab/y» B MHTEPHET-
memax / Developing the semantics of the phraseologism “stepping on the same rake” in Internet memes

Hcemounux: Tlcuxonorus otHoureHnit [SnekrponHbli pecypc] // Pulse.mail : [caitt].

URL: https://clck.ru/34CaQv (mata o6pamenusi: 12.11.2022); Tanery o rpa6isiM? MoxxeT, XBaTUT?
[Onextpounsiit pecypc] // BKonraxre : [caitr]. URL: https://clck.ru/34Cb94 (mata obparenms:
12.11.2022); Topockom mpo rpabmu [dmekTpoHHsIt pecypc] // IIpo acTpornoruio : [caitr].

URL: https://pro-astrologiyu.ru/ropockomn-mnpo-rpabmu/ (zara obpamenns: 12.11.2022).
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SABJIAAETCA TIOJTHOA, T. €. OTCYTCTBYeT TeKCTO-
Bas 4acTb MeMa, a caMa ITapeMIs BhIpajkaeT-
s € TIOMOLIBIO M300pa)keHNns, IPefiCTaBILA-
fo11ero co6oit Hekuit 06pas, OTCHITAIONIVIA
penunueHTa K o00pasy, cofiepKalemMycs
B OpUIMHA/NbHOV IMapemun. Hecmorpsa Ha
He6O/IbIIYI0 NIPOLYKTUBHOCTD JaHHBIX Me-
MOB (4%), OHM CBUJIETEBCTBYIOT 00 ypOB-
He TBOPYECKOTO IIOTeHIjMaja aBTopa u 00
YPOBHE 9pyAULIMM M 3HAHWMIl peLUIINeHTa,
IIOCKO/IBKY TpeOyeTcs HOCTaTOYHO OOJb-
111071 06'b€éM (POHOBBIX KY/IBTYPHBIX 3HAHMIA
IIs1 TOTO, YTOOBI pacindpoBaTh n306pake-

HJ€ 11 COOTHECTN €T0 C OPUTVIHA/IbHbIM MC-
TOYHUKOM.

MHTepHeT—MeMbI, nIpefcTaB/IEeHHbIE Ha
puc. 11, neMOHCTPMPYIOT BU3Ya/NU3ALNIO
CIeRyIOUX apemuit: Bpems — Oerveus; Crio-
80 — He 80pobeil, BvieMuUm — He NOUMAeULb;
Konetixa py6nv bepexcém.

KoHTeHT-aHanm3 AHA/INM3NPYEMbIX WH-
TEpHET-MEMOB II03BOINJI BBIABUTDH HaI/I60-
Jiee IPOAYKTUBHBIE TUIIbI TpaHC(bopMaul/H?[,
9TO HAIAOHO IIPOAEMOHCTPUPOBAHO Ha
puc. 12. Haubornee IpORYKTMBHBIMM TeX-
HIUKaMN TpaHC(bOpMaIU/H/I ImapeMmum B MH-

Puc. 11 / Fig. 11. Busyanusaius napemuit B uuTepHeT-MeMax / Visualization of paremias in Internet memes

Vcmounux: Bpemsa fensru [Onextponnslit pecypc] // Dreamstime : [catit]. URL: https://clck.ru/34CbAz
(mara obpamtenns: 11.11.2022); Tenerpad [Dnexrponnsiit pecypc] // Telegraph : [caitr].

URL: https://telegra.ph (mara o6pamenms: 11.11.2022); Vrpa-nyremectsue «Komeiika py6ab 6epesxxer»
[9nexrponnsit pecypc] // Culture.ru : [caitr]. URL: https://clck.ru/34CbC2 (nara obpamtenus: 11.11.2022).

M 3ameHa KOMMNoHeHTa(oB)
B PacwupeHue yactu
napemum

B 3ameHa + paclwumpeHue

MW [loBTOP KOMMNOHEHTOB

Puc. 12 / Fig. 12. TIpofyKTUBHOCTb Pa3/IMYHbIX TUIIOB TpaHCHOpMaImy B MHTepHeT-MeMax / Productivity of

different types of transformation in Internet memes

Hcmounux: cocTaBneHo ABTOPOM IIO pe€3y/IbTaTaM HpOBCI[éHHOI‘O VICCIEeIOBAHMA.
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TepHEeT-MeMaX SAB/IAIOTCA 3aMeHa OJHOTO
VIV HEeCKO/IbKUX KOMIIOHEHTOB IIapeMMUI,
pacumpenye eé KOMIOHEHTHOTO COCTaBa U
KOMOMHAIIVS IePBBIX ABYX IIPMEMOB.

B 1je10M, HecMOTps Ha MHOTOYMCIEHHBIE
TpaHchopMaLuy, COBpeMEeHHbIe IIapeMui B
BUJIe IHTePHET-MeMOB MIMEIOT XOPOLLIO Y3Ha-
BaeMyio popMy /I HOCUTENIA SA3bIKa, OffHA-
KO MX MHTepIIpeTalys MOXeT HOTpeboBaTh
OIpele/IEHHOTO YPOBHA 3PYAULIVN [I/IA TOTO,
4TOOBI COOTHECTH TPAaHC(HOPMUPOBAHHBII
BapMaHT mapemun ¢ eé opurnHaaoM. Crosb
IIVPOKOE PacIpOCTpaHeHMe aHalIusypye-
MBIX MEMOB CBUJIETEIbCTBYET O KPeaTUBHOM
HOTeHI|ya/Ie MHTePHeT-II0/Ib30BaTeIel, IIpo-
OYLUPYIOIVX IOZOOHbIe MapeMUn-TPaHC-
(OpMBI, B KOTOPBIX aKTya/IM3UPYIOTCS YCTO-
ABIIMECS 37IEMEHTHl HApPOJHOI MYAPOCTU
B HOBOJI COBpEMEHHOI 000/I0UKe, a TaKXKe
0 HeOoOXOAMMOCTY MPOHMYHOIO OIVCAHVA
JKM3HEHHBIX CUTYaluii, 00/Ieryaromero Boc-
NIpUATHAE SKUTEVICKUX TPYJFHOCTEI.

MeTa¢popnyHOCTb NHTEPHET-MEMOB
M X TemaTnyeckoe pasHoo6pasme

ITockombKy mapeMuy OTpaskaloT KOMJIeK-
TUBHBIIl OIIBIT HAPOJA, €r0 CaMOOBITHOCTb,
OHJI HeCyT B cefe IpefcTaBIeHus 06 OKpy-
JKAIollleM deloBeKa Mupe, Oasmpyromimecs
Ha apxeTunIax, 06pasax, CBONCTBEHHbIX TOII
WIN MHOJ NMHIBOKYIbTYpe. C 3TOi TOYKM
3peHus IapeMus MMeeT CXOACTBO C MeTa-
¢dopoii, cayxaieil He IPOCTO CPeCTBOM
cospjaHmsl 0OPasHOCTU WM SKCIIPECCUBHO-
CTH, a BBICTYIAOIIEl KaK CII0CO0 TO3HAHMS
oKpy>Kamwleii peanbHocTu. Kak B Merado-
pe, TaK U B ITapeMuy KOHLIeNTyaTn3UpyIoT-
Csl 3HAHUA 4YeJIOBEKa O JIeHICTBUTEIbHOCTM.
M. 3. Tarapunos n A. B. KaszakoB B cBomx
paboTax SKCIUIyaTUPYIOT TEPMUH «Iape-
Mudeckass Meradopa», MOJ KOTOPBIM IIO-
HIMAIOT «00pasHoe 3HaueHue, 6asupyrolle-
ecs Ha CXOJ[ICTBE BBIPAa3MUTE/IbHOI OCHOBBI,
C y4eTOM CBOVICTBA, OOIIero s IpsMOro
U TIEPEHOCHOTO 3HAYeHMs CJI0B, IIOLYepPKM-
Baolljee MY[POCTb ITOCTIOBUL] ¥ TIOTOBOPOK
a3bIKa» [28, ¢. 290].

JeiicTBUTENIbHO, €CIM paccMaTpUBaTh
HapeMUIO ¥ MHTepHeT-MeM KaK e€ IIpoJjoJ-

JKeHJe C TOYKM 3peHMA Teopuy MeTadopbl,
MO>KHO OTMETUTb, YTO B IAPEMMOJIOrMYe-
CKUX eIVMHUIIAX B s3BIKOBOI (opMe oTpa-
JKAKTCA CHOCO6I)I n peSy}IbTaTbI IIO3HAaHNUA,
CTPyKTypI/IpOBaHI/IH I OLECHKU’ MI/Ipa. Ilo-
9TOMY [IAPEMUIO MOXKHO PACCMATPUBATD KaK
dbopMy MBIIIIEHNS], CIIOCOO ITOCTVDKEHMs
I/IH,IU/IBI/I,[IyaIIbHOI‘O, rpyHHOBOFO n HAuo-
Ha/IbHOTO CAMOCO3HAHIISL.

B mpomecce mO3HAaHMs YeNOBEK COOT-
HOCUT HEIOCPEICTBEHHO HeHaO/MofaeMble
MBIC/INTEIbHBIC HpOCTpaHCTBa ‘Iepes Me-
tadopy ¢ 6ormee IPOCTHIMU U MOHATHBIMM
4esoBeKy obpasamm (HalpyuMep, 9KOHOMM-
YECKME U IIOINTUYECKIUE (l)eHOMeHI)I qacTo
CPaBHUBAKTCS C XOPOIIO 3HAKOMBIMM HaM
MI/I(bOHOI‘I/I‘IeCKI/IMI/I I CKa30YHbIMMU Hepco—
Ha)KaMI), B pe3y/bTaTe 4ero GopMupyercs
nmapemundeckas Metagopa. JIrobas metado-
pa peanusyeT IpOILeCC NMPOEKIMYU 3HAHMIT
U3 OJHOJ KOHILENTYyabHOI obmactu (cde-
PBI-UCTOYHNUKA) B APYTYIO (Cepy-MMIIeHD).
PaccmoTpuM Hambosee 4acToTHbIe cepsbl-
VICTOYHUKN U C(i)epbl-MI/IIHeHI/I I/[HTepHeT-
MEMOB.

AKTyanbHOe Cofiep)KaHue COBpeMEHHbBIX
I/IHTepHeT-MeMOB BOCXOINUT K paSTH/I‘{HI)IM
cepam-ucrouHnkam. B pamkax HacTosIel
CTaTbU PACCMOTPUM JIIIb Haubosee momy-
nApHbIe cepsl:

- JKusommnuviiit mup

H. 0. bopopgynuna un M. H. MakeeBa
OTMEYaIoT, YTO 300MeTadopbl, CO3TAHHBIE
B pyCCKI/IX HapeMI/IHX, Co;[ep>KaT KyHbTyp-
HbI€ KOJIbl, IIO3BOJIMBIIINE yBI/II[eTb B OCHOBE
[epeHoCca 3HAYeHVsI ApXeTUNMYECKue Xa-
PAKTEPUCTUKY, 3aKPENMBIINECS] B HALMO-
HaJIbHOM MI/IPOB033peHI/H/I n 663 M3BMEHCHUA
COXpaHMBILNECS B COBPEeMEHHOM peun [4].

IIpoBenénunplit aHanMM3 IOKa3aja, 4YTO
HaubosIee 4acTo BCTPEYAIIINMUCS obpasa-
MU JXUBOTHBIX B I/IHTepHeT-MeMaX ABIAIOT-
¢s1 06pas BosKa (BOIUIOLIEHE KECTOKOCT),
MeziBefisl (3HaK CHUJIBI M HEYKIIIOXKECTH), CO-
6aky (BEpHOCTD, IIPEFAHHOCTD), IUCHI (X1-
TPOCTB), KOTa (HAITOCTB, JIeHb), oca (I7Iy-
[IOCTh, VIPSIMCTBO), CBUHBY (HEBEXECTBO,
HEYNCTOIUIOTHOCTD), Ko3/ma (paciyTcTBo,
IBOJCTBEHHOCTH) (puc. 13).
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Puc. 13 / Fig. 13. Cdepa-nCTOUHUK «KMBOTHBII MIp» B MHTepHeT-MeMax / Source sphere “animal world” in
Internet memes

Hcmounuk: Korpa cbeieH macTyx u BOIKY [OneKTpoHHblit pecypc] // Adopusm : [caitt].

URL: https://aphorism.ru/comments/Orxt37qzkw.html (maTa o6pamenns: 19.11.2022);

Albina. A, mompo6yto... Ecnu Beiiiet He BrokHOTHK, 3HaunT, 6yneT HacTpoene... //
3aBa/mHKa: MysbiKanbHas conceTb. URL: https://clck.ru/34CbEv (mata obpamenns: 19.11.2022);
Kor ycran [9nekrponnsli pecypc] // Pinterest : [caitt].

URL: https://in.pinterest.com/pin/687080486888142337/ (nata obpammenns: 19.11.2022).

Yepes KOHLENTYaAbHYIO OOIACTb «MUP
JKUBOTHBIX» OCY)XJAIOTCA MOPOKU 1 OJIO-
OpSIOTCS TOCTOVMHCTBA «MUPA U€IOBEKA»,
HOTYEPKMBAs MOPATbHO-ITIIECKOE COfep-
’KaHIe JaHHbIX MEMOB.

— Mucgonozus / ckaska / nezenoa

Tema MndoB 1 CKa30K IPOHM3BIBAET
MapeMMOIOTNYeKOe I0JIe, YXOHA IIyboKo
KOPHSMI B aHTUYHOCTD, I3BIYECTBO, HO IIPH
9TOM SIB/ISSACH BOXHBIM 9IEMEHTOM COBpe-
MEHHOII Ky/IbTypbI. Tak, aBTOpPbI NHTEPHET-
MeMOB 4acTO OOpPAIAIOTCSA K CKa30YHOMY
o6pasy babsr fAry, npuienineMy B pycckumit

r0OA0A

He TéTka! OH - 6abka!

dbombrTop u3 cnassiHckoit Mudonorun. baba
Ara >XMBET B MPadHOM JIeCy, CUMBOJIM3UPY-
olleM KO/IEKTUBHOe 0Oecco3HaTenbHOe, a
TaKKe TEMHYIO U HeM3BEJaHHYIO CTOPOHY
KU3HM — cMepTb. OOpa3  onuierBopser
CBepX'’beCTeCTBEHHbIE CUJIbI U MCIIONb3YeTCs
B COBpPEMEHHOI MHTEPHeT-KOMMYHUKALUU
TPAAMLMOHHO JyIsi 00O3HAa4YeHMs: KoBap-
CTBa, XUTPOCTU, KPOBOXAJHOCTU U [Jpy-
I'MX HeZOOpBIX YMBICTOB. B coBpeMeHHOI
MHTePHET-KOMMYHUKAIMM apxeTur baObl
Sru onmuuersopsiet ronox (10100 He mémxal
On - 6abxal), EI'D (Baba EID), cemelinbie

Puc. 14 / Fig. 14. Cdepa-ncrounnk «mndomorns / Cka3zodHbIit Mup / JIeTeHAb» B MHTePHeT-MeMax / Source
sphere “mythology / fantasy world / legends” in Internet memes

Hcmounuxk: TIpuKonbHbIe eMOTMBATOPBI [DNeKTPOHHBIT pecypc] // leMOTUBATOPbI TO-PYCCKY : [caiiT].
URL: https://clck.ru/34CbJV (zata o6pamenns: 11.11.2022); baba EI'D [OnexTponnsiit pecypc] //
JIATTP-Mbrtimy : [casit]. URL: https://namp-mertunm.pd/baba-ege/ (zata obpamenns: 11.11.2022).
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B3auMooTHollenus (OKusy kak 6 ckaske:
HeHa — sedvma, méuwya — 6aba sea, bpam -
conoseii-pasbotinuxk, demu — yepmu. Tonvko
coceoka - Bacunuca IlpexpacHas u myx y
Hee Uean ak) (puc. 15).

Takum 06pasom, 06paIasich K CKa30YHBIM
reposM, Mmugam, JereHsiaM, aBTOpbI MeMOB
OIMPAIOTCA Ha apXeTUIIbI, KOTOPbIe XPaHAT-
cA B KY/IBTYPHOII TIAMATYU THICAYETIeTUAMY U
BMeCTe C TeM IIOCTOAHHO OOHOBJIAIOTCH, TIepe-
OCMBIC/IAACH B COBPEMEHHOM KOHTEKCTe.

— M3secmivle nepcoHanuu

Vcropuyeckye NUMYHOCTY ¥ JIMLA CO-
BPEMEHHOCTH TaKXe AB/IAIOTCA YaCTbIM VC-
TOYHMKOM MHTepHeT-MeMOB. [laHHbIT (aKT
MOXKHO OODBACHUTb C HMO3ULMI HPUHIMIIA
aHTPOIIOLIEHTPM3MA, IPOAB/IAIOLIETOCH B
IPOBO3IVIAIIEHNM YeJIoBeKa MepOll BceX Be-
weit. Vicronb3ysa B MeMax 0Opasbl U IPOTO-
TUIIBI I3BECTHBIX IIePCOHAJINIL, aBTOP MOfie-
H]/IpyeT CI/ICTeMy IIEHHOCTHBIX OpI/IeHTI/IpOB
Y aCCOLMALUIT TIPY BOCIIPUSTIN OKPY>Karo-
1[eil peanbHOCTH, MTOCKOIBKY B OCHOBE MO-
,IIO6HI:>IX MEMOB JI€XXaT KaK HpeHCTaBHeHI/IH,
COCTABJISIIOIINE OCHOBY OOIEKYIBTYPHOTO
[POCTPAHCTBA, TAaK M Pe3YIbTaThl CYObeK-
TUBHOTO OIIbITa HOCKTeNs sA3bIKa. Ob6pasHoe

OCHOBaHME TAaKMUX MHTEPHET-MeMOB MHTEp-
HIpeTUPyeTcss ¢ y4étoM oO6IuX (HOHOBBIX

«$1 mpocTo

He CBUCTeN aomMa»

Yoppex Bagder,

3HAHMIL, KOTOpBIe [AIOT IPECTAaBIeHNe O
peannsx, JeXaUMx B OCHOBe «Ipoobpa-
3a» MMYHOCTU. Tak, ciefyiomye IpUMepsbl
[eMOHCTPUPYIOT OCOOEHHOCTY JTMYHOCTH
Y. baddera, u3BecTHOro amMepUKaHCKOTO
MWIIMAapfiepa, KOTOPBIN 3apaboTan CBOE
COCTOsIHIIE, «[IPOCTO He CBUCTEB HOMa» (OT
npumetsl He céucmu — denee He 6ydem), U
. B. Cranuna, KOTOpbII Ha /M0OyI0 Hmape-
MIIO, OTBeYaeT CChUIKOIT B Cubups (puc. 15).

Takum o6pazoM, HanbosIee YaCTOTHBIMU
chepaMu-VICTOYHMKAMM ~ MHTEPHET-MeMOB
OKa3aJIICh HPeCTaBUTEeNN )KUBOTHOTO MDA,
HIePCOHAXM U peamu 13 o6mactu Mudomnorn,
CKas30K, JIETeH/l, a TaloKe U3BeCTHbIe MCTOpHYe-
CKUe JIMYHOCTYU Y COBPEMEHHBIe IIepCOHAJINIL
Cxemarn4HO HanbosIee YacTOTHbIE Chepbl-VC-
TOYHVKMY ITPE/ICTAB/IEHBI HA puC. 16.

Cxema Ha puc. 16 HaIJIAgHO TeMOHCTPU-
pyeT, Kakue 06/1acTU 3HAHWA ABJIAIOTCA 1A
COBPEMEHHOI'0 4Ye/lIoBeKa [JOMMHAHTHBIMU
Ha JJaHHOM 3Talle UICTOPUIECKOTO Pa3BUTHA,
HOCKOJIbKY IMEHHO OO'BEeKTBI 13 YKa3aHHbBIX
KOHIIeNITYa/IbHBIX 00/1acTell Jalle BCero yic-
HOJIB3YIOTCA IIPYU IHOCTPOEHMH MeMOoB. Pac-
CMaTpuBaeMble MHTEPHET-MEMbI, C OIHON
CTOPOHBI, COXPAaHAIOT CeMaHTUYECKYIO [e-
TePMUHUPOBAHHOCTD TP BBIOOpE TaKUX
cdep-UCTOUHUKOB, KaK «KUBOTHBII MUP» U

FAnoEnEwE BB A OBATIOEAETE :
Bt

1PA3;0TMEPb | BABA'C'B03Y, | J..CT
. s 2 s BOPOBEN
' «@ ; =
AP ‘/" e b L) <
W EHAH SNOEAELIb
%,m ‘m cusm

Puc. 15 / Fig. 15. Ccepa-ncTOUHNUK «U3BECTHBIE IEPCOHANUN» B MHTepHeT-MeMax / Source sphere “famous

personalities” in Internet memes

Hcmounuk: Membl [OnexTponHbIiT pecypc] // Memify : [caitr].
URL: https://www.memify.ru/meme/12566/milliarder/ (zara o6pamenns: 10.11.2022);
Mewms co CranHbIM [DneKTpOHHBI pecypc] // Amino Apps : [caiit]. URL: https://clck.ru/34Can]

(mata obpamenus: 10.11.2022).
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Puc. 16 / Fig. 16. Haubonee sactorbie cepbl-1McTOUHNKY MHTEpHeT-MeMoB / The most frequent source

spheres of Internet memes

HYcmounuk: cocTaB/IeHO aBTOPOM IO pe3y/IbTaTaM IIPOBEEHHOTO UCCIeOBAaHMSA

«Muornorus / ckaska/ ereHfa», ¢ APyroi
CTOPOHBI, OHJ HalleTIeHbI Ha VICTIO/Ib30BaHNE
COBpeMEHHBIX 00Pa30B M3BECTHBIX JINMIHO-
crelt, 06afaInX 0COObIMY KadyecTBaMMU,
XOpOIIO 3HAaKOMBIX LIMPOKOMY KpPYyTy WUH-
TepHET-II0/Ib30BATENEN.

Iepexons k chepaMu-MuILIeHSIM UHTEP-
HeT-MeMOB CJIef[yeT OTMETUTD, YTO C IIOMO-
IIbI0 IIMPOKO M3BECTHBIX NTApeMMI aBTOPBI
MIPEJCTAB/IAKT OINBIT HOBOW, COBPEMEHHON
[eCTBUTENIbHOCTH, OOBIYHO B IIYT/IMBON
dopwme.

MeTop KOHTEHT-aHa/M3a MCCIELyeMOTo
Marepuaga MO3BOMWI BBIABUTH Hambomee
YacTOTHbIe C(ephI-MHUIIEHN B MHTEPHET-
MeMax.

— Obu4ecmeeHHO-NONUMUUECKAST HUSHD

B cBA3K C aKTYalbHOCTBIO MHQOIOBO-
IOB U3 OOIIEeCTBEHHO-TIOIUTUIECKON JKI3-
HU TIOSIB/IETCSL OOJIBIIOE KOMMYECTBO WUH-
TEepPHET-MEMOB, OTPAXAIOUINX pPa3TNIHbIe
colMa/IbHO-3HAYMMble CUTYallUM, 4acTo C
OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM (KPUTHKA VN
omobpenne). Tak, B CeropHsAIIHEN IIOIN-
TUYECKOMI ¥ SKOHOMMYECKON CUTYyaluu,
CIIOXMBILIENICA B HAIlle}l CTPaHe U BO BCEM
Mupe, aKTyalbHbIMM CTAaHOBATCSA BOIIPOCHI

ra3oBoil ¥ He(TSHOI LIEHOBOI IIOIUTUKI,
4TO HAéT TOMYOK IOSBJICHUIO M PasBUTHIO
UHTepHeT-MeMOB: [py#ba opy#6oil, a 6a6-
ku 6po3v (opur. Ipyxba opy#6oil, a crynoa
cyx6oii); Y meuss koposa He 0oeHa (OpMUL.
dotinas koposa — o Hepn) (puc. 17).

— Henveu / 6ozamcmeso

Tema feHer v 60raTcTBa Ha MIPOTSDKEHUN
MHOTUX BeKOB Obl/Ia aKTYa/IbHOIl MULIECHbIO
111 06pa3oBaHNA MHOTOUMC/ICHHBIX IIOCTIO-
BULI, IIOTOBOPOK, IIPUMeT, (pa3eoIoru3MoB
U T. . B coBpeMeHHOJI MHTEPHET-KOMMYHH-
KaLlMY TAKKe YaCTO HOTHMMAIOTCS BOIIPOCHI
3HAYMMOCTM MAaTepPUaIbHOTO IIOJIOXKEHN,
IONMra ¥ NO/DKHUKOB, KPENUTOB U KPeIUTO-
poB u fip. ITpopgyKTHBHOI NOCTOBULIEN IJIA
CO3JaHMs WMHTEepHeT-MeMOB sBisiercsa He
umeii cmo pybneii, a umeti cmo 0py3eil, Ko-
Topast mpuobperaeT nHblE GOPMBL U COBEP-
IIEHHO IIPOTUBOIIONIOXHBI CMBIC], IIOKa-
3bIBasl LIEHHOCTb MaTepUaIbHOIO HOCTAaTKa
I COBPEMEHHOTO denoBeka: He umeti cmo
pyb6neti, a umeti cmo donnapeti; He umeii cmo
pyb6reti, He umeti cmo Opy3etl, a umeti 00H020
OpyIHcULLY, KOMOPbLTE 000TIICUM Mebe Mbllgy.

JpyruM HpYMEpPOM MOXET CIYXXNUTb
UCTOPUS C KPeUTaMI, U3-3a KOTOPBIX MHO-
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a BOT MBI BaM BO3bMEM - U

3aKpyTUM!
Apyx6a apyxbon, a 6abku Bposb

YATHU HE Mory!
Y MEHS1 KOPOBA
HE AOEHA!

Puc. 17 / Fig. 17. Cepa-muineHb «0011eCTBEHHO-ONMNTNYECKAs KI3Hb» B MHTepHeT-MeMax / Target sphere

“social and political life” in Internet memes

Mcmounuk: A BOT MbI BaM Bo3MeM — 1 3akpyTum! [OnexTponHblit pecypc] // JoyReactor : [caiir].
URL: https://reactor.cc/post/56589 (mata o6pamenns: 11.11.2022); Ienp — HedTs. CIIIA He yiiayT 13
Cupun [OnexTpoHHbIiT pecypc] // BoopykeHHOe 0603penue : [cailt].

URL: https://topwar.ru/164929-cel-zahvat-nefti-ssha-ne-ujdut-iz-sirii.html (zara o6pamenns: 11.11.2022).

TMe OKa3ajauch B JONTOBON sMe. B manHOM
CTy4yae MHTEepHeT-MeM OCHOBaH Ha IapeMun
Becnnammolii colp mMonvko 8 Mblienoske
(puc. 18).

— Paboma / mpydosas desmenvHOCMb

TpaguunoHHO B HapeMmsAX TpyHoBasd
IesITeNbHOCTh MPECTAB/IsIACh KaK HEYTO
BaXHOE [UIsI YelOBEKa, COOTHOCUIACH C
ero cMbiciioM Xusun. OIHAKO B MeMax 3a-
YacTyl0 IIOKa3bIBaeTCs HeraTMBHOE OTHO-

HE UMEW CTO PVBJ'IEMI
a umei CcTo ponnapen

IIeHUe K TPYAY, I7ie aBTOPbl TPaHCIUPYIOT
He)XXeJIaHNe TPYAUTLCS, XOJUTb Ha pabory,
HOfUEPKUBAIOT HEOXOTYy paboraTh depes
nocnoBully Paboma - me sonk, 6 nec He ybe-
JHUm B CIeRYIOIVX Bapuanusax: Paboma -
He 807K, MO U HAYANIbHUK He KPACHAS wd-
nouxal; Paboma — He 6onk, paboma — 80pK.
A sonx - amo xodumy. Ilocnenumnit mprmep
[IeMOHCTPUPYET UTPY C/IOB, OCHOBAaHHYIO Ha
aurmiickux raronax walk n work (puc. 19).

Puc. 18/ Fig. 18. Cdepa-MuliieHb «fieHbIn / 60orarcTBo» B uHTepHeT-MeMax / Target sphere “money / wealth”

in Internet memes

Ycmounuxk: [JemotBaTopbl [dnekTponHblit pecypc] // Bomz : [caiit]. URL: https://clck.ru/34CbV5

(mara obpamenus: 10.11.2022); PunHaHCOBBI reHMiT. [IoTpeOuTebCKIE KPENUTD

— >KU3Hb B JIONIT

[Onextponnblit pecypc] // I3en : [caiit]. URL: https://dzen.ru/a/W2hrVRT3PQCqWYn8 (maTa obpaiie-
Hust: 10.11.2022); 3apabotok ¢ renedona // FOpupnyeckas conpanpias cets 9111.ru.
URL: https://clck.ru/34CbXQ (mara o6pamenus: 10.11.2022).
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wano4ka!

PaboTa 3TO He BOAK,
paboTa — BOPK.
A BOAK — 3TO XOAUTb.

Puc. 19 / Fig. 19. Chepa-MuineHnb «pabora / TpymoBas gesATeIbHOCTb» B MHTepHeT-MeMax / Target sphere

“work / labor activity” in Internet memes

Hcmounuxk: Pabota He Bonk [dnexTponusiit pecypc] // Letsgophotos : [caiit]. URL: https://letsgophotos.
ru/pabora-He-BONK-B-nec-KapTuHku/ (mata obpamenus: 11.11.2022); MemHast BedepuHKa [D1eKTpOH-
Hblt pecypc] // [I3en : [caiit]. URL: https://clck.ru/34CcxE (mata obpamenns: 11.11.2022).

— Yuéba / o6pasosanue

AHanus MHTepHET-MEMOB IIOKa3as, YTO
B COBPEMEHHOM POCCUIICKOM OOLIeCTBE OT-
HoIlleHNe K 0OpasoBaHMIO, KOTOpOe BCeraa
SIBJISTIOCH BaXKHEIIIIEl [[EHHOCTBIO, M3MEHN-
T0Ch. B MHTEpHET-MeMax 4acTo HOZHIMAIOTCS
mpo6yeMel cepbl 00pasoBaHys, Iie BbICKA-
3pIBAETCs /MO0 KPUTHUYECKOE OTHOIIEHUE K
COBpPeMEHHOMY 0OPa3OBaHNIO, IPOBOJVIMbIM
pedopman, sk3aMeHaM, OO MeM CO3HAETCS
paziu kommdeckoro addexra (puc. 20).

— 3doposve

Tema 310pOBbsI KaK 6a30BOI L{EHHOCTI
Je/I0BEKa TaKXKe YacTO BCTPeYaeTcs B WMH-
TepHeT-MeMaX. 31echb [JeMOHCTPUPYETCs

He3bI0/IEMOCTh [[EHHOCTHBIX MPUOPUTETOB
[0 OTHOIIEHUIO K 3[[OPOBbIO YeIOBeKa, 3a-
JIOKEHHBIX B TPAIUIIMOHHBIX MMAPEMUSX, B
TO K€ BpeMs MHTEPHET-MeMbI AKTUBHO pea-
NIN3YI0T KPUTUKY OCTPBIX COLMANTBHBIX IIPO-
671eM, CBSI3aHHBIX C pabOTOIT CUCTEMBI 3[Ipa-
BOOXPAHEHVsI, HAIPUMEP JIOJITO€ OXKUJAHIIE
npuéma Bpada B HMOMMK/INHIKeE, Herpodec-
CHOHA/IN3M MePabOTHUKOB, IUIATHBIE Me-
AMIMHCKYeE yonyru u fip. (puc. 21).

Ocobyro axkTyanbHOCTh faHHas cdepa
HOy4MIa B IIEPUOJ, PaCIpOCTPAHEHNUS KO-
POHaBUPYCHON MH(EKINN, KOT#a pasind-
Hble TIPOO/IEMBI 3[PABOOXPAHEHMISI OIIUCHI-
Ba/IMCh C MPOHUYHON TOYKU 3PEHUS, YTO,

nﬂnman-cnunu‘ggm'ua;

ﬂ“

.""
& N\

CHEr pacTaan - ckopo’_

CECCHA.

Puc. 20 / Fig. 20. Cdepa-muinens «yuéba / obpasoBanue» B uHTepHeT-MeMax / Target sphere “study /

education” in Internet memes

Hcmounuxk: Kapukarypa npo mkony [Onekrponnsiii pecypc] // Kapukarypor Esrenns Kpana : [caiit].
URL: http://cartoon.kulichki.com/humour/humo164.htm (mara o6pamennsi: 11.11.2022); Mem Bonk
[OnexTponHbIi pecypc] // Pucosay : [caitr]. URL: http://risovach.ru/kartinka/36422 (nara obpamenns:
11.11.2022); dundax Yuanmuckoro ¢paxynbrera baml'y [Snexrponnsiit pecypc] // BKonrakre : [caitr].
URL: https://vk.com/wall-15637251_55 (gata obpamjenns: 11.11.2022).
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BPEMA NEYHT

, NEHTBCANEUHTBCAN
ELLEPASINEYHTBCA

Puc. 21/ Fig. 21. Cepa-muineHb «30posbe» B uHTepHeT-MeMax / Target sphere “health” in Internet memes

Hcmounuk: Menuunsa HaM ToMoxXeT [OnekTponHslit pecypc] // Fishki.net : [caiit].
URL: https://clck.ru/34Cd43 (mara obpamenust: 19.11.2022); I[IpukombHble KAPTUHKA «IEUUCH!»
[Onexrpounsiit pecypc] // Kartinkoff.Club : [caitr]. URL: https://clck.ru/34Cd5s

BO3MOXXHO, 00/IErYnyIo >KU3Hb B TaKOil He-
npocroit epuox (puc. 22).

— Hom

Tema poma ABIAETCA O[HOIN U3 IleH-
TPanbHBIX B PYCCKMX IApEMUAX M aCCOLM-
UPYETCA KaK C MECTOM NPOXKUBAHNA, TaK I
¢ pommHoI. B pycckoit KynpType LOM BO-
IJIOIIA€T OCHOBHBbIE JKM3HEHHBIE I[€HHO-
CTU 4YelOBEKa, TaKMe KaK CYacTbe, CeMbs,
€IMHCTBO, JOCTaTOK, OTYM3HA. 3ayacTyio
37eCb BBIpaXaeTcs OMHApHAsA OIIMO3MUIIUA
«CBOI» — «4y>KOJ», KOIZIa IIPOMICXOUT IIPO-

(mata obpaienus:: 19.11.2022).

TVBOIIOCTABJIEHIE CBOETO JOMA U Ty>KOIHBI.
B Memax ke faHHas TeMa CHOBA HOIydaeT
MPOHMYECKOe OcBelenne (puc. 23).

— Yenoseueckue omHoueHUs

YermoBedyeckue B3aVMOOTHOLIEHNsS He-
PEMKO BBICTYIIAIOT MULIEHBIO IHTEPHET-Me-
MOB, TaK KaK CMbIC/IOBOJ [IEHTP B IIOZOOHBIX
MeMax COCPeJOTOYEeH Ha CaMOM YeTOBeKe.
Hamn6omnee momynsapHbIMM B TaHHOI cdepe
SIBJIAIOTCS OTHOLIEHMS C APY3bsIMI, WIEHA-
MJL CEMbI, TOCTSIMM, T€H IepHble OTHOLIEHIST
U HeKoTopble fipyrue (puc. 24).

Ecnmn Tbl He BUAWLLL BUPYC,
BMPYC He BUaWT Tebs

Puc. 22 / Fig. 22. Koponasupyc B nurepHer-Memax / Coronavirus theme in Internet memes

Hcmounuk: KopoHaBupyc cTpaHHbliT IpenMeT [OnekTponuslit pecypc] // Pikabu.ru : [caitt].

URL: https://clck.ru/34CdCF (mata o6pauenns: 10.11.2022); CMesTbCs pa3pelraeTcsi: MeMbl

IIPO KOPOHABMPYC 3ax/ecTHYIN VHTepHeT [DmekTpoHHbI pecypc] // UssurMedia : [caitt].

URL: https://ussurmedia.ru/news/921487/ (gara obpamenns: 10.11.2022); I[Tog60pka IOroBOpoK Ha
HOBBIII af [Dnexrponuslit pecypc] // Fishki.net : [caiir]. URL: https://clck.ru/34CdFd

(mata obpamenus: 10.11.2022).

3



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

2023 /N2

:

B roctsix xopoo, a joma ¢cBoOOIHBIIH

JIABaH

B rOCTAX XOPOLIO
-

A

A 10MA NAPOJIb B BK,BBOAUTD HE
I .

Puc. 23 / Fig. 23. Chepa-MuineHb «foM» B MHTepHeT-MeMax / Target sphere “home” in Internet memes

Hcmounuk: Mem Becenblit paBBUH [DNeKTpOHHBIIT pecypc] // Pucosad : [caitr].

URL: http://risovach.ru/kartinka/167250 (zaTa o6pamens: 11.11.2022); B Tocrax Xopomo A loma
Jlyumne Kaprunku [Onexrponnsiit pecypc] // Telegraph : [caiir]. URL: https://clck.ru/34CdMr
(mara o6pamenns: 11.11.2022); Mem Enk [9nekrpoHHbIi pecypc] // Pucopay : [caiir].

URL: http://risovach.ru/kartinka/8322519 (maTa o6pamenns: 11.11.2022).

Nyumn mgnm €CTb,

Bbicotbl 6oATbCA-
K leBKaM He XOfuTb!

)T 34Tb

TéLLY Ha MOpe

Puc. 24 / Fig. 24. Ccepa-muIeHpb «deoBedeckie OTHONICHNA» B MHTepHeT-MeMax / Target sphere “human

relations” in Internet memes

Hcemounuk: Mem: «Jlyqmmii gpyr y 34T €CTb..

.» [OmexrpoHHbI pecypc] // Meme-arsenal : [caitT].

URL: https://clck.ru/34CdSh (mara o6pamenns: 10.11.2022);

Enmucrparos V. Kapukarypa «He 60sTbcs BbIcOTBI» [DneKTpoHHbIIT pecypc] // Kapukarypa : [caitr].
URL: https://caricatura.ru/top/month/url/parad/elistratov/31334/ (nata o6pamenns: 10.11.2022);
JleMOTVMBAaTOPBI Ha MIOHB, YacTh 16 [OnexkrponHslii pecypc| // MUPTECEH : [caitt].

URL: https://clck.ru/34CdVK (mara o6pamenns: 10.11.2022).

— Kpumunan

B nHTepHeT-MeMax ocBelaeTcs u cepa
KPUMUHAJIa, I7ie BbIpa)KaeTcsl OTHOILEHMeE K
mpo6reMaM KOPPYIILMM, BBIMOTATe/IbCTBA,
HeJIeraJIbHOTO IIOKPOBUTENIbCTBA U APYIUX
paBoHapyuennit (puc. 25).

Coepbl-muiienn, 3afieiiCTBOBaHHbIE B
mpolecce IapeMMUONIOTU3ALNM MHTEPHET-
MeMOB, HaIJIA/JHO IPOJIEMOHCTPMPOBAHDI HA
cxeMe, ITpefICTaB/IeHHON Ha puc. 26.

Cyzns mo pasHOOOpas3uio IIpefcTaB/ieH-
HBIX c(ep-MullleHell, MOKHO CHellaTb BBbI-
BOJ] O TOM, YTO COBPEMEHHDIII YK/IaJ, )KU3HN
B IIe/I0M 6a3ypyeTcsi Ha YCTOMYMBBIX TIPUH-

LUIaX UCTUHBI M MOPAJIM, CIOKUBUIMXCA B
pasIM4YHbIX chepax de0BeyecKoil esaTeb-
HOCTH, OfIHAKO, HOBBIN yKJIaJl >KU3HM U HO-
Bbl€ peainy TaKXKe BHOCAT CBOM M3MEHEHNs
B IapeMMOJIOrMYecknit (OHJ, BbIpaXkKeH-
HbII MHTepHeT-MeMaMmu. IIpocnexxuBaer-
cs cTpem/ieHMe OOHOBUTb TPajfULIMOHHbIE
YCTOMU, CT€PEOTUIIbI M 1IeHHOCTHbIE OpMEH-
TUPbI U laXKe B HEKOTOPBIX CIy4asAx OIpo-
BEPrHYTb, Pa3pyIIUTh YCTOABIINECA BEKaMU
B3I/IAbI HA JKM3Hb, YTO MOXKHO OOBACHNUTD
OTHOCUTEIbHOI CBOOOMON C/IOBa M CaMO-
BbIpQXEHUA B COBPEMEHHOM MHTEpPHET-
IPOCTPAHCTBE, IOMCKOM HOBBIX pelIeHMIl

&Y
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KPBbILLA ECTb PYKA PYKY MOET
yMa He Haflo a BOP BOpa KpoeT

Puc. 25 / Fig. 25. Cepa-MuineHb «kpuMyHaI» B MHTepHeT-MeMmax / Target sphere “crime” in Internet memes

Hcmounuxk: JemoTusaTopsl [DmekTpoHHBLI pecypc] // Bomz : [castt]. URL: http://bomz.org
(mata obpamenus:: 11.11.2022).

5“
&0 o
Q.‘

Puc. 26 / Fig. 26. Han6ornee sactorsie cepbl-Muirenn narepHeT-Memos / The most frequent target spheres
of Internet memes

Hcmounux: cocTaBIeHO ABTOPOM IIO pe3y/IbTaTaM IIPOBENEHHOTO NCCIEAOBAHNA

BO3HUKAIOIMX B o0OIlecTBe NpoOseM, a IOAONTY K MEHSIOUIENCsS pealbHOCT! U
TaKKe CTpPEeM/IEHMEM CO3[aTh KOMMUYECKMIT > KM3HEHHBIM YCTOSM, KOITia He OCTAETCS HU-
3¢ (PeKT OmMCHIBAEMBIX CTEPEOTUIIHBIX CH-  Yero, KpoMe KaK BBICMESITh CYIIeCTBYIOIVe
tyaruit. [IpoHusbIBaloIIas MHTEPHET-MEMbl B COLIMyMe IIPOO/IeMBI, TeM CaMbIM OKa3aB
MPOHMS TIO3BOJISIET HE TONbKO IPOSABUTH IIparMaTMyecKoe BO3JelCTBYE Ha IOTEHIU-
TBOPYECKMII MMOTEHLMAJI, HO ¥ KPUTUYECKM aAJbHOTO PEeLMUIMEHTA.
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3aknyeHne

B paMkax IpoBefjéHHOIO MCCIIeIOBAHMA
6bU10 IpoaHanMM3upoBaHO 450 MHTEpHeT-
MeMOB 3a niepuog, 2020-2022 1., 4TO 1M03BO-
JINJIO CHieNIaTh CIIeMyIOLye BHIBOJIBL.

AHanus Teopermyeckoil 6asbl CBUHe-
TEIbCTBYeT O OoraroM Kopiryce paboT, Imo-
CBAILIEHHBIX BOIIPOCaM IApPeMMOTIOTMU U
(YHKIMOHMPOBaHUA TpaHCHOPMUPOBAH-
HBIX ITApEMUI C IO3ULMIT PA3IMYHbIX JIMHT-
BUCTHYECKUX II0axonoB. IlopuépkuBaeTcs
IVCKYCCUOHHOCTb BOIPOCOB OTHECEHNS
napeMuil K (pa3eoornyeckuM egyHULIAM,
pasrpaHMyYeHusA MNOCTOBMIL] U IIOTOBOPOK, a
TalOKe MeTaA3blKa Iapemumonoruu. Ilepe-
MelljeHye KOMMYHUKALUM B MHTEePHeT-IIPO-
CTPaHCTBO CIIOCOOCTBOBANO aKTMBHOMY
PacIpOCTpaHEHUI0  ITapeMMOIOTUMYEeCKUX
eVHUI, B TOM 4YMC/Ie 3a CYET MHTEpHeT-
MeMOB. OBOJIOLMA OT MapeMuil K MHTep-
HeT-MeMaM 00yC/IOB/IeHa MX CIIOCOOHOCTHIO
TPaHC/IUPOBATb KY/IbTYPHYI0 MH(OPMALIVIO
U3 TOKOJNEHUSA B IIOKOJIeHMe, OTpaxas U
OlLieHUBas TUIMYHbIE >XVM3HEHHbIE CUTYa-
LI}, YTO CBUJETENIbCTBYET O IPUCIOCOOIe-
HVM TPaAMIVIOHHBIX (POIbKIOPHBIX )KaHPOB
K COBPEMEHHBIM peansaM.

JsydeHue sMIMPUYECKOTO MaTepuasa
[I0Ka3aJo, YTO B MHTEPHET-MeMaX IIpocye-
JKVBAeTCHA MCIONb30BaHUE KaK TPafUIN-
OHHBIX ITapeMIUIl B TEKCTOBOI YacTy MeMa
C y4éTOM BU3Ya/JbHOTO KOHTEHTa, TaK U
Pa3/MIYHBIX IapeMuit-TpaHcGopMoB. bpuin
BBbIABJIEHbI Hanbosiee MPOSYKTUBHbBIE TUIIBI
TpaHchoOpMalMit B CTPYKType MHTEpHeT-
MeMOB, Cpefiii KOTOPBIX BBIJIETAIOTCA 3aMe-
Ha OJJHOTO M/IM HECKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB
[apeMUM B TEKCTOBOJI YacTU MHTEpHET-Me-
Ma (37%), pacliypeHue OIHON M3 dYacTeil
mapemun (25%), KOMOMHAIVsI 3aMeHBI U
pacuupenust (13%), HOBTOP OAMHAKOBBIX
VLU CXOfJHBIX KOMIIOHEHTOB Iapemuu (8%),
KOHTaMVHAIVA HeCKOIbKMX ITapeMuii B MH-
TepHeT-MeMe (8%), oOpasoBaHMe HOBOIL,

OKKa3MOHaJIbHOU mapemuu (5%) u Bu3ya-
MM3anusa IapeMuUM B MHTEPHET-MeMe IIpU
€r0 IIOTTHOM KPeOonu3anun, T. €. OTCYTCTBUN
TekcToBOI dactu (4%). HecMoTps Ha BbI-
ABJICHHbIE TpaHCchOpMalyy B aHa/IU3Upye-
MBIX MHTEPHET-MEMaX OHU MMEIOT XOPOILO
y3HaBaeMylo (GOpMy /I HOCHUTeNIA A3BIKA.
[ITnpokoe pacnpocTpaHeHne MOKOOHBIX Me-
MOB CBUJIETE/ILCTBYET O KPEaTMBHOM IOTEH-
L1aJIe MX Co3fiaTeiell, TpaHCPOPMUPYIOLIX
3JIEMEHTBl HApOJHOM MYPOCTM B COBpe-
MEHHYI0 000/I0UKY.

B xope mccrenoBaHus ynanoch IpoBe-
CTM QaHAJIOTMIO MEXJly MHTEepHET-MeMaMu
KaK COBPEMEHHBIMM IIApEMUAMU U MeTa-
¢dbopamm, KOTOpble ABIAIOTCA CHOCOOAMU
KOHIENITya/IM3alMy 3HAHUII d4eloBeKa 00
OKpy>Kalollel efiICTBUTETbHOCTI, OCHOBAH-
HBIX Ha apXeTuIax, 06pas3ax, CBOMCTBEHHBIX
TOJ V/IM VIHOJ NMHI'BOKY/IbTYpe. BbIsBIEeHbI
Hanboree 4acTOTHbIE CPepbI-MCTOYHUKY U
ceppl-MullleH apeMMUONIOTU3ALNY  VH-
TepHeT-MeMoB. [IpoBei€HHbIIT aHa/IN3 OKa-
3aJI, YTO HanbojIee YacTo BCTPEYAIONMIMICA
cepaMu-NCTOYHUKAMY ABJIAITCA JKUBOT-
HbIIT MUP, IEPCOHAXM Y peainn U3 06/1acTy
mudonorny, CKasok, JereHi, a TakoKe U3-
BECTHbIE UCTOPUYECKIE TMYHOCTY U COBpE-
MeHHble TepcoHamuu. K Hambonee yacToT-
HbIM cepaM-MUIIEHAM B MHTEpPHET-MeMax
OTHOCATCA (DeHOMeHBI U3 OOIIeCTBEHHO-
HOMTUTUYIECKOIT SKMU3HY, IeHbIN, paboTa, 06-
pasoBaHMe, 3[J0POBbE, IOM, 4YelOBEeYeCKue
B3aIMOOTHOIIEHNA 1 KpuMyHaj. Tematnde-
CKoe pasHOOOpa3ue IpeCcTaBIeHHbIX cdep-
MMUILEHEN NaéT OCHOBaHME TOBOPUTH O TOM,
YTO COBPEMEHHBINl YK/IaJ XXM3HU B I€TIOM
6asupyercs Ha TPaIMIMOHHDBIX HMPUHIVIIAX
MOpau B pa3HbIX cepax )KU3HY YeJIoBeKa,
OJIHAKO, HOBasl PealbHOCTb BHOCUT CBOM 13-
MeHeH)A B IIapeMUOJIOTMYecknii (GOHJ, BbI-
Pa>KeHHbIII B MHTEPHET-MeMaXx.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 02.12.2022
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WHBEHTAPU3ALIUA CMELIMANBHOM NEKCUKM,
NPEACTABNEHHOW B OPULINANIbHBIX NOKYMEHTAX CPEPbI
EBPOIMENCKOU A3bIKOBOW MOJIUTUKK

Apamyyk E. 10.
[POAHEHCKNI TrOCY4apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET UMEHU SHKU Kynasibi
230023, r. [pogHo, yn. Oxeluko, 4. 22, Pecnybnuka benapyce

AHHOTayna

Llenb. MokasaTb cneynuky WHBEHTapu3auumu CreLmanbHOn NeKCUKN, NpesCcTaBieHHON B 0(PULIM-
ANbHbIX JOKYMEHTaX, 0TPAXAIOLLMX OCHOBHbIE HANpaBieHNs eBPONENCKON A3bIKOBOM NOSIMTUKN Kak
eLLé He cdhopmMupoBaBLUEICA NOA06NACTY COLMONMHIBUCTUYECKOTO 3HAHUS, CBA3AHHON C S3bIKOBOW
NOSIMTUKON, OCYLLIECTBNIAEMON HA HaHALMOHAIbHOM (HaArocyapCTBEHHOM) YPOBHE.

Mpouepaypa n metofbl. OCHOBHOE COLEpPXXaHWe UCCNef0BaHUsA COCTABIIAET BbisiBNIEHWE 0COOEHHO-
CTell MHBEHTapU3aLuK CreunanbHOM NEKCUKN N3 Kopnyca TeKCTOB 0hMLManbHbIX JOKYMEHTOB. B
Ka4ecTBe METO[I0B UCCNe0BaHNSA UCMNOSTb30BaHbI aHaNN3 U 0606LLEHIE HAay4HbIX Ny6NNKaLni, Kop-
MYCHble TEXHONOTUN U NPUEMBI TEPMUHONOTMYECKOrO MEHEIKMEHTA.

PesynbTatbl. [10ka3aHo, 4TO OPULMANTbHbIE [JOKYMEHTbI, CHAGXKEHHbIE 3/IEMEHTaMU TePMUHODNK-
cauuu, MOryT CnyXXuTb 6230/ A5 MHBEHTAPU3ALMN TEPMUHONOTN 06NACTENA 3HAHUS, HE HaLLeLLINX
a[leKBaTHOIO OTPXEHUS B HAY4HbIX UCTOYHUKAX. VIHBEHTapM3auns, 0CyLIECTBNEHHAA C NOMOLLbIO
TEPMUHOIOrnYeckux akcTpaktopos Sketch Engine u AntConc ¢ nocnefyroLLein py4Hoi 06paboTKoi,
No3BONNIA, MOMUMO O6LLEHAYYHbIX U MEXOTPACHEBbIX TEPMUHOB, BbISBUTb TEPMUHOJIOTUIO TaKUX
NpeaMeTHbIX 06/1aCTell, 0TpaXatoLLMX MHOTOACNEKTHOCTb HaHALIMOHANIbHON EBPONEiCKON A3bIKO-
BOV NONUTUKK, Kak «06pasoBaHne», «Murpauns», «/IHdopMmaLnoHHble TEXHONOrNK», «IKOHOMMUKA
1 6U3Hec», «[lonutuka», «Kynstypa u UCKycCTBO», «GOLMOIMHIBUCTUKAY.

TeopeTuyeckass 3HaYMMOCTb WCCNE0BAHNA COCTOUT B OMpPefeneHun cneunduk UHBEHTapU3aLum
TEPMUHONOMMN MEXANCLMNANHAPHBIX 06MaCcTel 3HaHWA, OCHOBAHHOW HA UCMONb30BaHUM KOpMyca
o(huLmanbHbIX JOKYMEHTOB. [pakTu4eckas 3Ha4MMOCTb MCCIe0BaHUS 3aKITH04AETCS B ONpeseneHum
J0NN TEPMUHONIOTUN MEXANCLUMIIMHAPHOM 0611aCTH 3HaHNS B 06LLeM 06bEME BbISIBNEHHBIX CreLn-
ANbHbIX HOMUHALMIA 1 B TEMATUYECKOI KnaccumukaLmm cneLmnanbHbiX HOMUHALMIA C LESb BbIsBIIE-
HUS HANPaBJEHNIA, PENEBAHTHbIX 151 A3bIKOBOI NOMUTUKN HaJHALMOHANIbHBIX (DOPMMPOBAHNIA.

Knto4eBbie cnoBa: eBponeiickas 13blkoBasi NONUTIKA, HBEHTAPU3aLMs TEPMUHONOTIN, MEXX0Tpacse-
Bble TEPMUHBI, 06LLEHAYYHbIE TEPMUHBI, OChULINATIbHbIE JOKYMEHTbI, CIeLUanin3npoBaHHble TEPMUHBI

THE INVENTORY OF THE SPECIAL VOCABULARY FOUND IN OFFICIAL
DOCUMENTS IN THE FIELD OF EUROPEAN LANGUAGE POLICY

Ye. Adamchuk

Yanka Kupala State University of Grodno
ulitsa Ozheshko 22, Grodno 230023, Republic of Belarus

Abstract
Aim. To show the specifics of the special vocabulary inventory found in the official documents
which reflect the main directions of the European language policy as an unformed subdomain
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of sociolinguistic knowledge related to the language policy implemented at the supranational
level.

Methodology. The main content of the study is identification of the special vocabulary inventory peculi-
arities from the corpus of official documentation texts. Analysis and generalization of scientific publica-
tions, elements of corpus technologies and terminology management are used as research methods.
Results. It has been proved that the official documents that contain elements of terminology can
serve as a basis for the inventory of terminology of the fields of knowledge that have not been
adequately reflected in scientific sources. The inventory of special vocabulary carried out with the
help of terminological extractors Sketch Engine and AntConc and followed by subsequent manual
processing allowed to identify the terminology of such subject areas reflecting the multidimensional
nature of supranational European language policy as “Education”, “Migration”, “Information Tech-
nology”, “Economics and Business”, “Politics”, “Culture and Art”, “Sociolinguistics” alongside with
general scientific terminology and interdisciplinary terminology.

Research implications. Theoretical significance of the study is in determining the specifics of the
interdisciplinary fields of knowledge terminology inventory based on the use of the official docu-
ments corpus. The practical significance of the study lies in determining the share of terminology
of an interdisciplinary field of knowledge in the total volume of extracted special nominations and in
classification of special nominations thematically in order to identify aspects relevant to the language
policy of supranational unions.

Keywords: European language policy, inventory of terminology, interdisciplinary terms, general sci-
entific terms, official documents, specialised terms

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

BBepeHne Cs1, BO-IIEPBbIX, Pa3BUTIIE HAYYHOI MBICIIN U
BO3HMKHOBEHIE HOBBIX OTpac/iell 3HaHMNA;
BO-BTODBIX, BPEMEHHOJ IepMOJ IOsBIIe-
HMS HOMMHALNY; B-TPETBUX, Pas3/MIHbIE
Lel U YPOBHM BOCIPMATHUA U IIO3HAHNSA;
B-4eTBEPTDIX, OT/INYMA B HOMUHUPOBAHUY
HOHATUI Pa3IMYHBIMM HayYHBIMMU IIKOJIA-
M. Bce nepeunciennsle pakToOpbl JUKTYIOT
He0OXOMMOCTDb YHOPAZOYEHNS, WY <IIPU-
BeleH)s TEPMMHOIOIMY B MI3BECTHBII CIle-
LMaIICTaM TIOPSTOK» [6, . 9].

VIcXORHBIM 9TAllOM YIOPSA[0YeHUA Tep-
MMHOJIOTMY  SIBJIAETCS VIHBEHTapu3alnd,
[0, KOTOpPOil TPajYLIMOHHO IIOHVMAIOT
«cOOp U omycaHue BCeX TePMIUHOB, IPUHAT-
JIEKAIMX BBIOpaHHOI TPEeIMEeTHOIT 06/1acTH
(Temarmueckoi obmacty, 06/1acTy 3HAHWUA)
wnu ee pparmenty» (3, c. 14].

C. B. Ipunes-IpnneBnu mnomaraer, 4TO
MMEHHO Ha 9Talle MHBEHTApMU3aLUM BO3-

CrermanpHasi JIeKCMKA, KaK OTMedaeT
C. B. Ipunes-IpuneBnuy, - 9TO «COBOKYII-
HOCTb JIEKCMYECKUX efuHMIl (B IepBYIO
o4yepelb TEPMMHOB) CIIElMaNbHBIX 00a-
CTell 3HaHNs, 00pasyomasi 0CoObIl IIaCT
JIEKCUKM, Hambojee JIerKO IIOJfAIOIMIiCs
CO3HATe/IPHOMY PEryIMpOBaHNUI0 ¥ YHOPsI-
nmodeHuo» [3, c. 5].

JI3BecTHO, YTO He CyILeCTByeT obiie-
IPUHATOTO  BCEMM  MCC/Ie[OBaTe/LSIMU
OIIpefie/ieHNs] TepMIHA, HO B JOKYMEHTaX
MeXayHapOfHOM OpraHusalyy IO CTaH-
maptusanuu (ISO) TepMuH TpakTyeTcs Kak
o0603HaueHIe, KOTOPOE C ITOMOIIbIO JIMHT-
BUCTUYECKUX CPEJCTB IPEACTaB/IsIeT obllee
rnouHsrtue'.

OcHOBHBIMU (paKTOpaMM, KOTOPbIE BIIU-
SIFOT Ha IOsIB/IEHNE HOBBIX ITOHSTHMIL, M3Me-
HeHe 00béMa CYL[eCTBYIOMINX TTOHATHIL, a

TaK)K€ Ha Ha/ln4yne HECKO/IbKUX TEPMMHOB
1A HOMMHA VM OJHOTO ITOHATUA, ABJIAIOT-

! Terminology work and terminology science -
Vocabulary  [Onextponnsiit  pecypc] //  ISO
1087:2019(en) : [caiit]. URL: https://www.iso.org/obp/
ui/#iso:std:is0:1087:ed-2:v1:en:sec:3.4.2 (mara obpa-
mennst: 20.12.2019).

MO>XeH MaKCHMaJIbHBII OXBaT «KaK MOXHO
607IBIIIErO YNC/Ia Pa3HOOOPA3HBIX NCTOYHM-
KOB, OTPXKAIOIINX BCE BO3MOXKHbIE aCIIEKTbI
(YHKIMOHVPOBaHMA CIIELMATbHOM JIEKCHU-
Kn» [3, ¢. 134] u eé BcecTOpOHHee OICaHME.

B cnoxuBmierica IpaKTUMKe WMHBEHTA-
pu3alys TepMUHOJIOTUM PaccMaTpUBaeTCsa
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IIPUMEHUTENIbHO K OIPENEeNIEHHON IIpef-
METHON 06/1acTu May 1omo6/1acTy 3HaAHNA,
U JiI U3BJI€4YEeHUs CIeLMaNbHON JIEKCUKU
VICTIONIb3YIOT TEKCThI, OTPa’KAIOLMe CIeL-
(bUKy IpeMeTHO-OPMEHTUPOBAHHDIX IIO/b-
A3BIKOB, ANPO KOTOPBIX COCTAB/IAIOT A3BIKM
IJ1s CIIelMaIbHBIX 1eJIel, IPe/iCTaB/IeHHbIE,
B OCHOBHOM, T€KCTaMM HAay4HOTO CTM/IA
peun.

Llenb maHHOII CTaThbyU — IIOKA3aTh CIIEIN-
(GUKY MHBeHTapMu3aluy CIeLMaNbHOI JIeK-
CHKM, TIPEJCTaBIEHHO! B OQUIMaNIbHbIX
TOKYMEHTaX, OTPakalolMX OCHOBHBbIE Ha-
IIpaB/IeHNs €BPOIENICKON A3BIKOBOM IIO-
JUTUKN Kak ewé He cHOpMIUPOBABLIENICS
HOJ00/IaCTy COLMOMMHIBUCTUYECKOTO 3HA-
HIsA, CBSA3AHHOM C A3BIKOBOV IIOJIUTUKOIL,
OCYLIECTB/IAEMOIl Ha HaJHAIMOHa/JIbHOM
(HaprocymapcTBeHHOM) ypoBHe. B kaue-
CTBE METOJIOB MCC/IEOBAHUA MCIONb30Ba-
HBI aHA/IU3 1 0060011eHIe HAYYHBIX Ty6/II-
KaIuil, KOPITyCHbIE TEXHOJIOTUU ¥ IPUEMBI
TE€PMMHOIOTMYECKOTO MeHEIPKMEHTA.

VccnenoBanue OCYIIeCTBIANIOCh B TpU
sTana. Ha nmepsoM sTare 6611 chopmMmpoBan
KOPITYC TEKCTOB O(i)I/II_[I/IaHbeIX NOKYMEHTOB.
Ha BTOpPOM 3TaIe HonyquanZ Kop1ryc 6bI}'I
06paboTaH ¢ IIOMOIIBIO IIpeBAPUTENHHO
BbI6paHHI)IX TEPMIMHOIOTMYIECKNX IKCTPaK-
TOPOB C 11e/1bI0 M3BJIeYeH) I MAaKCHMa/IbHOTO
KO/IM4YeCTBA IMOTCHUMAIbHBIX CIIECHVATbHBIX
HoMuHaumit. Ha TperbeM sTame momyueH-
Hble TaKUM 06pa30M CIIMCKU KaHOUIATOB
B TE€PMIHDbI 6bUII/I CUCTEMATN3NPOBaHbI I10
CIeNYIOLIMM KpUTepUAM: 1) CTPYKTYpHBIIL,
COITTACHO KOTOPOMY BBIJIEJIEHBI OJJHOC/IOB-
HbI€ JIEKCEMbI I MHOTOKOMIIOHEHTHbIE TEP-
MMHBI; 2) CéeMaHTUYeCKIIA, TTIOCKOJIBKY «CaMU
TEPMJVHDBI BbIIEIANTCA W3 KIacca 06H_U/IX
CJIOB 1 CTIOBOCOYETAHMII NPEXJE BCETO IO
CeMaHTMYeCKUM OCHOBaHMAM» [11, c. 18];
3) KpuUTepuit CMHTarMaTN4eCcKON 1Ie/I0CTHO-
CTU, COITTACHO KOTOPOMY MHOT'OKOMIIOHEHT-
HbI€ CII€eMaZabHble HOMMHAIVM JOJIXKHBI
6I)ITI) IIpencTaB/a€Hbl MOAENAMU, OJIs1 KOTO-
PbIX XapaKTE€pHbI BUIbI CBA3M 3I€EMEHTOB,
COOTBETCTBYIOIIVIE TPaMMATUYECKVIM OCO-
OeHHOCTAM A3bIKa LielIeBolt 00macTy; 4) Kpu-
TepMﬁ[ TEPMMHOTOTMIHOCTH.

Mpo6nema BbiGOpa NCTOYHNKOB
cneuymanbHO NeKCUKN

Kak ytBepxpator C. B. Ipunes-Ipune-
Bud 1 3. A. CopoKuHa, «Ipo6IeMbl A3BIKO-
BOJI IONIUTUKY U SI3BIKOBOTO CTPOUTE/NbCTBA
B HaCTOsIII[ee BpeMsi 0COOEHHO aKTya/IbHbI B
CUIIy CTPEMUTENbHOTO Pa3BUTHUA BCEX BUOB
MEXTIOCYHApCTBEHHBIX M BHYTPUTOCYHap-
CTBEHHBIX COLMAJIBHBIX OTHOIIEHMI» [4,
c. 21]. OT™MeTnM, 4TO CaMO IOHATHE A3BIKO-
BOIJI MONIMTYUKY IIPUHATO TPAKTOBATD KAK «He
TOJIBKO JIeVICTBMsI TOCYApCTBa (€ro 3aKOHO-
[aTe/lbHOM, MCIIONHUTENIbHON M CyneOHO
BrIacTeil B cdepax sA3blka U 0OpasoBaHMsA),
HO U JeATelbHOCTb MHBIX aKTOPOB, BOBJIE-
YeHHBbIX B IPUHATHUE PelleHMil U peannsa-
I[MI0 KOHKPETHBIX IPOTpaMM B Xofie peopM
sI3BIKA 1 0OpasoBaHUs — T. H. CUMBOJIBHBIX
9/IMT, a TAKXXe BCeX TeX HOCUTeNell KOH-
KPEeTHOTO $13bIKa, KOTOPbIe CAMOCTOSTEIbHO
pellIaloT: MOAAEP>KMUBATh M1 HOBOBBENEHNA
VUIU COIPOTUBIIATECS UM» [12, ¢. V1.

O4eBNUIHO, UTO A3bIKOBAS MONNUTHKA KaK
00671acTh 3HAHMS XapPaKTePU3YeTCsI HEYETKO-
CTbIO POJIeil pa3IMYHBIX AKTOPOB, a TAKXKe
OTCYTCTBMEM OJIHO3HAUHOTO IIpefCTaBe-
HUS 00 VX YETKOM B3aVMOJIENICTBUY B TIPU-
HATUM pelleHnit. Bompocel, Kacawomuecs
A3bIKOBOI TOMUTUKY, pacCMaTpUBalOTCA B
HAy4YHBIX HYOMMKAIVAX, KaK IPaBUIo, Ha
HaI[IOHAJIbLHOM YPOBHE, I B COBPEMEHHBDIX
COLMONMMHIBUCTUYECKUX  UCCIESOBAHMAX
MPAaKTUYECKN He NPefCTaBAeHbl PaboTsl, B
KOTOPBIX OBI 3TV BOIPOCH paccMaTpuBa-
NUCh Ha HaJHAIVOHAJTBHOM (Hafrocymap-
CTBEHHOM) YpoBHe. B onpefiennéHHOM CMBbIC-
Jie MCK/IIOUeHNe COCTAaB/IsAeT KOJJIeKTUBHas
MoHorpadusa «ColMoIMHIBUCTIYECKAST TH-
IIOJIOTM1», B KOTOPOII IIpeAIpUHATA IOIBIT-
Ka «OTKa3aTbCA ... OT €AMHMUI] IOTUTUKO-
aIMMHUCTPATUBHOTO [elleHMs, U Ipexpe
BCETr0 OT eAVHMIIBI “TOCYHAapcTBO » [1, ¢. 9].
Tem He MeHee, OOBEKTOM UCCIIELOBAHMUS
B JIJAHHOJI MOHOTrpaduy sBJSETCS He s3bI-
KOBas HOJMUTUKA, a TUIONOTUS KOMMYHMU-
KaTUBHBIX Cpefl, IpUYEM IOHATHE KOMMY-
HUKATUBHOI Cpefbl, BBOAUMOE aBTOpaMu,
olpefensaeTcs UMI «KaK MICTOPUYECKH CII0-
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KMBLIASCA 9THOCOLVOA3BIKOBAs OOLIHOCTD,
XapakTepusyeMas OTHOCHUTENbHO CTabWIb-
HBIMJ U PeTY/LIPHBIMU BHYTPEHHUMM KOM-
MYHMKATUBHBIMI CBSA3SIMM 1 OIIPeie/IeHHON
TePPUTOPUAIBHON  JIOKATM30BAHHOCTBIO»
[1,c.9].

Ha coBpemeHHOM 9Tale pa3BUTHA Haj-
HAIMIOHAJIbHBIX (HaprocymapcTBEHHbIX)
dopmupoBannit  TompKo  EBpormeiickuii
Coro3, HecMOTpA Ha OTCYTCTBUMe OO1ell
TeOpMu, KOTOpast Moria ObI OBITH IPUMEHN-
Ma K «pas3/IMYHbIM A3bIKOBBIM CUTYALMAM U
UCIIO/Ib30BaHa [JIs1 PYKOBOJCTBA JIIOOBIMU
SI3BIKOBBIMI JIeVICTBUsIMM» [13, p. 65], mmpo-
ABUHYICA B IIOATOTOBKE JIOKyMEHTAI[UMU,
KOTOpasg KacaeTcs S3bIKOBOJ IIOJIMTYUKI.
CriefoBaTe/IbHO, M3y4yeHIe TAaKOro pofia Jo-
KYMEHTOB, IIPe[CTaBIeHHBIX Ha OQUIaIb-
HBIX caliTaX [aHHOTO HaJHAIMOHaJIbHOTO
¢dbopMmpoBaHus, IPEACTABIACTCA BaXKHBIM
IS VICCTIEOBAHNS HAKOIUIEHHOTO OIIBITA, B
T. 4. ¥ JyI TOTO, 4TOOBI U36eXKaTh OIMOOK
HpI/I peIHeHI/H/I BOHPOCOB SI3BIKOBOV ITONM-
TUKIN B MHBIX HaJHAIIVMOHA/IbHbIX (Ha,[[FOCy-
[apCTBEHHBIX) (HOPMMPOBAHNUAX, WIEHAMU
KOTOPBIX sAB/sII0TCs Pecniybmuka benapycs un
Poccuiickasa @epepanys.

J3BecTHO, 4TO paspaboTka oduimans-
HbIX JokyMeHTOB EC, kacarommxcs A3bl-
KOBOJ HOMUTHKY, OCYIIECTB/ISUIACh C TIPU-
BJI€YEHMEM IIMPOKOTO Kpyra 9KCIIEpPTOB,
CIIENaMM3UPYIOLIMXCSI B 9TOI 06/1acTy 3Ha-
HuA. Bonee Toro, 6OMBIMMHCTBO TaKUX JO-
KYMEHTOB CHa(>KeHO TepMMHODUKcaIMelt,
T. €. COJIEP>KUT TePMIHBI, COIIPOBOXK/IaeMble
I[e(i)I/IHI/H_H/IHMI/I COOTBeTCTByIOH_U/IX IIOHA-
Tuit. Bcé BbIlen3oKeHHOe T03BOJIAET JC-
II0/Ib30BAaTh JAaHHbIC ,IIOKyMeHTI)I A HeHeI/UI
I/IHBeHTaPI/ISaLU/[M TepMI/IHO}IOFI/II/I.

Kaxk HpaB]/UIO, TepMI/IHO}IOFI/Iﬂ, HpeHCTaB-
JIECHHaA B TEKCTax O(bI/II_H/IaHI)HO-,[[eTIOBbIX
TOKYMEHTOB, pa3HOOOpasHa IO ITOHATHII-
HOJI OTHeCEHHOCTY U (PYHKIVIOHANY, NIpU-
4éM «KOM6I/IHaT0pI/IKa pa3}II/I‘lHI)IX HOMMHaA-
U TeMaTU4YeCKO I[eTOYKI 3[1eCh OTTMIHA
OT HAyYHOTO TEKCTa. B ImocmenHeM moBTO-
psforasicst 6a3oBasi HOMMHALVS HOCIIENO-
BaTe/IbHO YepefyeTcsi ¢ TpaHchopMaMu 1
Cy6CTI/ITyTaMI/I, COXpaHHH pOHI) OCHOBHO1

TeKCToBOM emuHMIpl. OduimanbHo-aeno-
BOJl TEKCT TATOTEeT K eAMHOO0Opasuio, Jo-
CTUT'aeMOMY 3a CUYET MHOTOKPATHOT'O IIOBTO-
peHnAa OCHOBHOI1 HOMIHAINN, B Ka4eCTBE
KOTOpOﬁ[ MOJKE€T BBICTYIIATb TpaHC(i)OpM»
[9, c. 62].

HHH VHBEHTapu3anuuy TEpMUHOIOINN
eBpOIIEIICKOIl SI3BIKOBOM IOMUTHKN OBUT
co3fiaH KopImyc Ha 6ase TekcToB 340 aHIIO-
A3BIYHBIX O(b]/ILH/IaHI)HbIX JOKYMEHTOB, OT-
PaKAIOIMX Ppa3IMYHble aCIIEKThl sA3BIKO-
Boit monutuky EC. O61mnit 065éM Kopiryca
coctaBuan 3498502  cOBOYHOTpeOIeHNA
6e3 TepMUHO(UKCUPYIOWINX YacTell JOKY-
MEHTOB.

Mpo6nema cucremaTnsayum
cneuunanbHOM NIeKCUKN

VI3B/eyeHe MOTEHIMATbHBIX TEPMIHOB
U3 KOPITyCa OCYIeCTB/ISIOCH C MCIO/Ib30Ba-
HIEM TEePMUHOJIOTMYECKNX 3KCTPAKTOPOB
Sketch Engine u AntConc [2]. CoueraHne
BO3MOXXHOCTEI IBYX 9KCTPAKTOPOB IIO3BO-
JIVJIO TIONTYyYUTDb 1795 OHOCTIOBHBIX U 5743
MHOTOKOMITOHEHTHBIX KaHJMJATOB B Tep-
MIHBL

Ha crenyiomem srame ucciefoBaHms
BbIfIe/ICHHbIe HOMMHALMU OBUIM CHCTeMa-
TUSMPOBAHbI C NCIOIB30BAHMEM YETBIPEX
KpuTepueB, 0003HaYeHHBIX BO BBEEHUU K
JTTAaHHOW cTaThe. B coOTBeTCTBUM C ceMaH-
TUYECKUM KpuUTepyeM OblIM  BbIJe/IeHbI
o0leHayYHble, MEXOTpacaeBble U Y3KO-
crienjuajgbHble TePMMHBL. VI3BECTHO, dYTO
o0lIeHayYHble TEPMMUHBI «MCIIONb3YIOTCH
IPaKTUYeCKN BO BCeX OOTACTAX HAYYHOTO
sHaHus» [11, c. 18]; MexxoTpacneBble Tep-
MVHBI BBICTYIIAIOT B KaueCTBe «MHTETPUpy-
IOLMX CPENCTB 00/acTeil TeOPeTNIecKoro
3HaHNUA» [TaM XKe]; oTpacieBas, y3KOCIIe-
[Ma/IbHast, TEPMUHOIOINSA «COEPXKATENIbHO
U GYHKLMOHATIBHO XapaKTepusyeTcst CBOe
IPUKPEIIEHHOCTBIO K y3KOI1 cepe ob1e-
HISI CIIEL[MA/IMCTOB JAHHO 00/IacTy HayKu
VWIN TIPaKkTUKW» [5, ¢. 53]. Cpenu BbIfiesieH-
HBIX 9KCTPAKTOPaMy HOMMHALMIL, TIOMUMO
BBIIIEYKAa3aHHbBIX K/IACCOB TEPMMHOB, €CTh
U TaKye, KOTOpPble HAXOMATCSI B «“TIpoMe-
JKYTOYHOM COCTOSIHMY Ha IyTH OT 0Olie-
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ro c1oBa K TepMuHy» [11, c. 28], a nMeHHO
IpefTePMUHBI, WU «CIIeIVaTbHbIe TeKCH-
YecKue eIMHULbI, 0003HaYaloIIMe VI BbI-
pakaomye, KaK U IIOTHOIpaBHbIE TePMU-
HBI, CIleNVanbHble MOHATHUA, IS KOTOPBIX
ellle He HalifleH aJleKBaTHBIN 110 CEMaHTUKe
win ¢dopme tepmuu» [11, c.29], a Takxe
KBa3UTEPMUHbI, MM «3aKPEIVBILINECS B
peun npefTepMuHLD [3, . 30].

Bce aHIIOA3BIYHBIE CIleNManbHbBIE HO-
MUHAIL[UY, TpefCTaB/lIeHHbIe HIKe, COMpO-
BOXXJAIOTCA CEMAaHTU3aLMEN, MOf KOTOPO
Mmbl Boten 3a 3. V1. KomapoBoil nmoHumaem
«TIPOIeCC W/WAYM Pe3yNbTaT SKCIUIMKALIUU
CeMAHTUKU TEePMMHOTOTMYECKUX efUHMNI]
C TOMOLIbI0 BepOanbHBIX U HeBepOayb-
HBIX cpenctB» [7, c.3]. Ilpu cemaHTM3a-
VY MBI ONMPaNUCh Ha MaTepMasibl TaKUX
usgaHmii, Kak: «CHOpaBOYHNMK HAyIHBIX
TePMMHOB U o6o3HaveHU»!, «[legaroru-
4ecKuit cmoBapb»?, «CroBapb KOMIBIOTEP-
HBIX TepMUHOB»®, «CrnoBapp (prHAHCOBBIX
TEePMMHOB U SKOHOMMYECKUX HOHATHUI?,
C7I0Bapb COBPEMEHHBIX TEPMUHOB U BBIpa-
xermit «Ilomuronorusa»’, «CioBapp couno-
JVHTBUCTUIECKUX TEPMUHOB»C.

PaccMoTpyM cocTaB KakfIol U3 TPYIII
CrlenManbHBIX HOMMHanuit. Cpeny OfHO-
CJIOBHBIX CIeEIVaJbHBIX HOMMHALMII ObUIN
BBIABJIEHDL: 1) OOlleHay4Hble TEPMUHBI, Ha-
npumep, competence ‘KomreTeHuyst, knowl-

! Makapenko C. V1. CnpaBOYHUK HayYHBIX TEPMUHOB I
yq

o6osnayennit. CI16.: Haykoemkne texnomorun, 2019.
254 c.

Komxacnmposa I. M., Komxacnpos A. 1O. Ilegaroru-
YeCKUIT C/I0Baph: /A CTYJ. BBICIIL 1 Cpef. Tiefl. y4eo.
3aBefileHmit. M.: VI3garenbckuil LeHTp «AKajjeMus»,
2000. 176 c.

3 CnoBapb KOMIBIOTEPHBIX TEPMMHOB [DNIEKTPOHHBIN
pecypc]. URL: https://computer.slovaronline.com/
(maTa obpamenns: 06.05.2022).

CroBapp (pMHAHCOBBIX TEPMMHOB U SKOHOMMYECKIUX
noHATHi [OnekTpoHHbIt pecypc] // Fingramota.org :
[caiit]. URL: http://www.fingramota.org/servisy/
slovar (mata o6pamennsi: 06.05.2022).

Mycradun A. A. Tlonuronorus: croBapb COBpeMeH-
HBIX TePMUHOB U BbIpaKeHmil. AHrapck: Vsj-so:
ATTA, 2012. 168 c.

CnoBapb COLMONMMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB / COCT.
B. A. Koxemsaknna, H.I. Konecnuk, T.B. Kproukosa,
O. C.ITapdenona, IO.B. Tpymkosa. M.: ViHcTUTYT
s3piko3HaHuA PAH, 2006. 312 c.

edge ‘3sHaHus, research ‘vicciepoBaHue, re-
searcher ‘mccnegoBarenb, skills’ ‘HaBBIKW;
2) MeXOTpacjeBble TEPMUHDI, HalpuUMep,
awareness ‘OCBEJOMIEHHOCTb, CONSUMers
‘norpebureny, digitization ‘undposusanys,
mobility ‘mobunbHOCTD, staff ‘mepconar,
technologies ‘rexnonornmu.

J3BecTHO, 4TO OOILEHAYYHBIE VM MEXO-
Tpac/eBble TEPMMHBI CIIOCOOHBI K KOHKpe-
TU3AIMU CEMAHTHKH, «BXOfIA B COCTAB Tep-
MIMHOB OTIENbHBIX obnacrei» [8, c. 127], To
eCTh OHJ MOTYT CIY>XNUTb 6as3oit s obpa-
30BaHNA MHOTOKOMIIOHEHTHBIX OTPAC/IeBbIX
TEPMIHOB.

Cpenyt 0OZHOC/IOBHBIX HOMUHALINIT ObIIN
TaKOKe BbIABJIEHBI CIIElMabHble TepMUHbI
pasnumuHbIX obmacreit sHaHus: 1) «O6paso-
BaHIe», HALIpUMep, classroom ‘kmacc, educa-
tion ‘obpasoBanue, learner ‘yaeHux, pupils
‘yuenuku, school ‘mikona; student ‘cTyneHt,
teacher ‘yamtens’; 2) «Murpaums», Ha-
npuMep, immigrant ‘VIMMWTPaHT, migrant
‘MUT'paHT, migration ‘MUTpanus, minority
‘MEeHBIINHCTBO, refugees ‘OesxeHLbl’; 3) «IH-
¢dhopManOHHBIE TEXHOJIOTUN», HaIpuMep,
digital ‘nudposoir, digitization ‘onudposka,
interfaces ‘untepdeiicer, programming ‘mpo-
rpaMMUpOBaHMe, software ‘TIporpaMMHOe
obecreyenne’; 4) «IKOHOMMUKA U OUM3HECY,
Harpumep, auditors ‘aymuropsl, banks ‘6aH-
K, budget ‘6romxert, business ‘6usHec, con-
sumer ‘TIOTpeOUTENb), COsts ‘3aTpaTsl, finance
‘bunancel, grant ‘TpaHT, loans ‘KpemmThI,
payment ‘omnata, procurement ‘3aKyIKi,
profit ‘ipubbLIb, reinvestment ‘peMHBECTU-
poBanme, wholesale ‘onToBas TOProBiIfA’;
5) «Ilomutuka», Hampumep, elections ‘Bbl-
Oopsl, justice ‘mpaBocynme, ministers ‘Mu-
HUCTPBI, political ‘mommtudecknit, parlia-
ment ‘apIaMeHT, segregation ‘cerperanus’;
6) «Kymprypa u mckyccTBO», Hampumep,
artists ‘Xyno>XHUKM, audiovisual ‘aynuoBu-
3yanbHBll, broadcaster ‘muKkrop, cinema
‘KMHO), creativity ‘TBOpuecTBO), fiction ‘Xymo-
JKeCTBEHHasl JIMTeparypa, heritage ‘Hace-
nue), talent ‘ramant u 7) « COMONMHTBUCTH-

7 HomuHalum mpefcTaBleHbl B TOM (TeX) rpaMmaTi-

yeckoit(1x) popme(ax), B KOTOPOI(bIX) OHI OBLIN HO-
JTy4eHBI B pe3y/IbTaTe paboThl SKCTPAKTOPOB.
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Ka», Haripumep, bilingual ‘OvnIMHIBaIbHBLIL,
bilingualism ‘6MMMHTBUSM, language ‘A3bIK,
languages ‘aswiku’, monolingual ‘ogHOA3bBIY-
HbUT, multilingual ‘MyIbTUINHIBaJIbHBLIL,
multilingualism ‘mynbrununarBusm, plurilin-
gual ‘mmopunuHrBanbHell, plurilingualism
‘IUIIOPUINHTBUSM, translanguaging ‘TpaHc-
JIVHTBU3M.

[Ipy py4HOM aHamM3e MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX CIIelMa/JIbHbIX HOMMHALMI ObUIN
VCIIO/Ib30BAaHbl KPUTEPUU CUHTarMarude-
cKkoil nenoctHoctu (unithood) n tepmuHO-
noruunoctn (termhood). Kpurepmit cun-
TarMaTu4eckoil 1uenoctHoctu (unithood),
WM KPUTEPUI CTENEeHN YCTOMYMBOCTHU
CHHTArMaTM4ecKux codetanmit [14, p.272]
OCHOBAH Ha CTa0MJIBHOCTH, C KOTOPOIT CIIO-
Ba CBA3aHBI PYT C [PYroM, 00pasys JIeKCcu-
yeckylo efuHuny. Mapusa Tepesa Ilasun3sa
(Maria Teresa Pazienza) BbifiefisieT iBe TpyII-
IIBI KPUTEPUEB, KOTOPbIE, C €€ TOUKM 3PEHMIS,
[I03BOJISIIOT OIPENENSTh CTENEHb MPOYHO-
CTU MIn CTa6I/I}IbHOCTI/I CMHTAarMaTm4eCKnx
COYETaHUII: NIEPBBIT KPUTEPUII 3aK/II0YaeT-
CA B UCIIO/IB3OBAHUN CMHTAKCUMYECKUX 3HA-
HI O BKIIOYEHUY CTOB-KOMIIOHEHTOB B I1O-
TeHIMa/IbHble TePMMUHbI; BTOPOI KPUTEPUil
3aK/II0YA€TCS B VCIOMb30BAHNU CTATUCTH-
YeCKNX IIOKasaTeslell [/Is1 OLleHKU COBCTpe-
YaeMOCTH CJIOB-KOMIIOHEHTOB [15, p.49].
CoracHO KpUTEPUIO CHHTArMaTUYeCKO
L[e/IOCTHOCTH, €CIIV OIpefe/IéHHasA OCTIefo-
BaTeNbHOCTb C/IOB OO/afaeT [OCTATOYHON
C/IOBOCOYETATENIbHOI CUIION [ist GOpMUpO-
BaHUs CTaOM/IbHOI JIEKCUYECKON eNVHUIIbI,
TO I_LaHHyIO e,IH/IH]/Iuy MOJXHO CYNUTATb KaH-
IUATOM B TEPMIUHBL.

[l ompeneneHnst CTeleHUM TEPMUHO-
JIOTMYHOCTM  BBIJECJICHHbIE MHOTOKOMIIO-
HEHTHbIC HOMMHAIIUN 6bUH/I COOTHECEHBI
C TepM]/[HO(i)I/IKCI/IpyIOH_U/IMI/I qacTAMU [o0-
KYMeHTOB. Te 13 HOMMHAIMII, KOTOpPbIE CO-
BIIAJIa/I C eIVHULAMH, IIPECTaBIE€HHBIMNI
B I7I0CCApVsSIX, CONMPOBOX/AIOIINX HEKOTO-
pble 13 OpUIMANTBbHBIX TOKYMEHTOB, OBIIN
AaBTOMATNMYECKM OTHECEHbI K TepMI/IHaM.
y‘{I/ITI)IBaTII/ICb TAKXKE U TE€ CII€MIaJIbHbIE HO-
MUHAI[MY, KOTOPble BOLUIM B AeUHNUIINY,
COMPOBOX/JAOIIVE TEPMUHBI B TTIOCCAPUSIX,

HeCMOTpH Ha TO, YTO CII€eIMa/INCThl OTMEYa-
0T MeHbHIyIO CTEIIEHb UX TepMI/IHOTIOI‘I/ILI-
HOCTI: «JI1060€ C/IOBO M/IN CTTOBOCOYETaHNE
obnazaer 6O0sbIIell TePMIHOTIOTMYHOCTDIO,
YeM BCe YYacTBYIOLIME B ero AepMHUIN
c7oBa u cioBocodetanusi» [10, c. 22]. Kpo-
Me€ TOro, y‘H/ITbIBaHaCb YaCTOTHOCTb yHO'
TpeOieHNsT BbIJI/IEHHBIX HOMMHALWIT B
Kopiyce (FaHHAs OMLNS IIPEFOCTABIIIETCS
MHCTPYMEHTOM KOPITycHOro 3anpoca Sketch
Engine).

Bce TepmuHbL, Kak yTBepxxpaeT Kapa
Yopbepron (Kara Warburton), obnapgaror
CIIBHOJ CMHTarMaTi4eCcKol I1e7I0CTHOCTHIO,
HO He BCe JIEKCIYeCKIe eAMHMIIbL, 06/afato-
1€ CUJIbHOM CMHTarMaTuyecKoi 1[e/I0CTHO-
CTBIO, SAB/IAIOTCS TEPMUHAMY U3-3a HECOOT-
BETCTBUSI CEMaHTUYECKOMY Kpurepuio [16,
p. 95]. Tax, HanpyMep, TaKue MHOTOKOMIIO-
HEeHTHbIe HOMUHAINMN, KaK different language
‘mpyroit s3bIK, european language ‘eBporeii-
CKWIT A3BIK, free language classes ‘GecruiatHbie
A3BIKOBbIE KYPChI, language teacher education
programme ‘Tiporpamma 006yd4eHns yauTesnen
MHOCTPAHHBIX SISBIKOB, voluntary language
‘SI3BIK JOOPOBOJIBHOTO OOLIEeHsT, 00/1aaloT
CHHTAarMaTN4eCKOil 1IeIOCTHOCTHIO, HO CIIa-
60i1 TEPMUHOTIOTMYHOCTBIO.

MHOTOKOMIIOHEHTHbIE CIIeaJIbHbIC
HOMMWHaI UM, COI[ep)KaHH/Ie HpI/I‘{aCTI/IH n
IIpeIOry, KaK HanpuMmep, designing language
training ‘IJIaHNpOBaHME A3BIKOBOI IIOJ-
TOTOBKW, maintaining language competence
‘TIOfiilep>)KaHye  SI3BIKOBOM  KOMITETEHIINI,
maintaining linguistic diversity ‘coxpaHeHne
sI3BIKOBOTO PasHO00pasust, promoting im-
migrant participation ‘CopeiiCTBME yIacTUIO
UMMUTPAHTOB, same level of language com-
petence ‘OIVMHAKOBBII YPOBEHb A3BIKOBOI
KoMIeTeHunn, understanding of language
competence ‘TIOHMMAHNE SI3BIKOBOI KOM-
neTeHUMN, 00afaoT cmaboit TePMUHOIO-
TMYHOCTBIO, YTO MO3BOJIAET PACCMATPUBATD
UX KaK NpefTePMUHBL. IIpuMeHeHMe Kpu-
TepueB CUHTATMATUYeCKONl IeIOCTHOCTH
U TEPMMHOMOTMYHOCTU IIO3BOJISIET TaKKe
OTHECTM K TpeJTEPMMHAM HEKOTOpbIE Ye-
THIPEXKOMITOHEHTHBIE U ISATUKOMIIOHEHT-
Hble CllelyanbHble HOMUHALUY, HAIIPUMED:
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annual crude net migration rate ‘TomoBOI
k03¢ duuMeHT YncToit Murpanun, basic for-
eign language teaching methodology ‘ocHOBbI
METOZIMKY IIpelofiaBaHmsA JMHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, compulsory foreign language learn-
ing ‘06sA3aTenbHOE M3y4YeHIe NHOCTPAHHDBIX
A3bIKOB, developing mother tongue compe-
tences ‘pasBUTME KOMIIETEHLIMI BIafeHNA
pOnHBIM si3bIKOM, overall educational attain-
ment rate ‘061MIT YPOBEHb 0OPa3OBaHNA.

MHOTrOKOMIIOHEHTHBIE ~ CIleliajIbHbIe
HOMMHALMY, 00/1a/jalolIe CY/IbHON CUHTAr-
MAaTU4YecKoll I[eIOCTHOCTBIO I OTHOCUTE/Ib-
HO CWIBHOJ TEPMMHONIOIMYHOCTBIO (711160
cofiepXaTcs B IJIOCCAPUAX, MO0 ABIAIOTCA
IPOM3BOJHBIMY OT TaKMX TEPMMHOB, MO0
BXOIAT B AeDMHMIMIO TEPMWUHOB), INpeX-
CTaB/IeHbL: 1) 0OIIeHayIHBIMU TEPMUHAMY,
KaKk Hampumep, competence development
‘pasBuTIE KOMITETEHIINI, competence indica-
for ‘TIoKasaTenb KOMIIETEHIUN, competence
gap ‘nedunut koMmnetenunit, exclusive com-
petence ‘MCKITIOUUTENbHAs KOMIIETEHIINS,
indicative research ‘ipefBapuTenbHOE UCCITE-
IoBaHue), innovative competence ‘VHHOBAIY-
OHHasl KOMIIETeHIINA s 2) MeXOTPac/IeBbIMU
TepMMHAMM, KaK Hampumep, authentic text
‘OpUTMHAJIBHBI TEKCT, increasing mobility
‘poct MOOWMIBHOCTM, Ssuccessful integration
‘ycIielHas MHTETpaLys.

Kpome Toro, 6sU10 BbIfjeNIeHO 7 TPyl
CIIeIaJIbHBIX TepMI/IHOB, KOTOpI)Ie COOT-
BeTCTByIOT Hpe}IMeTHbIM O6HaCTHM, aHaJ10-
TMMYHBIM prHHaM OJHOC/IOBHBIX TepMI/IHOB.
[TpuBeném mpumepsr: 1) «O6pasoBaHye» —
adult education ‘0bydeHue B3pOCTBIX, Civic
education ‘TpaKfaHCKOe BOCINTaHME, for-
mal education system ‘oduiimanpHas cucre-
Ma obpasoBanus, inclusive education ‘mH-
K/I03MBHOe obpasoBanue, lifllong learning
‘oOydeHre Ha IMPOTSDKEHMM BCE JKV3HI,
practical training ‘mpaxTrdeckoe obydeHne,
teacher mobility ‘MOOMIBHOCTD y4YUTENEN,
vocational education ‘npogeccuonanvroe 06-
pasosanue’; 2) «Murpauysi» — credible immi-
gration policy ‘HafgéXHass UMMUTPALMOHHAS
nonutuka, EU-wide immigration ‘vMmu-
rparus B Maciutabax EBpocorosa; illegal mi-
gration ‘He3aKOHHAsI MUIpAUUs, immigrant

background ‘mmmurpanTckas cpepma, host
country ‘OpuHMMAIOIAsl CTpaHa, migrant
background ‘mpoucxoxpeHne MUTPAHTOB';
3) «/iHdopMaIMOHHbIE — TEXHOMOTMU»  —
digital competence ‘tudpoBas KOMIIETEHT-
HOCTb, digital content ‘1nppoBOIl KOHTEHT,
digital environment ‘undposas cpena, digital
shift ‘uncposoit nepexon, electronic content
‘anexTpoHHas nHopMmanus, technology gap
‘TEXHOJIOTMYECKOe OTCTaBaHue'; 4) «DKOHO-
MIuKa 1 6usHec» — average inflation ‘cpemuuii
ypoBeub uHmALMU, economic integration
‘9KOHOMMYecKast uHTerpaiys, European
funding ‘eBporeiickoe (pUHAHCUPOBAHUE,
high unemployment ‘BbICOKMIT YypOBeHDb Oe3-
pabotuier, limited budget ‘orpaHydeHHDII
61omker, market analysis ‘aHanu3 phIHKA,
market attraction ‘pbIHOYHAs IPYBJIEKATEIIb-
HOCTb, preponderant financial sector ‘mpe-
obafaonit GMHAHCOBBIL CeKTop, shared
management ~ ‘COBMECTHOe  yIIpaBJIeHUE,
specific economic structure ‘crienududeckast
9KOHOMUYecKasd CTpykrypa’; 5) «[lommru-
Ka» — foreign policy cooperation ‘copeitcTBue
COTPYJHUYECTBY B OOMACTM IIOMUTUKIL,
important political priority ‘BaXKHBIIT II0-
TUTUYeCKUi npuoputet, political decision-
making ‘IPUHATIE HOMUTNIECKNX PELIEHNIT,
political climate ‘monMTUYECKUIT KIMMAT,
public-policy formation ‘popmuposanue ro-
CyHapcTBeHHON momutukn’; 6) «Kynbrypa u
UICKYCCTBO» — artistic value ‘XymokecTBeH-
Hasl LIeHHOCTb, audiovisual sector ‘aymuoBu-
3yanbHbII ceKTop; cultural domain ‘obmactb
KynbTYpbl, cultural sector ‘cpepa KynbTypsr,
(European) multimedia industry ‘(eBporeii-
CKast) MyIbTMMeRMiHAs VUHAYCTpus, televi-
sion broadcaster ‘TeneBM3MOHHAs KOMIIa-
Hus’; 7) «COUMONMHIBUCTUKA» — academic
language ‘axanmemmdeckuit s3Ik, dominant
language ‘moMMHAHTHBIN A3BIK, foreign lan-
guage ‘MHOCTPAHHBIIL A3BIK, foreign language
knowledge ‘3HaHMe MHOCTPAHHOTO S3bIKA,
multilingual ~environment ‘MHOTOsI3bIYHAS
cpena; professional sign language ‘npodeccu-
OHAJIbHBII A3BIK )KECTOB, sign language ‘A3bIK
JKEeCTOB, state language ‘TOCYmapCTBEHHBIN
SIBIK, Written foreign language ‘TMcCbMeHHBIN
MHOCTPAHHBII A3BIK.
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3aknyeHne

VccnepoBanue, nposegéHHOe Ha 6Oase
Kopiyca TEKCTOB aHIJIOA3bIYHBIX Oq)I/II_U/I-
A/IbHbIX JOKYMEHTOB, OTpa’XKalolNX pa3-
JINYHbIE aCIIEKThI A3bIKOBOI mmonuTtuku EC,
TI03BOINJIO YCTAHOBUTD, 9YTO O(bI/II_H/IaHI)HbIe
NOKYMEHTDI, CHa6)KéHHbIe J/IEMEHTAMMU TE€p-
MUHOQUKCALUY, MOTYT CIYXUTb 6a30it [iis
MHBEHTapu3aguym n CucTeMarmsagum Tep-
MMHONOIMY  POpMUPYIOIMXCA  obmacTeit
3HaHM:A, HE HalleJIIMX aJe€KBaTHOI'O OTpa-
JKEHMA B HAyYHBIX MCTOYHMKAX. TepMUHBL,
KOTOpbIE COfiep)KaTcA B ITIOCCAPUAX, COIIPO-
BOX/JAIOIIMX OQUIMaNbHble JJOKYMEHTBI,
U KacaloTCAd BOIPOCOB HaIHALMOHATbHON
A3BIKOBOV IOMUTUKY, MOXKHO pPaccMaTpy-
BaTb Kak 6a30oBble TEpMMHBI JaHHOI 007a-
CTU 3HaHUA, o0IaaloLIMe yXKe YCTOABIIe-
Cs1 IOHATUITHO COOTHECEHHOCTDIO.

JHBeHTapusanya TepMUHOJIOTUM, OCY-
IeCTB/IEHHAA C UCIO/Nb30BaHMEM 3KCTpPaK-
topos Sketch Engine u AntConc ¢ mocre-
Aylollell py4HO! 06paboTKOll, IO3BOMMIA
BBIABUTH CIIeI[MaIbHble HOMUHALVIM pas-

JIMYHO CTPYKTYPbI U CTENIEHU TEPMUHOJIO-
rimuHoCTH. [TorryueHHbIe pe3ynbTaThl CBULE-
TEIbCTBYIOT O TOM, YTO Y3KOCIeIanabHasA
TepMUHONOIMA B 1,9 pasa mpeBbIIIaeT KO-
JIMYeCTBO 00OIIeHAYIHBIX U MEXOTPAC/IEBbIX
TEPMUHOB.

Anamu3s neduHUINIT HOMUHUPOBAHHBIX
TepPMUHAMU TOHATUIN MTO3BOIMI COOTHECTH
X C TaKuMmn HpeI[MeTHbIMI/I O6}IaCT$IMI/I,
kak «O6pasoBaHue», «Murpauus», «VH-
q)OpMauI/IOHHbIe TEXHOIOTUI», «DKOHOMMIKA
n 6usHec», «IlomuTuKar, «Ky}IbTypa n UC-
KyCCTBO», «COLMOMMHIBUCTUKA», YTO, BO-
HepBbIX, MOXXET C}Iy)KI/ITb CBUOETEIbCTBOM
MHOTOACIIeKTHOCTU HaJHAIIMOHA/TbHONI
SI3BIKOBOJI MOMUTHKM Kak elé He chopmu-
POBaBILIEIICs TOK06/IACTIE COLMOMHTBUCTH -
YEeCKOro 3HaHmuA, a BO-BTOprX, II03BOJIAET
IPeNTIoNOKNUTb, KaKue MMEeHHO Hallpabje-
HIA A3BIKOBON IOTUTUKM, OCYILECTB/IAEMO
Ha HaJHAIVIOHATbHOM (HAJTOCYAapCTBEH-
HOM) ypOBHe, ABJIAKTCA pe}IeBaHTHI)IMI/I.

Hama nocmynnenus 6 pedaxyuro 11.08.2022
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KNACCUPUKALUOHHAA XAPAKTEPUCTUKA HOMWUHALIMIA TUNOB CYN0B
HA MATEPWANE AHTJTINNCKOr0, ®PAHLIY3CKOI0 U PYCCKOI0 A3bIKOB

Enndghanyesa H. T, fikosnesa I1.11."- 2
" [ocyRapCcTBeHHbI yHUBEPCUTET MPOCBELLEHUS

141014, Mockosckas 0611., r. Mbituiym, yin. Bepbi Bonowum+on, 4. 24, Poccwiickas ®@egepauns
2 Poccuiickuit yHuBepeuteT Tpacnopta (MUNT)

127994, r. Mocksa, yn. 06pasyosa, 4. 9, c1p. 9, Poccuiickas ®egepauyns

AHxHoTauna

Llenb. AHanu3 0ToGpaHHOro A3bIKOBOrO Matepuaina rno HOMWHALMKA PasfnyHbIX TUMOB CYAO0B Ha
Marepuane aHrniAcKoro, paHLy3cKoro 1 pycckoro A3bIK0B. BbIsiBIEHNE CTPYKTYPHbIX CXOACTB U
Pa3NNYNil TEPMUHOCUCTEM B CCHEpe HAaBUraLu B COMOCTABEHUM JIMHIBONPOCTPAHCTB TPEX aHamnu-
31PYEMbIX A3bIKOB.

Mpoueaypa u meTodbl. B npouecce nccnenoBaHns UCMoNb30Bannch: MeTO/, CMOWHON BbIGOPKM
(6b1nm 0TOGPaHbI 60nee 100 OCHOBHBIX TUMOB M HAUMEHOBAHUI KOpabsei, CYA0B 1 NI040K), MeToS
NINHTBUCTNYECKOr0 aHanu3a u knaccudpukaunu no yHKLUMOHANbHO-CEMAHTUYECKOMY NPUHLKNY,
TUMNONOTUYECKMI METOJ YNIEHEHNS A3bIKOBOr0 MaTepmana ¢ Lienbk BbISBNEHNS 3aKOHOMEPHOCTEN,
CPABHUTENbHO UCTOPMYECKMA MEeTOA. Takke Obln NPUMEHEH ONUCATENbHbI METOM B KOHTEKCTE
(hopMUPOBaAHUS HABUTALOHHOI TEPMUHOCUCTEMBbI.

PesynbTatbl. B peaynstate UCCNENOBaHIS CIPABOYHUKOB U CHIOBAPEN HA PYCCKOM, aHTMMACKOM i
(hpaHLy3CKOM A3bIKax Gbli 0TOGPaHbI 1 KNACCUULIMPOBAHbI OCHOBHbIE TUMbI NNABCPEACTE; BblsiB-
NeHbl 06LLMe Y4epTbl U PasNNyus B3aUMOAGNCTBIS TEPMUHOCUCTEM BOJHOTO TPAHCMOPTa aHannaun-
PYeMblIX f3bIKOB; B NIMHIBOKYILTYPHOM acnekTe NpoAeMOHCTPUPOBAHA HaLMOHanbHas cneuudmuka
A3bIKa CYJ0XO0ACTBA; COCTAB/EHA N0 (DYHKLIMOHANLHO-CEMAHTUYECKOMY NPUHLMNY CPaBHUTENbHASA
Ta6NNLA TEPMUHONOMMYECKIX 8NHULL Ha TPEX A3bIKaX C YKa3aHUeM WX yNoTpeGeHns  3HaYeHus.

TeopeTuyeckas M NpaKTMHECKas 3HAYUMOCTb VICCME0BAHMUA 3aKMIOYABTCS B TOM, YTO B Pe3yrbTa-
T KNaccuUKaLNOHHOro aHannaa 6bino NpeAcTaBeHO TEOPETUYECKOe 060CHOBAHME, TEHEHLMY
(hopMMpPOBaHUS HABUTALMOHHON TEPMUHONOMMM, YTO AOMOJHSET TEOPUIO A3blKa B 06NACTM NIEKCK-
KONOruu. BbisiBNEHNE HALMOHANBHO-A3bIKOBbIX 0COBEHHOCTE MOPCKOW TEPMUHONOMMM B pamMKax
TPEX A3bIKOB — aHMMNACKOr0, (PaHLLy3CKOTO U PYCCKOrO — 1 BO3MOXHbIX NyTei CO3AaHUS eNHON
MEXIyHapoaHOM KnaccuduKaLm TUNoB CynoB 3HAYUMO NS TEOPUN 1 NPAKTUKI A3bika. DaKTnye-
CKNit MaTepuan noneseH B 06y4eHU MHOCTPAHHOMY S3bIKY MOPCKMX CMeLanbHOCTel, 0CO6EHHO B
Cneuuani3upoBaHHOM HesI3bIKOBOM BY3€.

KnroyeBbie cnosa: knaccuukaumus, YHKUNOHANIbHO-CEMAHTUYECKMA aHanna, N1I0AKka, Kopaobnb,
MNaBCPeACcTBO, CYAHO, TUN CyAHa

© CC BY Enudanrnesa H. I, fxosnesa I1. I1., 2023.

G




BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

ISSN 2072-8379 \ ‘ 2023 /N2

CLASSIFICATION CHARACTERISTICS OF THE NOMINATIONS OF TYPES OF
VESSELS BASED ON THE MATERIAL OF ENGLISH, FRENCH AND RUSSIAN

N. Epifantseva’, P. Yakovieva' ?
1 State University of Education

ulitsa Very Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation
2 Russian University of Transport (MIIT)

ulitsa Obraztsova 9 build. 9, Moscow 127994, Russian Federation

Abstract

Aim. To analyze the selected language material for the nomination of various types of vessels based
on the material of English, French and Russian. To identify structural similarities and differences
of terminological systems in the field of navigation by comparing the linguistic space of the three
analyzed languages.

Methodology. In the course of the study, the following methods were used: the continuous sampling
method (more than 100 main types and names of ships, vessels and boats were selected), the method
of linguistic analysis and classification according to the functional-semantic principle, the typological
method of diving the language material to reveal patterns, and the comparative-historical method. The
descriptive method was also applied in the context of the navigation term system formation.
Results. As a result of studying the reference books and dictionaries in Russian, English and French,
the main types of watercraft were selected and classified; common features and differences in the
interaction of the terminological systems of water transport of the languages being analyzed were
identified; the national specifics of the language of navigation were demonstrated in the linguistic
and cultural aspect; a comparative table of terminological units in three languages was compiled ac-
cording to the functional and semantic principle, indicating their use and meanings.

Research implications. The theoretical and practical significance lies in the fact that as a result of the
classification analysis, results were obtained on theoretical justification of the trends in the formation
of navigation terminology, which complements the theory of language in the field of lexicology. The
identification of national-linguistic features of marine terminology within the framework of 3 languag-
es — English, French and Russian — and possible ways to create a unified international classification
of ship types is significant for the theory and practice of the language. The factual material is useful in
teaching a foreign language to marine specialties, especially in a specialized non-linguistic university.

Keywords: classification, functional and semantic analysis, boat, ship, watercraft, vessel, type of vessel

BBepgeHmne

Llempro manHOIM pa60TbI ABJIAETCA CO3Ma-
Hue obell K}IaCCM(l)MKauMM U TUIOJIOTUN
CY,E[OB B paMKax Me)I(JZ[YHapO,E[HbIX onpe;[e—
JIEHUI. 3anatm JccinenoBaHA BKIKOYAKOT B
Ce6H C60p M aHa/In3 A3bIKOBOTO MaTepI/Ia]’Ia,
Hpopa60TKy HEOOHO3HAYHbIX aCIIEKTOB U
0cobeHHOCTel KmaccuUIMPOBAHUS TUIIOB
CY,E[OB, O630p HepCHeKTI/IB pa3BI/ITI/I5{ BOOHO-
ro TpaHcropTa. TeopeTnyeckuit MHTEpecC K
TTAaHHOM KnaCCM(I)MKauMM SBJISIETCS OCHOBOI
st paSBI/ITI/IH TUIIOTE3, TeOpeTI/I‘{ECKOFO
O6OCHOBaHI/IH CHOprIX MOMEHTOB, onpe—
OEICHUA HpI/ISHaKOB TUITIOJIOTUN CYILOB Ji9)e:s

Ta/bHEMIINX HAyYHBIX M TPAKTUYECKUX HC-
ClIemOBaHMIA.

AKTYa/lIbHOCTD T€MBI MCC/IEIOBaHNA CTa-
TbY OOYCIOB/ICHA 3HAYMMOCTBIO BOJHOTO
TPaHCIOpPTa B JKM3HEEATETbHOCTH YeJIo-
BeKa, 00bEMOM TIPY30BBIX U MACCAKMPCKUX
IepPEeBO30K, KOTOPBIN NMPOJO/DKAET €XKErofi-
HO yBEIMYMBATbCA, 4TO SBJAETCA MOTHU-
BAaIlVIOHHBIM (PAKTOPOM [JI Ha/IbHEMIINX
JIMHTBUCTUYECKUX MCCNIEfOBaHUI TeMbl. B
Benukobputanuy, Hampumep, okomo 95%
TOHH&)KAa BHEIIHEJ TOPTOBIM IPUXOAMUTCA
Ha MOPCKOJ1 TpaHCIopT. EcTecTBeHHO, 4TO
B MICTOPUYECKU OOYCIIOBIEHHOM KOHTEKCTE
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QHITIMIICKUIL SA3BIK CTa/ OQUIMATBHBIM pa-
604nM SI3BIKOM B MOpe, a LITab-KBapTupa
MexyHapoJHOI MOPCKOJI OpraHM3aLuiy,
unu VIMO (IMO - International Maritime
Organization) pacronaraercss B JIoH[IOHe.
Bo ®paHumy Ha MOPCKOIl TPAHCIOPT TaK-
)K€ TPUXOJUTCA 3HAYUTENbHasA [0/ UM-
IopTa M 3KcIopTa cTpaHbl — 72%. Kpome
TOTO, «B 9IO0Xy mobammsanuu ... ¢paH-
I[y3CKUII AI3BIK YIPOYMJI CBO€ IOTIOJKEHNE U
HapAJY C aHIJIMICKUM BBICTYIIaeT KaK pa-
60umil MHCTPYMEHT psAfia MEeXJ[YHapOJHbIX
nHCTUTYTOB» [5]. B P® nomst mopckoro n
pedHoro rpysoobopora cocrasisier 16% u
MacCaXXupcKoro — 23,2% m3-3a KOPOTKOTO
HaBUTAIJMOHHOTO NI€PMOJia, HO TEM HE MeHee
npopo/kaer pactu. CrefyeT OTMETUTD Ha-
Jn4Me B POCCUIICKOM TOProBoM (IoTe aTo-
MOXOJIOB, @ TaK)X€ YHMKAJIbHBIN IPOEKT C
MCTIO/Ib30BaHMEM aTOMHOI sHeprum — «Kpy-
rnorofuyHblii  CeBMOPIyTb», BOLIEHIINIT
B CTPATEIMI0 COIVAIbHO-9KOHOMMUYECKOTO
passutua Poccun.

Yapnps Hopun n Amanpa JInng B cBoeii
paboTe 00 apKTIYeCKOl HaBMUTalMU IIOA-
4EPKMBAIOT IPOO/IEMATUKY TIO/LIPHON 6es-
OIIACHOCTY: OXpaHa MOps, CYHOXOACTBO I
9HEpreTMKa, IpaBa KOPEHHDIX HAPOXOB, TY-
pusM, oxpaHa Mopckoit cpexpr [11]. Tlonu-
MaHUNe U WUCCIEeOOBaHNE JTMHIBUCTUYCCKUX
0cobeHHOCTell cdepbl BOFHOV HaBUTALN
(MOpeH}IaBaHI/IH U HEPA3pBIBHO CBA3aHHON
C HUM PEeYHO!l HaBUTaluy) B TPEX CTpaHax
(Bemukobpuranun, Opannyn u Poccun) B
KOHTEKCTE TOPTOBBIX 0THOHIeHI/H7[, BOE€HHBIX
COI030B U HpOTI/IBOCTOHHI/Iﬁ, TE€XHOJ/IOIn4Ye-
CKIUX BUTKOB pPa3BUTHUA, IPpeACTaBIAE€TCA
Ba)XHBIM I aKTYya/IbHBIM B YCIOBUAX MEX-
KY/IbTYpHO!l KOMMYHUKauuu. Befp «ImaB-
HBIM CpEJICTBOM OOILIEHVsI JIOfeil ¥ KY/Ib-
Typ, 6e3yCIOBHO, SIB/SIETCS sI3BIK, KOTOPBII
XPaHUT KY/IbTYPHO-UCTOpUYECKUE ILIeHHO-
CTM TOTO WIM MHOTO Hapopa» [6]. 3HaHue
JIMHIBOKY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTeI B cdepe
BOJHOJI HaBUTAIIMM BXKHO Ipy paboTte cMe-
IIAaHHBIX SKMIaXkel Ha 6opTy CymHa, MIpu
BbICaJIKE€ B MEXITYHApOJHBIX IIOPTaX, B yC-
JIOBUAX pa6oq1/[x " SKCTPEHHDBIX CI/ITyaLU/H/UI B
Mope. B paMkax mccieoBaHys MHOTOHAIIM-

OHAJIbHBIX 9KMMaxel XeneH CaMIICOH I co-
aBTOPbI PE3IOMUPYIOT, YTO MOPSIKM BbIpaba-
ThIBAKOT pﬂ,[[ CTpaTeI‘I/Iﬁ, OHTI/IMI/I3I/IPYIOHII/IX
X paboTYy, IEPErOBOPbI I COCYLIECTBOBAHIE
B II€JIOM B MyHbTI/IKy}II)TypHOM C006H_[eCTBe
[9]. CunraeM, 4TO psAf BOIPOCOB, IPUHIIN-
[IOB ¥ OCHOBaHMII KIaccuyKalmy TUIIOB
Cy,[[OB B KOHTEKCTE€ A3BIKOBBIX U JIMHIBOU-
CTOPUYECKNX OCOOEHHOCTENl MOPEXOACTBA
Y pedHOll HaBUTaluy TPebyIT paccMoTpe-
HNA, 4YTO TAaKXe CBI/II[eTeHI)CTByeT O 3Ha4YU-
MOCTH ¥ aKTya/IbHOCTI MCCIIE[JOBAHNIS.

KnaccnpumkaumoHHbi aHanuns
TUNOB CYyA0B

B HacTos1ee BpeMs efiMiHas YETKAS MeX-
[yHapOfHast KIacCUPMKALVIS CY/IOB ellé He
BbIpabOTaHa, B TO XK€ BPEMS BBIE/SIIOTCS
OCHOBHBIE TTapaMeTpbl M3y4YeHNUs HOMIIHa-
I[UI CYZOB: IT0 CAMOXOJHOCTH, TIO TUITY ABM-
SKUTESA, TI0 Ha3HAYEHNIO U 110 ITO/IOKEHWIO
K BOJie, TI0 aBTOHOMHOCTY HaBUTALUNU. DTI
OCHOBHBIE IIapaMeTpbl OTPAXKAIT O0OILIYI0
KapTUHY BCeX M3BECTHBIX MICTOPUUIECKUX I
COBpeMeHHBIX CyfoB. CIeruaaicThl TakxKe
BBIJIJIIIOT B KauyecTBe KPUTEPMEB KJIacCh-
duKanuy paitoH IIABaHWS, TUII [IABHOTO
IBUTATeNA, MaTepuan KOpIIyca, BOLOM3Me-
LIeHue, TOHHAX 1 fIp. [4, . 6; 7; 10]". [Tons-
THe «K/acca PerncTpoB» B pasHBbIX CTpaHax
CBSI3aHO C BO3PAcTOM CyfHA, JATON U Me-
CTOM €TO0 ITOCTPONKH, COCTOSTHIEM KOpITyca
Y CHapsDKeHUeM, CBeJIeHVMAMU O BJIafiesiblie
U KallUTaHe, TOHHAXe, YUC/Ie MyIeK U T. [i.
[4, c. 16]. B pamkax KOHIeNIUM CEMaHTU-
yeckoro nons Kosnosckas O. I, Hampumep,
pacmpefensieT KOHCTUTYEHTBI JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYECKUX IOJIell MOPCKON Te€PMMHOIO-

! Taxxe cM.: Poccmiickmit MOPCKOJ PerncTp Cymoxop-

crBa: [IpaBuia kraccudukauyuym 1 MOCTPOMKU MOP-
cknx cypos. Yacts I. Knaccuduxkarys [DnexTpoHHbII
pecypc]. URL: https://Ik.rs-class.org/regbook/getDocu
ment2?type=rules3&d=603BE8D9-ED44-44BD-8796-
D2B8159F8CB3&f=2-020101-174-1 (mata o6paure-
Hust: 10.01.2023). [Tanee - IIpaBuma kaccudukanym u
MOCTPOJKM MOPCKIUX CyfoB. YacTs L. Knaccndmxars;
List of boats, ships, and submarines [mekTpoHHBII
pecypc] // Britannica: [caitt]. URL: https://www.
britannica.com/topic/list-of-boats-ships-and-subma-
rines-2075393 (mata obpamenns: 10.01.2023).
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IMy 10 30HaM Iepudepun Ha OCHOBAHUU
KpUTEepMeB YacCTOTHOCTY YIIOTpeOIeHMs,
COBIIafIeHNsI OCHOBHBIX IIPM3HAKOB CeMaH-
TUKM CJIOBA, CEMAaHTU4eCKOro oObéMma, UX
IPONYKTUBHOCTM M KOIMYECTBA KOHKpe-
TU3aTOPOB B JeUHMULVM aHATU3UPYEeMOI
nexcemsl [7, ¢. 126-140]. B pesynbrate npen-
jaraeTcs MPUHLIMI KraccuduKkaumy, IMof-
paspensonelt nepudepuitHbie 0671acTI MC-
CJIe[[yeMOro HOJIA Ha MUKPOIIO/IA, KOTOPBIE,
B CBOIO Ouepeib, NIOPa3yMeBalOT Je/leHIe
Ha cexTopa. Topbanp JI. B. paccmarpuBaer
CTAQHOBJIEHVE U 3aKOHOMEPHOCTU PasBUTHUA
BOEHHO-MOPCKOIl JIEKCUMKM KaK IIOCHCTe-
MBI PYCCKOTO HAI[MIOHQ/JIPHOTO sI3BIKA. [2]
OcTpo CTOUT BOIPOC O NPU3HAHNI HEKOTO-
PBIX IUIABCPEJICTB B CTATyce Cy/IOB Ha yPOB-
He MOPCKOro IIpaBa. B mpoTuBHOM ciy4ae
CyIbl 00palaloTCsA K TPaKIaHCKOMY IIPaBYy.
Masiuk Cypu, paccMarpuBast cynebHble Tema
0 C/Iy4YasiX CTONKHOBEHNUI B MOP€, TIPUXOINUT
K BbIBOI[y, YTO HE CyH_[eCTByeT €IMHOTO MEX-
IYHapOHOTO OIIpele/ieHUs «CY[Ha», YTO
KpailHe OC/IOKHSIET MeX/yHapOJHble pas-
OGUpaTenbCTBA C SKPAHOIUIAHAMM, CYIAMU
Ha BO3[YIIHON IOAYIIKe, TUPOLUKIAMU U
psifoM 6eCIMIOTHBIX anmapaTos [12].

B pesynbrate aHaiaM3a yYacTBYIOIINE B
HOMMHaAINN N I[e(bI/IH]/H_H/H/I paSHI/I‘IHbIX TUIIbI
CY/IOB BBIJIE/IEHBl B OCOOYIO TIPYyNITy PsfIOB
TUIIEPOHMMOB: 1) INTaBcpeicTBO — watercraft
(craft)'; 2) cymuo - vessel — vaisseau (m)%
3) xopabnp - ship — navire (m), batiment (m);?

! Cm.: Watercraft // HoBbiit 607mbInoil aHIIO-pyC-
CKUIf CIOBaph: B 3 TOMax / IO OOLIMM PYK-BOM aK.
0. [I. Anpecsina u f. dwunon. H., npod. 3. M. Menuu-
koBoIt. M.: Pycckuit sspik, 2003. T. 3. C. 694. [lanee —
HoBb1it 6071b1110T aHTTIO-PYCCKIIT CTIOBAPb.
Cwm.: Vessel // HoBblit 60/IbIIION aHITIO-PYCCKUIT CITO-
Bapb. T. 3. C. 662; Vaisseau [DnektpoHHbIi pecypc] //
Larousse: [caitt]. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/vaisseau/79993  (mata
obparennsa: 10.01.2023). Janee — Larousse (c ykasa-
HIEM CCbIZIKM Ha KOHerTHyIO MHTepHeT-CTpaHMHy).
> Cwm.: Ship [Onexrponnsiit pecypc] // Cambridge Eng-
lish-Russian Dictionary : [caiit]. URL: https://diction-
ary.cambridge.org/dictionary/english-russian/ship
(mara obpamenna: 10.01.2023). [Janee — Cambridge
English-Russian Dictionary (c ykasaHueM cCHUIKM Ha
KOHKPETHYI0 MHTepHeT-cTpanuiy); Ship [Onexrpon-
Hblit pecypc] // Cambridge English-French Diction-
ary: [caiir]. URL: https://dictionary.cambridge.org/

4) nopxa — boat - bateau (m)*. Jlanuble 9k-
BUBAJIEHTbI He AB/IAIOTCA a0COMIOTHO paB-
Ho3HaYHbIMM. PpaHIly3CKOE C/I0BO Vaisseau
ompenersietcs: Kak littéraire u vieilli B cioBa-
psix Larousse n LeRobert°’coorBeTcTBEHHO,
TalOKe IPAaKTUYeCKM He YHOTpeliaercs,
3a JICK/IIOYEHMEM HEKOTOPBIX YCTOMYMBBIX
BpIpKeHMil. IloHsATHe «KOpabmb» B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM fI3bIK€ O3HayaeT IIpe-
MMYILIECTBEHHO BOEHHOE CY/IHO®, TOT/ja KaK
CaMoO CJI0BO «CYHZHO» OOJafiaeT CBOJCTBOM
reHepamusanmyu. OcoOblil psf CcOCTaBA-
10T YCTOMYMBbIE COYETAHNUsA «KAaHOHEpPCKas
JIOKa» U «IIOJBOAHAA JIOAKa», KOTOpbIE
VICIIONIb3YIOTCA i1 BOEHHBbIX Lernent. [Ipun-
LUMIMAaNIbHON PasHULBI MEXIY aHIIUICKM-
mu ship n vessel ne Habnogaercs. Ilonsrue

vessel, onpenensiemoe Oxcdoprckum cmosa-

pém kak formal’, BO3MOXXHO, IIpeficTaBIsIeT
co00it cygHO 60/Iee KPYITHOTO BOfOM3Mellle-
HJISL VI TIOAPA3yMeBaeT TO, UYTO B HEM YTO-TO
COIEP>KUTCS U [IEPEBO3NUTCS, B TO BPeMsI KaK
ship npexmonaraer Gpopmy TpaHCIOPTUPOB-
ku. I GO/NbIIMHCTBA IPY30BBIX KOopabiiel
B QHITINIICKOM SI3bIKE JICIIONb3YeTCsI TEPMUH
carrier (mepeBos3umk). Tak >ke B aHIVIUIL-

dictionary/english-french/ship  (mata obpamenns:

10.01.2023). JTanee — Cambridge English-French Dic-

tionary (c yka3aHyueM CCbUIKM Ha KOHKPETHYIO MHTep-

HeT-CTPaHMILY).

Cwm.: Boat // Cambridge English-Russian Dictionary.

URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/

english-russian/boat; Boat // Cambridge English-

French Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.

org/dictionary/english-french/boat.

® Cwm.: Vaisseau // Larousse. URL: https://www.larousse.
fr/dictionnaires/francais/vaisseau/80940; Vaisseau
[Onexrponnbiit pecypc] // Dico En Ligne Le Rob-
ert: [caiir]. URL: https://dictionnaire.lerobert.com/
definition/vaisseau (mata o6pamenus: 09.01.2023).
Janee — Le Robert (c ykasaHmeM CCBUIKM HAa KOHKPET-
HYI0 MHTEPHET-CTPAHUILY).

¢ Cwm.: Kopabnp // Camoiinos K. VI. Mopckoit cnosaps.
M.-JI.: TocymapctBennoe Boenno-mopckoe Jispa-
tenbctBo HKBM® Coroza CCP, 1941. [9neKTpoHHbI
pecypc]. URL: https://rus-morskoy-dict.slovaronline.
com/5142-KOPABJIb (mata o6pamenns: 09.01.2023).

7 Cm.: Vessel [Onexrponnsiit pecypc] // Oxford Learn-
ers Dictionaries: [caitr]. URL: https://www.ox-
fordlearnersdictionaries.com/definition/english/
vessel?q=vessel (mara obpamenws: 09.01.2023). [la-
nee - Oxford Learners’ Dictionaries (¢ ykasanuem
CCBIZTIKM Ha KOHerTHyIO I/[HTepHeT-CTpaHI/IL[y).

&



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

‘ 2023 /N2 2

CKOM BCTpe4aeTcsl COCTaBHAs 4acTb — man:
merchantman', man-of-war”

AHanormyHo BO (PpaHIy3CKOM Cylile-
CTByeT aHIIMIM3M cargo (m)’, HO penKo
UCIONIb3YeTCA B CBS3U C A3BIKOBON IIOMN-
Tukoi. ITonaTua navire n batiment marorcs
C/IOBapsAMM KaK CMHOHMMBI, UCIIO/Nb3YIOT-
c1 B KadecTBe B3alMO3aMEHAEMOTO KOM-
noHenra’. Hanpumep, navire de guerre u
batiment de guerre (BoeHHbIT KOpabmib)’,
navire de charge u batiment de charge (rpy-
30BOe Cy#HO)®. BapuaHT navire orinyaercs
JaCTOTHOCTBIO YHOTpeOJeHNs B Ipoliecce
HOMMHALIMY U CTIOBApHBIX TPakToBOK. Cu-
HOHVMMWYHO C HUMH KpaliHe PefKO MOXHO
BcTpetuTh Bapuant vedette (f)”: vedette de
sauvetage (cmacarenbHOe CynHO), vedette
de croisiére (xpyusublit maiinep), vedette
lance-missiles (pakerHsrit kpeiicep). Hapsi-
1y ¢ ¢bpaHIy3cKuM coBoM bateau (m) mc-
HOJIB3YIOTCA BapmaHThl canot (m) (embar-
cation non pontée marchant généralement
a la rames® - He6onpIinoe manydHOE CynHO,
00BIYHO MAOyIee Ha Bécmax) u embarca-
tion (f) (tout bateau de taille modeste a voile,
a anvirons ou & moteur’ - n060e IapycHoe,

! Cm.: Merchantman // Oxford Learners Dictionaries.

URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

definition/english/merchantman?q=merchantman.

Cm.: Man-of-war // Oxford Learners Dictionaries.

URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

definition/english/man-of-war?q=man-of+war.

> Cwm.: Cargo // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/

dictionnaires/francais/cargo/13287.

Cwm.: Navire // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/

dictionnaires/francais/navire/53949.

Cwm. Ha caiite MuHncrepctBa 06opoHbl Ppanumm:

Liste des navires de guerre [9nexTponHbiit pecypc] //

Ministére des Armées : [caiit]. URL: https://www.de-

fense.gouv.fr/marine/liste-navires-guerre; Batiment //

Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/

francais/batiment/8375#168589.

¢ Cwm.: Navire de charge // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais/charge/14743#
152382; Batiment de charge // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/batiment/
8375#168588.

7 Cm.: Vedette // Larousse. URL: https://www.larousse.
fr/dictionnaires/francais/vedette/81242#176757.

8 Cwm.: Canot // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais/canot/12779.

® Cwm.: Embarkation // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais/embarcation/28528.

rpe6HOe WIM MOTOPHOE CYZHO HeOOJIbIIO-
ro pasmepa). IlocrenHee M3 HUX IIPaKTHU-
YecK) He y4acTByeT B HOMMHALMM TUIIOB,
a JCIIONb3yeTCsl MCKIIOYNUTENIbHO /I [ie-
duannmit. Canot (m) MCHOMB3yeTCsT TAKXKe
KpaitHe penko: canot (m) de péche ou de
promenade, canot (m) de sauvetage'®.

CreyeT OTMeTUTb, YTO TEPMUHBI (B Ha-
IIeM VICCTIeIOBAHUY COCTABIIAIOLINEe TepMU-
HOCHCTEMBl «THUIIBI CYHOB») CBOJCTBEHHBI
Pas/IMYHbIM CTUIAM A3bIKA: pa3TOBOPHOMY,
HAay4YHOMY, O(UIINMa/IbHO-IE/I0BOMY, XYHO-
JKeCTBEHHOMY 1 IIyO/IMLIMCTUYECKOMY, B 3a-
BUCUMOCTY OT (hOpMBI U CHEelUUIHOCTI
caMoro TepmyuHa. B oTHoumeHun ¢QpaHIrys-
CKOro sA3bIKa, Hampumep, CocyHoBa I. A.
OTMeEYaeT, UTO «TEPMMHONOIVS SIBILIETCS
JNOMVHMPYIOIIMM  OT/IMYUTE/IbHBIM  IIpU-
3HaKOM TEKCTOB KOPIIOPATMBHBIX U3JJaHMI
TAMOYKEHHOI TEMATUKI» (UTO TaK >Ke Helo-
CPECTBEHHO CBA3aHO C BOJJHBIM TPaHCIIOP-
TOM U rpy3ornepeBo3kamn) [8].

Cpenyt OCHOBHBIX KIaccyUKalMOHHDIX
OCHOBAHUIT BBIJIEIAIOTCS CIAYIOLNe.

1. CamoxogHOCTD

Cyna ObIBaloT CaMOXOJHbIE VY HecaMo-
xonuble. K HecaMOXOITHBIM OTHOCSTCS: 6ap-
xKa — barge — barge (f)", nmuxtep - lighter —
allege (f)", mapom - ferry — navire / pont
transbordeur (m)**, ot - raft - radeau (m)“,

10 Cm.: Canot // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais/canot/12779.

Cwm.: Barge // Cambridge English-Russian Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/barge; Barge // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/barge/8024.
Cwm.: Jluxrep // Bonbmioit pyccKo-aHITIMIICKMIT CTIO-
Bapb o] 061uM pykosopcTBoM mpod. A. VI. Cmup-
Huikoro. M.: Pycckmit aspik, 2003. C. 273 (manee —
Bonbiioit pyccko-anHrmmiickuit  cmosapn); Allege //
Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/allege/2328.

Cwm.: Ferry // Cambridge English-Russian Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/ferry; Ferry-boat // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/ferry-
boat/33391.

Cm.: Raft // Cambridge English-Russian Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/raft; Raft // Cambridge English-French
Dictionary.  URL: https://dictionary.cambridge.org/
dictionary/english-french/raft.

>
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[IOHTOH - pontoon - ponton (m)', rwrami-
KoyT — scow — gabare (f)>. K camoxonHbiM
CyZaM OTHOCAT Bce ocTanbHble. [Tofo6Hoe
ieJIeHMe YC/IOBHO, IIOCKONIBKY MHOTHME CO-
BpeMeHHble HeCcaMOXOJHble IUIaBCPefCTBa
MOTYT OBITb OCHAIIIeHBI JIBUTATE/IEM.

II. Tun gBVOKUTENA: IIECT, JIACT, MAPYC,
BeCTIO Wy rpebHOI BUHT (1n rpebHOe KO-
J1eco), KOTOPbIJI HPUBOJUTCSA B JBIDKEHNE
Pa3HOBUIHOCTBIO ABUIATe/Is — MOTOPA MU
CyIOBOJ 9HEPTETUYECKON YCTAHOBKIA.

1. ITapycHble: mapycHas ofka / mapyc-
Hoe cygHo - sailing boat/ sailing
vessel / ship — bateau a voiles / navire (m) a
voiles, voilier (m)*. TpagnimoHHo mapycHsle
Cyha KIacCU(pUIMPOBAIUCD IO KOTNYECTBY
MauT, YTO AB/IAJIOCDH [IOKa3aTeleM TeXHU4e-
CKUX, 60€BBIX 1 MOPEXOJ{HBIX CBOJCTB. XOTs
Y KOIMYECTBO MauT SBJIIANOCH NPUOIN3U-
TebHBIM. HanpuMmep, KapaBennoi cunTaeT-
Cs IBYX- WIN TPEXMA4YTOBOE CY[HO, LIXyHa
copep)Kara «He MeHee IByX» MauT.

- OpHOMauTOBBIe: KAHOHEPCKas JIOfKa —
gunboat — canonniere?, xyrTep - cutter -
cotre (m)®, BoeHHbII1 nution — sloop-of-war —
sloop (de guerre) (m)®.

Cm.: Pontoon // Hopplit 60/1b1I0i aHITIO-PyCCKuMit
cnosaps. T. 2. C. 732; Pontoon // Cambridge English-
French Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english-french/pontoon.

Cwm.: Scow // HoBblit 60/bILIOI aHITIO-PYCCKIIT CTOBAPb.
T. 3. C. 163; ITnamkoyT [OnexkrpoHHsiit pecypc] // Cro-
Bapb Glosbe : [caitt]. URL: https://ru.glosbe.com/ru/fr/
I/TAIIKOyT (Fata obpamenys: 16.01.2023).

* Cm.: Sailing boat [OnexTponnsiit pecypc] // Cam-
bridge Dictionary : [caiiT]. Pexxum moctyma: https://
dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sailing-
boat; Voilier // Larousse. URL: https://www.larousse.
fr/dictionnaires/francais/voilier/82387.

Cwm.: Gunboat // Cambridge English-Russian Diction-
ary.  URL: https://dictionary.cambridge.org/diction-
ary/english-russian/gunboat; Gunboat // Cambridge
English-French Dictionary. URL: https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/english-french/gunboat.

> Cwm.: Cutter // HoBblit 60/IbIIOI aHITIO-PYCCKMUIT C/IO-
Bapb. T. 1. C.502; Cotre // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/cotre/19654.
Cwm.: Sloop-of-war // HoBbiit 60nbloit aHImIo-pyc-
cxmit cmosapb. T. 3. C. 275; Sloop // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
sloop/72231.

- JIByxmadroBble: itonn — yawl — yawl (m)’,
mxyHa — schooner — goélette (f)*, 6puran-
THHA — brigantine - brigantin (m)°, 6pur —
brig - brick (m)".

- TpéxmauToBble: KapaBera — caravel —
caravelle ()", 6apk — barque - barque (f)*,
¢perar - frigate - frégate ()", xop-
BeT — corvette — corvette (f)', rameon -
galleon - galion (m)", xiummnep - clipper -
clippeur (m)*e.

- YerpipéxmauToBele U 0Ooree: BUH-
mKamMep - windjammer', 4eTpipéxmad-
TOBBIIT Oapk — 4-masted barque - barque a
4 mats, mATMMaYTOBBII Oapk — 5-masted
barque — barque a 5 méts.

2.Ipebunie (T. e. BécenpHble): rpeOHOE
cymHo (mopka) — rowing boat / rowboat -

7 Cwm.: Yawl // HoBblit 6OMBIIOI AaHITIO-PYCCKUIT CIIO-

Bapb. T. 3. C. 751; Yawl // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais/yawl/82961.

Cwm.: Schooner // Hosblit 60mbIIOi aHITIO-PYCCKMIT
cnosapp. T.3. C.158; Goélette // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/
goélette/37408.

Cwm.: Brigantine // HoBbiit 60/mbIION aHIIO-PYCCKIMIT
cnoapp. T.1. C.278; Brigantin // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/brigan-
tin/11166.

Cw.: Brig // HoBblit 6071b111051 @HITIO-PYCCKIUIT CTTOBAPb.
T.1. C.278; Brick // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais/brick/11130.

Cwm.: Caravel // HoBblil 6GONBLION aHITIO-PYCCKMIT
cnoBapp. T.1. C.320; Caravelle // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/cara-
velle/13113.

Cwm.: barque // HoBblit 60/bIIOI aHITIO-PYCCKUIL CTIO-
Bapp. T.1. C.193; barque // Larousse.URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/barque/8090.

I~

S

Cwm.: frigate // HoBblit 60/1bII0J aHITIO-PYCCKMIT CT1O-
Bapb. T. 1. C. 820; frégate // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/frégate/35153.
Cwm.: corvette // HoBblit 60/IBIIOJ aHIIO-PYCCKMIT CTTO-
Bapb. T. 1. C. 463; corvette // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/corvette/19405.

=3

Cwm.: galleon // HoBblit 6071bI110i aHITIO-PYCCKIT CTIOBAPb.
T. 2. C. 8; galion // Larousse. URL: https://www.larousse.
fr/dictionnaires/francais-anglais/galion/1008148.

>

Cwm.: clipper // HoBblit 60/Ib11I0iT aHIIO-PYCCKUI CTTO-
Bapp. T. 1. C. 391; clippeur // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/clipper/16578.
Cum.: Bunmxammep [Onekrponnsiit pecypc] // Axa-
nemuk : [caitt]. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/
ruwiki/488423 (mara o6pamennus: 09.01.2023). [a-
nee — AKajeMuk coBapb (C yKasaHVMeM CCBUIKM Ha
KOHKPETHYIO MHTEpPHET-CTPAHMNILY).
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canot (m) a rames', ranepa — galley — galere (f)?,
ronpjona — gondola — gondole (f)?, 6aiipapka —
Aleutian kayak - kayak aléoute (m)*.

3. Moropuble (T. e. BUHTOBBIE): MOTOP-
Had 70mKa — motor boat® — bateau (m) a
motor®, tertoxop, — motor ship / vessel -
batiment (m) motorisé’, mapoxox - steam
ship - vapeur (f)%, aromoxom - atomic-
powered vessel — navire (m) atomique / na-
vire (m) a propulsion nucléaire’.

4. CMmelIaHHbIE:

- mapycHo-rpe6Hble: mebexa — xebec —
chebec (m), rammor - galiot — galiote (f)";

1

Cwm.: rowing boat // Cambridge English-Russian Dic-
tionary URL: https://dictionary.cambridge.org/dic-
tionary/english-russian/rowing-boat?q=rowboat;
canot a rames [9nmexTpoHHbIIT pecypc] // Bab.la: [caiir].
URL: https://en.bab.la/dictionary/french-english/
canot-a-rames (mara obpamenns: 09.01.2023).

Cwm.: galley // HoBblit 6071b111031 aHITIO-PYCCKMit €10~
Bapb. T.2. C.8; galére // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
galeére/35839.

Cwm.: gondola // Hosblit 6071111031 aHITIO-PYCCKMIL €10~
Bapb. T.2. C.53; gondole // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/gon-
dole/37432.

Cwm.: Aleutian kayak // HoBbrit 607b1110it aHTIO-pYC-
cknmit cnoBapp. T. 2. C.293; kayak // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
kayak/45337.

Cwm.: motor boat // HoBblit 60/Ib1ION aHITIO-PYCCKMIT
cnosaps. T. 2. C. 477.

¢ Cwm.: motorboat // Cambridge English-French Diction-
ary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-french/motorboat.

Cwm.: Tennoxon // BompIoi pyccKo-aHITIMIICKMI CTIo-
Bapp. C.633; Batiment motorisé // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/bati-
ment/8375#168592.

Cm.: mapoxoy; // BonbInoit pyccko-aHIIMIICKUI Co-
Bapp. C.405; vapeur // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/vapeur/80131.
® Cwm.: Atomoxon // Bombmioit pyccKo-aHITUIACKMIT
cnosapb. C. 35; ATOMOXO]I nepeBop Ha ¢paHIy3-
ckmit s3bIK. Bombiioit pyccko-(ppaHIy3cKmit cmo-
Bapb [Onektponusiil pecypc] //. Classes.ru : [caiir].
URL: https://classes.ru/all-french/dictionary-russian-
french-universal-term-1141.htm (mara o6pamenns:
16.01.2023). [Tanee — BonbIoit pyccko-dpaHIy3cKuit
c7moBaph (C yKasaHIEM CCBUIKM HAa KOHKPETHYIO MH-
TePHeT-CTPAHNILY).

>

Cwm.: xebec // HoBblit 60MbIIOI aHIIO-PYCCKMIL CTO-
Bapb. T.3. C.748; chebec // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/chebec/15033.

Cwm.: galiot // HoBbIit 60/IbII0I aHITIO-PYCCKMIt CT1O-

- IIapyCHO-MOTOpHbIe: sixTa — yacht -
yacht (m)*, 6apkac — launch - barcasse (f)*;

— MOTOpPHO-TpebHbIE

III. Hasnauenne

1. Boennble kopabmu: BOEHHBIN KO-
pabnp — naval ship - navire (m) militaire®,
6ponenocen; - ironclad ship - navire (m)
cuirassé', aBmaHocen - aircraft carrier —
port-avions (m)'¢, muukop - battleship -
cuirassé (m)"’, scmuHer — destroyer — contre-
torpilleur (m), destroyer (m)®.

B npOTKBOINONOXKHOCTD ¥IM BCE OCTallb-
Hble Cyfa CYMTAIOTCA TPAXKJAHCKUMU -
civilian vessel — navire (m) civile®,

2. ITaccaxxmpckme cypma -  passenger
ship - navire (m) & passagers®: Kpyn3HbIi
naiiHep — cruise liner / ship - vedette (f)

Bapb. T. 2. C. 8; galiote // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais/galiote/35905.

IS

Cwm.: yacht // Cambridge English-Russian Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/yacht; yacht // Cambridge English-
French Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english-french/yacht.

>

Cwm.: launch // HoBbIit 6071b111011 aHITIO-PYCCKMIT CIIO-
Bapb. T. 2. C. 328; barcasse // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/barcasse/7998.
Cwm.: naval ship // HoBblit 601bII0I aHITIO-pyCCKuMit
cnosapb. T. 2. C. 500.

* Cm.: 6poneHocer; // Bomburoit pyccko-aHITUIACKNI
cnosapb. C. 58; BPOHEHOCEI] // Bonboit pyccko-
¢dpannysckmit - cnoBapb.  URL: https://classes.ru/all-
french/dictionary-russian-french-universal-term-
3577.htm#BPOHEHOCEL]__nepeBoy_¢paHiy3cKuii.
Cwm.: aBuaHocer // bonbIoit pyccko-aHITIMIICKIIL CTo-
Bapb. C. 26; ABMUAHOCEL // Bonbmoit pyccko-dpan-
mysckuit cmosapb. URL: https://classes.ru/all-french/
dictionary-russian-french-universal-term-110.htm.

7 Cm.: battleship // Hosblit 6071b110ii aHITIO-pyCcCKumii
cnosape. T. 1. C. 200; cuirassé // Cambridge English-
French Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.
org/dictionary/english-french/battleship.

E3

Cwm.: destroyer // Cambridge English-Russian Diction-
ary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/destroyer; ~Larousse. ~URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/contre-torpil-
leur/18900.

Cwm.: navire civil [9nexrponHsrit pecypc] // Linguee:
[caiit]. URL: https://www.linguee.com/french-english/
translation/navire+civilthtml ~ (mata  o6pamenns:
10.01.2023).

Cwm.: passenger ship // Hobiit 6ombmioit aHrmo-pyc-
ckmit cnoapb. T.2. C.638; Navire a passagers //
Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/passager/58452#158355.
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de croisiére', okeaHCKuil nmajiHep — oceanic
liner - paquebot (m)*

3. IpysoBble cypma — cargo ship - navi-
re (m) de charge’. DxBMBa/JeHTHBIM CYUTa-
eTcs TIOHATYIE «TOProBoe CyAHO» — merchant
ship - navire (m) de commerce (marchand)?,
KOTOpOe IIpefiHa3HaYeHO A IepeBO3KYU
IPY30B I IIACCAXKMPOB 110 HAlIMYy.

- cyxorpysHble cyaa — dry cargo ship®: Ha-
BanouHuk — bulk carrier (bulker) - vraquier
(m)®, KOHTellHepHOe CyHZHO - container
vessel / ship — porte-conteneur (m)’, pon-
Kep — ro-ro vessel / ship - roulier (m)%

Cw: cruise ship // Cambridge English-Russian Diction-
ary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/
english-russian/cruise-ship; Vedette de croisiere //
Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/vedette/81242#176758.

CM.: oKeaHCKuit naitHep // BonbImoit pyccKo-aHIImii-
ckmit cnosape. C. 371; Batiment, navire marchand //
Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/marchand/49374#173803.

Cwm.: cargo ship // HoBblit 60/mbIION aHITIO-PyCCKMit
cnoBapp. T. 1. C. 323; Navire de charge // Larousse.
URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/
charge/14743#152382.

Cwm: merchant ship // Hosb1it 60b1oit aHIIo-pycckumii
cnoBapp. T.2. C.438; navire marchand // Larousse.
URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/
marchand/49374#173803.

> Rules for the Classification and Construction of Sea-
Going Ships. Part I. Classification [9mekTpoHHBIIT pe-
cypc]. URL: https://lk.rs-class.org/regbook/getDocum
ent2?type=rules3&d=C17212D4-FFEC-4827-AF08-
55E46C359F33&f=2-020101-174-1 (mata obpargeHus:
10.01.2023). Tanee — Rules for the Classification and
Construction of Sea-Going Ships. Part I. Classification;
ITpaBuma KIaccuUKALVU U IOCTPOIIKI MOPCKUX CY-
noB. Yacts I. Knaccudmkanms.

Cwm.: bulk carrier // HoBblit 607bI1I0i1 aHITIO-PYCCKMIt
cnosapb. T.1. C.289; vraquier // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
vraquier/1015228.

Cm.: container vessel // Hopii 6onbuioit aHrmo-
pycckumit cnosapb. T.1. C.445; porte-conteneur //
Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais-anglais/porte-conteneurs/1012259.

Cwm.: ro-ro ship // HoBblit 60nbIIO0I aHITIO-pyCcCKuMit
cnoBapb. T. 3. C. 109; roulier // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/rou-
lier/69303.

- TaHKepbl (HanmuBHOe CynHO) — tanker
(liquid cargo ship) — navire (m) citerne’: ne-
¢rsHOI TaHKep — oil tanker — pétrolier (m)';

- cMenraHHoro tuma (¥ KoMOMHMpO-
BaHHBIE CY/ja); B YCTIOBMAX TEXHOIOTMYECKO-
ro mporpecca Cy[OCTPOUTEIbHOI 061acTy
1 60pBOBI 32 TPY30IMOTOKM KOMOVHMPOBAH-
Hble Cyfla IOTy4al0T JOIIOJTHUTE/IbHbI CTHU-
My passutus, [ynsaes V. A. u Ponnos E. I1.
B CBOEil CTaTbe IIPMBOIAT aHAIN3 COBpe-
MEHHOI Kmaccudukanmm KOMOVHMPOBAH-
HBIX CYZOB HEOTPaHMYEHHOIO IIaBaHUA B
pamkax Peructpos [3];

- crienmanusnpoBanubie — specialised
cargo vessel — navire (m) d'assistance: nmux-
TepoBo3 - lighter aboard ship - porte-
barge (m)", xaboTaxxHoe cygHo — coaster /
coastal trading vesssel — caboteur (m)'?, pa-
6oBragenpuecknit kopabnp - slave ship -
navire (m) négrie"’. Hekoropsle knaccudu-
KalXy OTHOCAT K CIIelMaIM3/POBaHHBIM
TPY30BBIM CyfiaM M ITaCCaKMPCKIe.

4. Ipysomaccakxupckue.

5. Crnoprususie: ckud — skiff — skiff (m)
(voilier)", padrt - raft - raft (m)", roHounas

® Cw.: tanker // Cambridge English-Russian Dictionary.
URL: https://dictionary.cambridge.org/ru/cnosapn/
aHrno-pycckmit/tanker; navire-citerne // Larousse.
URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-
anglais/navire-citerne/53597.

s

Cwm.: oil tanker // HoBblit 6ONbLION aHITIO-PYCCKMIT
cnoBapp. T.3. C.450; pétrolier // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
pétrolier/59646 .

CM.: /MXTepoBO3 (IIepeBOJ: C PYCCKOTO Ha aHITINII-
cknmit) [Omekrponubiit pecypc] // Axapemmk. URL:
https://translate.academic.ru/nuxreposos/ru/en/;
porte-barge // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/porte-barge/1012257.

I~

Cwm.: coaster // HoBblit 60TIBIION aHIIO-PYCCKUIL CTTO-
Bapb. T. 1. C. 399; caboteur // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
caboteur/11753 (mara o6pamenus: 16.01.2023).

* Cm.: navire négrier // Larousse. URL: https://www.
larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/négrier/
53733 (mara obpamenns: 10.01.2023).

Cwm.: skift // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/skiff/72192 (mata o6pa-
menns: 10.01.2023).

Cm.: Padr (sHumKmonemudeckas crpaska) [Imex-
TponHblit pecypc] // UREX - VYpan-Oxcmepuius :
[casit].  URL: https://www.urex.ru/help/rafty12345/
rafty123456/ (mata obpamiennsa: 16.01.2023); raft //

=

=3
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Axrta - racing yacht - racer (m)', n MmHOrME
npyrre. CrepyeT OTMeTUTb Kiaccuduka-
M0 CHOPTUBHBIX CY[OB II0 Ha3HAYeHUIO,
IO PailoHY IUIaBaHNUA U I10 OCHOBHOMY /IBU-
rareio, Koropas Oputa mpuuaAra [ocynmap-
cTBeHHBIM KoMutetoM P® 1o ¢usuyueckoit
Ky/IbType ¥ CIIOPTY.

6. IIpombiciioBble:  PBIOOSIOBHOE  CYJ-
Ho - fishing vessel — navire / marine (f) de
péche?, ceitnep - seiner — senneur (m)?, Tpa-
ynep - fishing trawler - chalutier (m)*, xu-
toboitHoe cynHo — whaler — baleinier (m)®,
CYBHO JyIA JIOB/IM cenbayu — herringer /
herring boat - harenguier (m)°, cygHo aa
noBMM TyHLa — tuna boat - thonier (m)’,
pblOOKOHCepBHas IIaBy4asa 6asa — factory
ship - navire-usine (m)?®. IocenHee MO>XXHO
YaCTUYHO OTHECTH K I'PY30BBLIM U TOPrOBBIM
CyHaM.

7. IIporynoyHble: MaJOMepHOE CYZHO —
small craft’, mporymounoe cygno — pleasure

Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/
francais/raft/66198.

Cwm.: racer // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/racer/65159.

Cw.: fishing vessel // HoBbiit 6071b111011 aHITIO-PYCCKIMIT
cnosapb. T.3. C.662; Marine de péche // Larousse.
URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/
marine/49491#181312.

Cwm.: seiner // HoBblit 6OMBINOI aHITIO-PYCCKUIT CTTO-
Bapb. T. 3. C. 185; senneur // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/senneur/72080.
Cw.: fishing trawler // Hosbiit 60mbImoit aHrmo-pyc-
ckuit cnosaps. T. 3. C. 557; chalutier // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
chalutier/14371.

Cwm.: whaler // HoBblit 6071b1110i1 aHITIO-PYCCKMIT CTTO-
Bapb. T. 3. C. 708; baleinier // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/balei-
nier/7600.

Cwm.: herringer // HoBbiit 60/MbILION aHIIO-PYCCKMIL
cnosapp. T.2. C.142; harenguier // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
harenguier/1008621.

7 Cwm.: thonier // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/thonier/77001.

Cwm.: factory ship // HoBblit 60/1b1110iT aHITIO-PYCCKMIT
cnoBapb. T. 1. C. 728; navire-usine // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
navire-usine/53601.

Cm.: MasoMepHOe CyJHO (IepeBOf: C PYCCKOro Ha
AQHIINIICKNUIT) [DmekTpoHHBIT pecypc] // AkameMuk.
URL: https://translate.academic.ru/manomeproe%20
cypHo/ru/en/.

craft — bateau (m) de plaisance’, sxra -
yacht - yacht (m)". B pasHbIX cTpaHax Tex-
HIYeCKIe KPUTepPUN MaJTOMEPHOTO CyfHA
OT/INYAIOTCSL.

8.Cyna cremnyanpbHOrO HAa3HAYEHIUSI —
special purposeship — navire (m) deservices'*:
6ykcup - tag / tugboat — remorqueur (m)",
nepokon — icebreaker - brise-glace (m)",
cracaTtenbHOe cyfHO — salvage / wrecking
tug — vedette (f) de sauvetage', cracarenn-
Has nunonka - lifeboat — canot (m) de sau-
vetage'®, moxxapHoe cynHo — fireboat — bateau-
pompe (m)Y, Hay4HO-MCCIeZOBATEIbCKOE
cynao (HUIC) - research vessel — navire (m)
dexploration’®, mraByunit masx — light ves-

1o Cm.: pleasure craft // HoBblit 60/1b11071 aHITIO-PyCCKMIT
cnosapsb. T. 2. C. 713; bateau de plaisance // Cambridge
English-French Dictionary. URL: https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/french-english/bateau-de-
plaisance.

Cwm.: yacht // Larousse. URL: https://www.larousse.fr/
dictionnaires/francais-anglais/yacht/81947.

Cwm.: TIpaBuma kmaccudukanum u MOCTPOVKM MOP-

cknx cypoB. Yacte 1. Knaccudukanms; Rules for the

Classification and Construction of Sea-Going Ships.

PartI. Classification; Navire de services — Défini-

tion [OnexrponHslit pecypc] // Techno-science.net :

[caitT]. URL: https://www.techno-science.net/defini-

tion/14232.html (gata obpamenns: 16.01.2023).

Cwm.: tug // Cambridge English-Russian Dictionary.

URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/

english-russian/tug?q=tugboat; remorqueur // Cam-

bridge English-French Dictionary. URL: https://dic-
tionary.cambridge.org/dictionary/english-french/tug-
boat?q=tugboat.

Cwm.: icebreaker // HoBblit 60IbLION aHITIO-PYCCKMit

cnoBapp. T.2. C.200; brise-glace // Larousse. URL:

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/brise-
glace/11238.

Cw.: salvage // HoBblit 60/bILOI aHITIO-PYCCKMIL CIIO-

Bape. T. 3. C. 138.

' Cm.: lifeboat // Cambridge English-Russian Diction-
ary.  URL: https://dictionary.cambridge.org/diction-
ary/english-russian/lifeboat; canot de sauvetage //
Cambridge English-French Dictionary. URL: https://
dictionary.cambridge.org/dictionary/english-french/
lifeboat (ara o6pamenns: 10.01.2023).

7 Cm.: bateau-pompe // Larousse. URL: https://www.

larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/bateau-

pompe/8284 .

>

s

Cm.: HayqHO-MCCIIE[OBATENbCKOE CYJHO (TepeBox:
¢ pycckoro Ha aHrmmitckmit) // Axagemuk. URL:
https://translate.academic.ru/nay4Ho-ncciegoBaresnb-
ckoe%20cynHo/ru/en/.
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sel — bateau-phare (m)', rocuuranbHoe cyz-
Ho - hospital ship - navire-hopital (m)?
y4ebHOe cymHO - training ship - navire-
école (m)°.

IV. Ilonoxxenne k Bofe

1. HagsomHOE BOmomsMelamiiee CyTHO
(displacement ship) - maaBaromee Ha 1mO-
BEPXHOCTY BOJIBL.

2. IlomBopmHbBIE: TIOABOMHAS J/OAKA  —
submarine (submersible) — sous-marin (m)
(submersible (m))* (cumrTaercs BOEHHBIM
cynHoM), 6aruckad — bathyscaphe - bathys-
caphe (m)®, crracaTe/pHbII TTyOOKOBOHBII
anmapar — deep-submergence rescue vehicle®
(KOTOpDIIT MOYXHO OTHECTM K CyHaM CIeLy-
QJIPHOTO Ha3HAYeHNs KaK CIIacaTe/IbHOe).

3. Tmuccupytommue: rccep — hydroplane
(boat) - hydroglisseur (m)”.

4. CynHO Ha IOfIBOIHBIX KpBUIbSX —
hydrofoil - hydroptére (m)®.

5. [Tapsamue HaJ ITOBEPXHOCTHIO
BOIbBL: CY[IHO Ha BO3JYIIHOM IOAyIIKe —
hovercraft — aéroglisseur (m)°.

V. VIcTopmuecknii acliexT

1. HepericTByromue.

2. Vlcropmnyeckoe CygHO — CY[ZHO, KOTO-
poe, MCXOfiA M3 CBOEro BO3PAcTa, TeXHUYe-

Cw.: light vessel // HoBb1it 6071b11103 aHITIO-PYCCKMIA CTO-
Bapb. T. 2. C. 354; bateau-phare // Larousse. URL: https://
www.larousse.fr/dictionnaires/francais/bateau-feu/8329.
Cw.: navire-hopital // Larousse. URL: https://www.larous-
se.fr/dictionnaires/francais-anglais/navire-hopital/53599.
Cw.: training ship // HoBblit 60/b11107T aHITIO-PyCCKMIt
crmoBaps. T. 3. C. 547; navire-école // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
navire-école/53598.
Cwm.: sous-marin // Larousse. URL: https://www.larous-
se.fr/dictionnaires/francais-anglais/sous-marin/7303.
> Cwm.: bathyscaphe // Larousse. URL: https://www.larous-
se.fr/dictionnaires/francais-anglais/bathyscaphe/8313.
¢ Cm.: Deep Submergence Rescue Vehicle - DSRV [Onek-
TpouHbIit pecypc] // Military.com : [casit]. URL: https://
www.military.com/equipment/deep-submergence-res-
cue-vehicle-dsrv (zara o6pamenst: 16.01.2023).
Cwm.: hydroplane // HoBbiit 607b11071 aHITIO-PyCCKMIt
cnoBapb. T. 2. C. 195; hydroglisseur // Larousse. URL:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais-anglais/
hydroglisseur/40727.
8 Cwm.: hydroptere // Larousse. URL: https://www.larous-
se.fr/dictionnaires/francais-anglais/hydroptere/40788.
Cwm.: aéroglisseur // Larousse. URL: https://www.larous-
se.fr/dictionnaires/francais-anglais/aéroglisseur/1308.

CKMX XapaKTepUCTUK M KOHCTPYKLIUM, papu-
TETHOCTY, 3HAYeHU JL1 COXpaHeHMA Tpaj-
LMIOHHBIX INIPUHLUIIOB MOpeIUIAaBaHUA MIN
METOIOB BHYTPEHHEro CY[OXONCTBA, MU
3HAYEHN C ICTOPUYECKOIT TOUKY 3peHIs, 3a-
CITY>KMBAET TOTO, YTOOBI OBITH COXPAHEHHBIM,
U 9KCIUTYaTUPYeTCs 1A AeMOHCTPALIOHHBIX
nernteit, win ero touHas xomyst'’. Hampumep,

y4eOHbIil TpEXMauToBbIl (perar «Xepco-

Hec» 9KCIUTyatupyerca locymapcTBeHHBIM
MOPCKUM YHMBEPCUTETOM WM. afiMMpaa
@. ®. Ymakosa. K aromy e BUiy MO>KHO OT-
HeCT! Kopabmu-Myseu (Hampumep, Kpeiicep
1-oro panra Bamrmitckoro ¢ora B CaHKT-
ITetepbypre, muukop «Buckoncuu» B Hop-
¢onke, Tpampumk «Kamnmnco» Bo Opanimm)
u Kopabnu-permmku (6apx «/HgeBop» 1994
roga B Benmkobpuranun). B Hopserun B
mysee OC/I0 XpaHUTCA TPOCTHUKOBAA JIOIKA
«Pa-2» Typa Xeiteppana.

3. HleiicTBylo1iee CyaHO — /1I000€ COBpe-
MeHHOe CYIHO, HaxofisAlleecs B 9KCIUIyaTa-
LMY BOGHHOTO VM/IM I'PaXKIaHCKOTO (pIIOTOB.

V. CamoHaBuraums: aBTOHOMHOe / Oec-
IMIOTHOE CYIHO — autonomous / unmanned

vessel — navire (m) autonome''; mogBOgHBIII

npou — underwater drone — drone (m) sous-
marin'2

Henpsss He OTMETUTDH II€PCHEKTUBHOE
HaIlpaB/IeHJe pa3BUTUSA aBTOHOMHOII HaBM-
raiyuy, KOTOpoe peannusyercs psfoM MHHO-
BaIlIOHHBIX NPOeKTOB B Poccun, EBpone n
Asun. Hanmpumep, HOBeiiIlIee Hay4HO-JICCIIe-

1 Cm.: Victopuueckoe cynno // IlpaBuma xmaccnduka-
LUK ¥ TOCTPO¥KM MOpcKux cymoB. Yacts 1. Kmaccu-
¢duxanus. C. 5.

Wright G. R. Unmanned and Autonomous Ships: An
Overview of MASS. New York: Routledge, 2020. 288 p.;
Un troisieme projet de navire autonome en Norvege
[OnexTponusit nctounnk] // Le Marin : [caiit]. URL:
https://lemarin.ouest-france.fr/secteurs-activites/
shipping/43513-un-troisieme-projet-de-navire-
autonome-en-norvege (fara obpamenus: 20.01.2023).

Cwm. : Juniper A. The best underwater drones and ROVs
in 2023 [OnexrponHsnit pecypc] // Digital Camera
World:  [caiit].  URL: https://www.digitalcamera-
world.com/buying-guides/best-underwater-drones
(mata obpamenns: 01.02.2023); Drones sous-marins
[Onexrponnbiit pecypc] // studioSPORT : [caiit].
URL: https://www.studiosport.fr/drones/sous-marins-
¢2260.html (gara o6pamenns: 01.02.2023).
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noBatenbckoe cypHo «IInmonep-M» mepepa-
HO CeBacTOIIOIbCKOMY TOCYAPCTBEHHOMY
YHUBEpCUTETY B KOoHIe 2022 rona 1 uccre-
InoBaHMs akBaTopuil YépHoro u A30BCKUX
mopeit. Komnanusa HD Hyundai paspa6atsr-
BaeT IIepBoe B MMpe OeCIMIOTHOEe KOMMEp-
yeckoe cygHo. IIpobnemarnky BHeEpeHMsI
TAHHBIX TEXHOJIOTUI B HABUTAIIVY, B3aMMOC-
BS3b C CYILECTBYIOLIVM 3aKOHONATEIbCTBOM
[12, c. 9], Bompoce! MaHeBpupoBaHus 1 Hes-
OIIACHOCTY, PUCKOB 1 NIEPCHEeKTUB Pa3BUTHA
paccMaTpMBAIOTCA PA3TMYHBIMU CIIELMATIN-
cramu u yaéusimu [1; 10; 13].

3aKnouyeHne

VccnenoBanue Kopiyca IIaBCPENCTB
MOPCKOTO U PeYHOTO TPAHCIIOPTA ITO3BOJIA-
eT ChenaTh Clefyoliee 3aKmodeHne. B pe-
3y/IbTaTe aHa/M3a HOMUHALVIT TUIIOB CY/J0B
B KOHTEKCTe TPEX SI3BIKOB BBISIB/IEHBI OIIpe-
Ie/I€HHDbIE Ky/IbTYPHO-MCTOPUYECKIE OCO-
OEHHOCTM COOTBETCTBUA KIacCUUKAIIN-
OHHBIX 3KBJBA/TIEHTOB. Bo-IepBbIX, He Bce
CyAa MMEIOT 9KBUBAJIEHTDI B IPYIMX SI3BIKAX
B CIIYy MCTOpUYeCKUX obcrosrenscTs. Ha-
HpyuMep, psfi HasBaHUII IIOMOPCKMX JIOHOK
CeBEPHBIX paitoHOB Poccum: miHsAKa, paHb-
IMHA, KapOac, OCMHOBKA, COVMa, IIUTHK U

fpyrue. Bo-BTODBIX, B CMIIy TEXHOJOIMYe-
CKOJl 3BOJIIOIMM HEKOTODBIE Cy/ia MOYKHO
paccMaTpuBaTh B PasHBIX IUIAHAX Ha pas-
HBIX 3Talax MX UCTOPUYECKOTO PA3BUTHAL.
Hanpumep, dperar mepereprien psj BUO-
VM3MEHEHUI OT TPEXMAYTOBOTO IAPYCHOTO
U TpeOHOTrO TOPTOBOTO M/IM BOEHHOTO Cy/{HA
710 TapoXofi0-dperara 1 3CKOPTHOTO IPOTH-
BOJIOZ{OYHOrO Kopabiisi, co BpeMéH Bropoii
MupoBoit BOVHBI IPMHAJJIEXAIETO KIacCy
scmyHIleB. COBpeMeHHOe IIOHMMaHNe AXThI
BapbUpyeTCAd KaK IapycHOe, MOTOPHOE,
HPOTYIOYHOE, CIIOPTMBHOE CY[HO PasHBIX
palioHOB MIaBaHus (MOPCKIe UK JIsl BHY-
TPEHHUX BOJOEMOB). B-TpeTbux, Kiacc Bo-
eHHBIX KopalOjieil MMeeT paslInMyHble KJlac-
cudukanuy B pasHbIX cTpaHax: B Poccunm
6oeBble KOpabmu KIaccUPUIUPYIOTCA IO
panry, B CIITA o 6oproBomy Homepy (hull
number), B Benuxobpuranumu mo HoMepy
BpIMITeNTa (pennant number). B-ueTBEpTHIX,
TaK JKe CJIENYET IPMHATDb BO BHYIMaHME pa3-
HbIe peecTpbl cTpaH: Poccuiickuit Mopckoii
peructp cypoxoncra, Lloyd’s Register of
Shipping (Peructp JInoiina), Bureau Veritas
(Bropo Bepurac) Bo ®pannym.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 21.02.2023
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0 COOTHOLIEHMW PEYEBOT0 N NIHPOPMALINOHHO-NCUX0NOrM4ECKOr0
BO3OENCTBKA

3apunos P. .

BoeHHbIii YHUBEPCUTET UMEHU KHA3S Anekcanapa HeBckoro
Munnctepctsa 060poHbI Poccuvickon ®enepauynm

125047, r. MockBa, yn. bonbiuas Cafgosas, 4. 14, Poccuiickas ®enepaumns

AHHOTayna

Llenb. Onpeaenntb COOTHOLLEHWE PEYEBOr0 U MH(DOPMALIMOHHO-NCUXONOrMYECKOro BO3AeNCTBUS
Kak hOpM KOMMYHWKATMBHOrO BIMSHUS Ha YenoBeKa 1 06LLeCTBO.

Mpoueaypa un metoabl. COOTHOLLEHNE PEYEBOTO M UHAOPMALMOHHO-NCUXONOTNYECKOr0 BO3AEN-
CTBWS YCTAHABIMBAETCS HAa OCHOBE aHanm3a aBTOPUTETHbLIX Hay4YHbIX UCTOYHWUKOB 3a MOCNenHME
30 neTt, oHaKo NPoBeAEHHOE UCCNEA0BAHNE MOXHO CYMTATb BbIMOMHEHHbIM U B AMAXPOHUYECKOM
KNto4e, NOCKONbKY Pa3niyHble MexaH3Mbl KOMMYHUKATMBHOrO BO3AECTBIS HA YeSI0BEKA U 00LLie-
CTBO NPOC/EXMBAOTCA aBTOPOM Ha4MHas C APEBHUX BPEMEH BMNOTb [0 U306PETEHNS NEPBbIX TeX-
HUYECKIUX CPEACTB pacnpoCTpaHeHus MaccoBomn MHGopmauui. B paboTe MCNonb3yloTcs npeumylie-
CTBEHHO MHAYKTUBHO-0MMCATENbHbIA U CONOCTABUTENbHbIA METObI N3M0XKEHNS.

PesynbTathl. YCTaHOBNEHA CYLHOCTb PEYEBOr0 BO3AEMCTBMA Kak OLHOW W3 COCTaBHbIX 4acTen
NH(OPMALMOHHO-NCUXONOMNYECKOr0 BO3AEACTBIUS B KOHTEKCTE MACCOBbBIX MH(DOPMALIMOHHO-KOM-
MYHUKALWNOHHbIX NPOLECCOB. BbIfBNEH 06LMA MeXaHM3M MHGOPMALMOHHO-NCUXONOrMYECKOro
BO3/ECTBUS B MACCOBOI KOMMYHWUKALMI, PENN3YIOLLMACS B CI0XHOI NOMKOAOBON 11 MyNbTUMO-
JanbHOW hopme MeamaTekcra.

TeopeTuyeckas M NpPakTMYECKas 3HAYMMOCTb 3aK/OYAaeTCs BO BBEAEHUW B NUHIBUCTUYECKYHO
HayKy, a UMEHHO B OfIHO 13 €€ HanpaBneHNn — NUHIBUCTUKY UHEOPMALMOHHO-NCUXONOTYECKON
BOWHbI — YHUBEPCANbHOM0 TEPMIHA «MHGYOPMALIMOHHO-MCUX0NOTMYECKOE BO3LEACTBIE, KOTOPbIN
3anonHAET nakyHy, 06pa30BaBLLYKOCSA B Pe3ynbTate PACLUNPEHWUS WHCTPYMEHTApUS akTyanbHbIX
CPeACTB BO3MENCTBMS HA aipecaTa 3a Npefesibl Cyry6o peyeBbiX, 1 00beANHSET BCE CYLLECTBYHOLLIME
NoAxoAbl K 060CHOBAHMIO HEBEPOANbHOr0 BO3AENCTBMS B MaCCOBON KOMMYHMKALLMK, YCTPAHSS TeM
CaMbIM HEXenaTemnbHYH0 TEPMUHONOMYECKYHO NONMBANIEHTHOCTD.

KntoyeBbie ¢noBa: MHHOPMALMOHHO-NCUX0NIOrM4eCKoe BO3LENCTBME; KOMMYHNKATUBHOE BAIUSHUE;
mMaccosas KOMMYHVKaLWS; pe4yeBoe BO3AeNCTBme

ON THE CORRELATION OF VERBAL AND INFORMATION-PSYCHOLOGICAL
IMPACT

R. Zaripov

Prince Alexander Nevsky Military university of the Ministry of Defense of the Russian Federation
ulitsa Bol'shaya Sadovaya 14, Moscow 125047, Russian Federation

Abstract
Aim. To determine the correlation of verbal and information-psychological impact as forms of com-
municative influence on individuals and society.

© CC BY 3apumnos P. I1., 2023.
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Methodology. The correlation of verbal and information-psychological impact is established based on
the analysis of authoritative scientific sources for the past 30 years, but the study can be considered
conducted in a diachronic way, as various mechanisms of communication impact on a person and soci-
ety are traced by the author since ancient times up to the invention of the first technical means of mass
communication. The work uses mainly inductive-descriptive and comparative methods of presentation.
Results. The essence of verbal impact as one of the components of information-psychological influ-
ence in mass communication has been established. The general mechanism of information-psycho-
logical influence in mass communication, which is realized in a complex polycode and multimodal
form of media text, has been revealed.

Research implications. The significance of the study lies in the introduction into linguistic science,
namely into one of its areas — the linguistics of information-psychological warfare — the universal
term “information-psychological impact”, which fills the gap caused by the expansion of the toolkit
of actual means of influence on the addressee beyond the purely verbal ones, and unites all existing
approaches to the substantiation of non-verbal influence in mass communication, thereby eliminat-
ing the undesirable terminological polyvalence.

Keywaords: information-psychological impact; communicative influence; mass communication; ver-

bal impact

BeepeHune

o mosiBnenns B XIX B. doToanmapara
IpefHaMepeHHOe KOMMYHMKATHUBHOE BO3-
IeVICTBIE Ha YeT0BeKa C LIe/bIO YIIPaBIeHsI
ero NCUXWYECKUMM COCTOSHUSMU, MbICIIS-
MU 1 TIOBeIeH1IeM B OOBIYHOI >KU3HU MPaK-
TUYECK) IIOTTHOCTBIO CBOAMIOCH K BO3ZEN-
cTBMIo pedeBoMmy. Kpyr mHdopmarimoHHbix
JICTOYHMKOB ajjpecaTa B TO BpPeMs COCTaB-
JSUTM JIMIID YI€HBI COLMANBHON TPYIIIHL,
OKpY’KaBIIIf€ €TO0 B IIPOL[ecCe IIOBCEeLHEBHOII
JKU3HENesITeIbHOCTI, ¥ KpaTKMe yKasaTe-
7 YCTHO-NIMCbMEHHOTO XapakKTepa, BCTpe-
YaBIINeCs eMy B Psijie KOMMYHMKATMBHBIX
CUTYAINIi: BBIBECKY, OObSBICHNS, AHOHCHI.
[TocrnepnHee mpy 9TOM OBLIO JOCTYIIHO TOTIb-
KO /11 00pa30BaHHOI ayIUTOPUM, B Pa3HOI
CTeIleH) JIOMOHsBLIEN CBOM MHpOpMaIy-
OHHBIN (POH TeaTpaIbHBIMI [IPECTABIEHN-
SIMM, Ta3eTaMy ¥ KHUTaMU, YIC/I0 KOTOPBIX
HepBOHAYA/IbHO OBITIO BeCbMa HEBENUKO.

EctecTBeHHO, KOMIUIEKCHOe MHGpOpMa-
IIIOHHOE BO3JIe/ICTBYE, BK/IIOYaBIIee 1 He-
BepOa/ibHble 3/IEMEHTHI, OKa3bIBATIOCh Ha
peunmnyenTa u paHee. OHO IPUMEHSIIOCH Ha
BCEM IPOTSDKEHUU MCTOPUM B OT/ETIbHBIX
cdepax yenoBedeCKoll KISHERESTeTbHOCTI
¥ OBUIO CBSI3aHO C HETIOCPENCTBEHHBIM, a He
OIOCPENOBaHHBIM (PU3NYECKUM (3pUTEIIb-
HBIM, CTyXOBBIM) KOHTaKTOM CyObekTa 1
obbexTa nHpopmanym. Tak, He CBsI3aHHOE

C Imepepiadeli 3HAKOB 4eJIOBEYECKOTO SA3bIKA
ayinaabHOe COIPOBOXJeHNe BepOaIbHON
KOMMYHUKAIIMM HaXOfWJIO CBOE BBIpa)Ke-
HIe B MY3bIKe VIV MHBIX 3BYKOBBIX 3 dek-
Tax; BU3YalIM3als OPATOPCKUX BBICTYILIe-
HUJT TOrO BpeMeHU OOBIYHO CBOJVIACH K
3PUTENBbHOMY BOCHPUATHIO TOBOPALIETO U
OKpY)Kalollieil ero 0O6CTaHOBKMU. B BoeHHOI!
cdepe B menax pmesMH(OpPMALVM, 3allyru-
BaHMA 1 JeMOpanu3aluy IpOTUBHMKA ellé
B JPEBHIOIO 3II0XY Ha4a/i VCIO/Nb30BaTbCA
«ycTpauaoas 6oeBas packpacka BOJMHOB,
cBypenble 0Oo0eBble KINYM, CIIelMaTbHbIe
HIyMoBble (yZapbl KONIbAMU WMIN MeYaMU O
IUTBL ¥ Jp.) M BU3yasbHble (MCIIONB30Ba-
HJIe OTHEHHBIX BaJIOB, JIETY4MX “3MeeB” U
Ip.) 3 eKThl, CIyXn ¥ MIpOKIaMaLuy, pac-
mpocTpaHsAeMble jadyrymkamm» [5, c.8].
Kynprypa M MCKYcCTBO TakXe C CaMbIX
[aBHMX BpeMEH HpPUMEHAINCh B KayecTBe
CpencTB mepepaunM MHGOpPMAIMM Y KOH-
LIeNITYa/IbHBIX CMBIC/IOB: Yepe3 HaCKa/IbHYI0
JKMBOIINCH IIEPBOOBITHDIE JTIOAN BBIPaXKaIn
CBOE IICHX03MOLMIOHA/IbHOE COCTOSAHUE, CO-
XPaHsAIN Pa3INYHble CBEJIeHN O MECTHOCTHU
u OblTe, IlepefaBalyu [pyr APYry pasiny-
Hble COOOIEeHNS; Ha OIpefe/éHHOM JTalle
pasBUTUA OOlecTBa 13 HAPONHBIX IIpasi-
HECTB, BK/IIOYABIINX IIECHONEHMS, TaHIIbI
U pUTYya/IbHbIe JefICTBUA, HOABUICA Tearp.
[IpumennutenbHo K uUuBMaMsauum Pycn
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ClIeffyeT OTMETUTb codyeTaHue rpadeMyKI,
WUTIOCTpanuit  (MKOHMYECKOTO 3/IeMeHTa)
M TEKCTa B JIyOOYHOM WM300pasUTEIbHOM
MICKYCCTBE 1 IIEPKOBHOII Ky/IbType, OTpa-
KaBILeJICs, B YaCTHOCTH, B U3JAHNUU PYKO-
MJCHBIX KHUI, Hampumep, «Kuurm >xmrmit
CBATBIX».

Tem He MeHee [0/ BepOalbHBIX 9JIe-
MEHTOB B O0LIeCTBEHHOM B3aVMOJEeIICTBUI
JOTEXHUYECKOI 9I0XM Obl/la HecousMepu-
MO BbIllle HeBepPOATbHBIX 110 0ObEKTUBHBIM
[pUYMHAM, CBA3AHHBIM C HEJOCTATOYHBIM
ypOBHeM pasBUTHsI Chepsl IyOIMIHOI KOM-
MYHMKAIMM ¥ OTCYTCTBMEM TEXHUYECKUX
BO3MOYKHOCTEII COBMEIL|EHNA B eIYIHOM KOM-
MYHMKATUBHOM IIOTOKE ay/VIOBM3Ya/lIbHbIX
U pedyeBBIX KOMIIOHeHTOB. Kak criencrsue,
OocHOBHas MH(OpPMAIMOHHAsA Harpyska Ha
pelLVIMeHTa 3aK/I04aach B pe4eBOM BO3-
IelicTBMU cobeceHIKa, OpaToOpa WM aBTO-
pa MICbMEHHOTO TEKCTA.

Bep6anbHoe (peueBoe) n HeBepb6anbHoe
peuyeBoe Bo3gelicTBUE

B paborax oTedeCcTBEHHBIX JIMHIBUCTOB
pedeBOe BO3[ENCTBIE COOTBETCTBYET BIM-
SIHMIO IPY TIOMOIIYM C/IOBA, He OTPaHWUYM-
BasICh IIPU 9TOM JIMHTBUCTUYECKOIT cHepoir
sToro ¢eHomena. CyObeKT-00beKTHbIE OT-
HOILIEHVS B 9TOM IPOILecce MOfpa3yMeBal0T
pedeBOe peryayMpoBaHME OFHUM YYacTHMU-
KOM KOMMYHUKAIINU [IeATeTbHOCTH PYTOro
(Epyrux) mmm, COOTBETCTBEHHO, €ro cob-
CTBEHHO€ CTOTIKHOBEHME C BHEIIHVUM BINs-
HueM B BepbanpHOI dhopme [6, c. 24]. Takum
006pa3oM, CyIIHOCTb pe4eBOro BO3JECTBI
COCTOUT B peanusaluu KOMIUIEKCA A3bIKO-
8bIX CPEJCTB, MCIONb3yeMBbIX ISl BIIVSHMA
Ha CO3HaHME U IOBeleHMe denoBeKa [2,
c. 1-2], mpnuém a3 dbexTMBHOCTD 3TOTO BO3-
[efiCTBUSA MOXKeT JOCTUTAThCS He TOMBKO 3a
CYET «IOTMYHOCTU WIM APryMEeHTUPOBaH-
HOCTHU COOOIIEHISI», HO U «32 CYET DKCIPEC-
CHMBHO-3MOIIMIOHA/IbHBIX KOMIIOHEHTOB pas-
TOBOPHOII peun» [4, c. 26].

besycnosHo, pedyeBoe BO3JENICTBIE B €T0
TPaOMLMOHHOM IIOHMMAaHMM KakK 3ddex-
TUBHOCTM OOILIeHNS MeXAy moppmu [12,

C. 3] u BIMAHUM TIOCPECTBOM peun’ mpef-
HojaraeT TaKXe Y4éT psfia HeCIOBECHDBIX
97IEMEHTOB, CIOCOOCTBYIOLINX HOCTVKEHIIO
KOMMYHUKaTHBHOIO pe3y/brara. TeM He Me-
Hee, 9TI 9/IeMEeHTbI PacCMAaTPUBAIOTCS «IIC-
K/IIOYNUTEIBHO B MX COOTHOLIEHWM C PEYbIo»
[12, ¢. 57], a ux mpenHas3HadYeHVUe COCTOUT
JINIIb B €€ JOIOMTHEHUN Y COIIPOBOXK/IEHU.
[To cytu oHM mpencTaBiIsAOT coO0i mapa-
JIVHTBUCTUYECKVIE ¥ HEKOTOPbIe (HO He BCe)
9KCTPAIMHIBUCTNYECK/ e KOMIIOHEHTBI, KO-
TOpbIe COOTBETCTBYIOT CUTYALMU Peues020
KOHTAKTa TOBOPSILETO ¢ COOeCeTHUKOM WIIN
ayiuTOpMell U OLpefeNAlTca Kak HeBep-
6anbHOe peuesoe BospeiicTBre [Tam xe]. K
HOC/IEIHUM OTHOCATCH BHEIIHOCTb M 3pPU-
TE/IbHbII KOHTAaKT KOMMYHUKAaHTOB, VX IIO-
BeJleHMe 1 PACIIOJIOXKeHVe B IPOCTPAHCTBE,
CTMIb OOLEeHNS, BpeMeHHbIe ITapaMeTphbl U
T. [I.

C npyroit CTOpOHBI, OIpefie/ieHNe peye-
BOTO BO3JIEVICTBUSI KaK PETYIATOPA «IIOBe-
IeHVs peluNeHTa ¢ IOMOIIbIo oOpalieH-
HOII K HeMy peuu (YCTHOJ, NMCbMEHHOIL,
Yyepe3 CpefiCTBa MacCOBOI MHPOpMALINN)»’
O3HA4YaeT, YTO 9KCTPAIMHIBUCTUYECKIE
KOMIIOHEHTBI, He 3aJieliCTBOBaHHbIE B CO-
IIPOBOXKIEHNI PEYEBDBIX JEICTBUI YIaCTHN-
KOB KOMMYHUKAIIMY, K HEMY He OTHOCATCA.
B aroit cBsasu V. A. CTepHUH CIIpaBeInBO
obparijaeT BHMMAaHIE Ha TO, YTO HeBepOayb-
HOe BO3JeIICTBIE MOXeT OBITb He TOJIbKO
pedeBbIM — HallpUMep, 3pUTEIbHbIM, PU3N-
qeckuM U fp. [12], To ecTh BBIXOAALIMM 32
PaMKu pedyeBOro Ipolecca BooOie u pede-
BOrO aKTa KaK IIPOM3HECEeHNs BbICKA3bIBa-
HJSA B YaCTHOCTH.

Kaxk cnepcTBue, HeBepOamIbHBIM 3aKOHO-
MEpPHO CYMTAeTCsA 1 TAKOE BO3JIEICTBIE, KO-
TOpOEe He CBA3aHO C IIPYMEHEHNeM A3bIKa U
COIIPOBOX/JAIOLIMMM €TI0 SKCTPaIMHI BUCTH -
yeckuMm sneMeHTaMu. K HeMy oTHocuTCA

! CxoBoponuukos A. I1. PeueBoe BosgeiicTBue // -

dexTuBHOE pedeBoe oOujeHMe (6a30BbIe KOMIIETEH-
1yn). CroBapb-CrpaBOYHMK. DIEKTPOHHOE U3JaHMe /
og, peni. A. IT. CKOBOPOJHIKOBA; 2-€ U3, epepat. u
por. Kpacroapck: CDY, 2014. C. 533.

Mykun A. H. JIMHrBOAMAAKTUYECKUIT 3HIMK/IOIe-
nudecknit cnosapb. M.: Actpenp: ACT: Xpaunrens,
2007. C. 276.
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CTOPOHa KOMMYHMKATMBHOTO COOOIIeHN ,
KOTOpasg He KacaeTcs IIpoljecca pederpo-
LYLMPOBAHNA U He OIMPAeTCs, 10 TOYHOMY
BoipakeHuto E. @. TapacoBa, Ha BuU3yasb-
Hble ([/I51 MICbMEHHOTO TeKCTa) ¥ 3ByKOBBIE
(mnst 3Bywamero texcra) obpasst coB [13,
c. 13]. B mporuBoBec HeBepOanbHOMY peue-
80MY BO3[IEIICTBIIO 3[IeCb YMECTHO TOBOPUTD
0 HeBepOa/IbHOM Hepeue60M BO3JIeIICTBIM, a
B IIPOTMBOBEC PeuesoMy IPON3BELEHNIO — O
HepeuesoM IPOU3BEeHNIN.

B Habope aKCTpanMHIBUCTIYECKUX (DaK-
TOPOB 0COOYIO POJIb UTPAIOT TAaKue STeMeH-
TBI, KOTOpbIe BBIBOJAT XapaKTePUCTUKU
MEX/IMIHOCTHOM, HyONMYHON W, Npexpe
BCEro, MacCoBOII KOMMYHMKALIVM 32 IIpefie-
JIBl TPAIMLYIOHHOTO BepOaJbHOrO B3aMMO-
mevictBus B chepy 60mee 06bEMHOTO, MY/Ib-
TUMOJA/IBHOTO OOpaM/IeHMsI COOOIIeH s, a
MIMEHHO HeA3bIKOBOT'O ay[MalbHOTO U BU-
3ya/IbHOTO COIPOBOXKIEHIS, He CBA3aHHOTO
HETIOCPeACTBEHHBIM 006pasoM C pedeBbIM
IpousBefieH1eM. B atom crydae KoMMyHM-
KanouAa B CBOEM MHOTOMEPHOM HAIIO/THEHUN
obecrieunBaeT 0ojee BBICOKUII YpPOBEHb
BO3I[€I7[CTBI/IH VI BBIHY>K/Ja€T OpraHbl Cl1yXa
3peHMs, KOTOPble paHee OPUEHTHPOBAIICH
JINHIIb Ha KMHETUMYECKNE " q)OHeTI/I‘IeCK]/Ie
XapaKTePUCTUKY PedN affpecanTa, HOgK/IIo-
4JaTbCA K BOCIHPUATHUIO HOHOHHI/ITQTII}HOIZ
HeBepOanbHOI MHGOPMaINy, BbIpaXKaio-
mielics B ayIMOBM3yaJIbHOM HaIlOJTHEHUM
HONIMKOROBOro cooburenns. Kpome toro, B
YCTIOBISIX MAaCCOBOI KOMMYHUKALVI ayRu-
TOPMsI OOBIYHO UCIIBITHIBAET OOJIbIIIEE /JOBE-
plie IMEeHHO K HeBepOaIbHOI MHpOpMALU,
4yeM K BepbOanbHoit [11].

C.T. Kapa-Myp3a B KauyecTBe IpuMmepa
IpuUBOANT q)eHOMeH TENIEeBUOECHMA, KOTO-
poe «OoILepupyeT OZHOBPEMEHHO TEKCTOM,
My3I)IKOIZ 1 3pUTEIbHO BOCIIPMHVIMAEMbIMU
IBIDKyIIMMMCA oOpasaMim», B pe3y/ibTaTe
qero «00afaeT VCKIIOUNTENTBHO BBICOKOIL,
MAarudecKoil CIOCOOHOCTBIO COCPEROTOUN-
BaTh, pacceyBaTh ) IeEPeKII0YaTh BHMMA-
H1e 3putena» (7, c. 198]. OpdekruBHOCTD
coyeTaHMA pas3lINYHbIX GOPM BepOaTbHOTO
U HeBepOaIbHOTO BO3LENICTBIS 3aK/II0YaeT-
Cs1 B TOM, 4TO TaKoOJl IIOAXOR «MOOWUIN3yeT

Hep]/[(bep]/[‘-leCKI/Ie CUCTEMbI BHVMAHNMA» U
«obecne4yrBaeT OO/DBIIYI0 M3OBITOYHOCTD
MHPOPMAIUY B [{eHTPaIbHOI MHTETPUPYIO-
ment cucreMe. Yem 6omblie n36bITOYHOCTD,
TEM MEHBIINX yCI/UH/H‘/‘[ Tpe6yeT BOCIIpuATIE
coobmenns» [Tam xe]. Kak cnegcraue, npu
3aieliCTBOBAHNM CPas3y HECKOMbKUX aHasIN-
3aTOPOB 4Ye/I0BeKa KOMMYHUKATOPY CTaHO-
BUTCSI TOPAsfo Jlerde OKa3aTb Ha HEro eMO-
panm3ylommit apdexr [8, c. 104].

Homonuum ot cebss — apdekT MoxeT
6bITI) paSHI)IIZ B 3aBUCHMIMOCTHU OT IIparma-
TUYecKOll Ijenu afpecanta. CoBpeMeHHBIe
I/IH(bOpMaI_U/IOHHO-KOMMyHI/IKaLU/IOHHbIe
TEXHONOTUM O0OPas3yloT OIOCPEfOBAHHOE
KOMMYHJKATHBHOE IIPOCTPAHCTBO B IIPO-
CTpaHCTBE I[eﬁCTBMTeHbHOM, HEBUPTYalb-
HOM U COYeTaT CUCTeMy Hamboree meii-
CTBEHHBIX CIIOCOOOB  BO3JENCTBUA Ha
peLMINeHTa Yepe3 ero OpraHbl 3peHust 1
CIyXa, IO CBOMM CTPYKTYPHO-QYHKIMO-
HaJIbHBIM  XapaKTE€pUCTUKaM O6’beHI/IHHH
sepbanvroe (peuesoe), Hesepbanvroe peue-
80e U HesepbanvHoe Heperesoe BO3LEIICTBYE.
Kak crmencTBue, B paMKax KOMIUIEKCHOTO
MHPOPMAIMOHHOTO BO3ZIEICTBUS B Mac-
COBOM U — B OTIE/IbHBIX CIy4asaAX — APYIux
dbopMax KOMMYHUKAIIMM pedeBOe BO3Zel-
CTBI€ KaK OPTaHNYHAsI COBOKYIIHOCTD IIep-
BbIX IBYX KOMIIOHEHTOB BBICTYIIA€T 9aCTbIO
6oree cnoxHOro heHOMeHa.

NHdopmaummoHHO-Ncnxonornyeckoe
BO3gencTBue

3pech Mbl IIPUXOAUM K BBIBOJY O TOM,
YTO B MeMATEeKCTe peaansyeTcs He TOJb-
KO pedyeBOe BO3JeNICTBME. JJIEMEHTBbI pas3-
JINYHBIX CEMMOTUYECKUX CUCTEM, (QYHK-
L[MOHMPYIOIIJe B COBpEMEHHBIX CPeICTBaxX
KOMMYHMKAIIVIY, BBIBOJAT CTEIIEHb UX KOM-
MYHUKAaTUMBHOTO B/IMAHMA Ha afipecara Ha
Ka4eCTBEHHO VHOI YPOBEHb UHPOPMALUOH-
HO-NCUX0/102U4eCK020 BO3[IeICTBU, KOTOpOe
BIIMCBHIBAETCA B COBPEMEHHYIO KOHIIEIIIVIO
BefieH1st MHGOPMAIMOHHOM (111 yKe — MH-
(hOpMaLOHHO-IICUXOIOTYECKOIT) BOIIHBI,
B LIMPOKOM CMBbIC/IEe OIIpefeAIouleiics Kak
IpOTUBOOOPCTBO B MHPOPMAILIOHHOI Ce-
pe 1 cpeficTBax MaccoBoil MH(pOpMaLUML /IS
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HOCTYDKEHVS Pas/IMYHbIX MHOIUTUYECKUX
yerneit'. C TOUKM 3peHNs HAYKM O SA3bIKe MH-
(OpMaIIOHHO-TICUXOJIOTMYecKoe BO3Jieil-
CTBME KaK OTHOCUTE/IbHO HOBOE sBJIeHIE He
CO3[a€T TEPMUHONIOTMYECKNX KOJUIM3UI U
3aII0/IHAET B Hell TaKyHY, 00pa3oBaBIIYIOC]
B pe3y/bTaTe paclIMpeHMs CYLHOCTU BO3-
[eliCTBMA Ha afipecaTa 3a Ipefessl cyrybo
pedeBOro, 4To, B CBOI0 OYepelib, BIEUYET 3a
c06011 HeOOXOAMMOCTD BBEJICHNUST TEPMUHA,
KOTOpbIIT 00befyHACT JUHIBUCTUIECKYIO
U 9KCTPAIMHIBUCTUYECKYI0 CTOPOHBI KOM-
MYHMKAIVM, CPEACTBA MIEPBOIT U3 KOTOPBIX
peannsyoT BepbanbHOe (pedeBoe) BO3zeli-
CTBHUe, a BTOPOII — HeBepOalbHOEe pedeBoe
U HeBepbajbHOe HepeueBOe BO3JIElICTBIE.
Takas KoHUrypaumsa II0O3BONAET CHUCTe-
MaTU3MpOBaTh BCE BO3MOXKHBIE BapUaHTHI
BO3JIEIICTBUA Ha ajipecaTa B MeRMaIpo-
CTPaHCTBE U IPOBOANUTD €r0 KOMIUIEKCHBIN
aHa/IU3 Ha VIHTEPHAYYHOM yPOBHe, TaK Kak
aHa/Ins3 HeBep6alIbeIX " CMEIIAHHBIX Ce-
MUOTUYECKUX CUCTEM JIEXKUT «3a paMKaMM
COOCTBEHHO JIMHIBMCTUYECKOTO MCCTIeNO-
BaHUS — B cepe COLManbHONM ICUXONTOINH,
KY/IBTYPOJIOTYM, IOMUTONOTUM» U T. 1. [3,
c. 115]. Takum 06pazoM, MHGOPMAIIVIOHHO-
IICUXOJIOTMYeCKOe BO3JeICTBIE — 3TO eHO-
MeH MEeXIVMCUUIUIMHAPHOTO XapaKTepa.

B nHayke cyljecTByIOT pas3nndHble TpakK-
TOBKM U1 MHTEpIIpETa VN I/IH(bOpMaLU/IOHHO-
IICUXOJIOTMYECKOTO BO3JENCTBUA, KOTOpOE
HepefiKO pacCMaTpUBalOT B Ka4eCTBe Pa3Ho-
BUAHOCTU VI CUUTAIOT paBHBIM IICUXOJIO-
IUYeCKOMY, MHPOPMAIIIOHHOMY, U/€0TIOTH -
YECKOMY, IIPOIAraHAXCTCKOMY 1 JIp. BUJIaM
Bo3fiericTBuA. IIpu 3TOM ero HemsMeHHO
AHAMBUPYIOT B KOHTEKCTE MAaCCOBBIX MH-
(bOpMaLMOHHBIX IIPOL[ECCOB, HAIPABJIEH-
HBIX Ha (popMmpoBaHue (M3MeHeHue) MHe-
HMUIA, OTHOILEHUII, HACTPOEHUII, ITIOBEIEHNA,
VEOB/IETBOPEHMST TOTPEOHOCTEI TIofeit U
COLMa/IbHBIX I'PYIIIL. Ha nam B3IJI4A[0, B HAN-
MEHOBaHMNU TepPMMHA HeOOXOAVMO COXpa-
HUTDb 3HAYVMMOCTDb I/IH(bOpMaI_H/IOHHOI‘O KOM-
[IOHEHTa, KOTOPBIIl MOJXYEPKUBaeT 0COOYI0

! BoitHa 1 MUp B TepMUHAX U OIpefeneHnAX. BoeHHo-

HO/IUTUYECKIIT cIoBapb / oy o6, pex. [I. O. Porosu-
Ha. M.: Beue, 2011. C. 91.

ponb u UeneBylo GYHKUMIO MHPOpPMALNUU
KaK MCTOYHVKA OpyeHTanum (fe3opueH-
TallMy) 4YeloBeKa B OKPY>Kalollieil cpefe U
crieudUIecKoro cpefcTsa BO3JeCTBIUA Ha
MaccoBylo aypuropuio. Kpome toro, ¢eHo-
MeH MH(POPMAIMOHHO-IICHXOTOINYeCKOro
BO3JIe/ICTBUA YKa3blBaeT I Ha CBOJ LIe/IeBOA
00bexm — 4enoBedecKyo ICuxuKy [1, c. 105;
10, c. 143; 14, p. 6].

O cCOOTHOLWEHUN pa3HbIX BUAOB
BO34eCcTBUA

B TO e Bpems He CiefiyeT OLIMOOYHO
[oyaraTh, 4T0 Ha (oHe MHPOPMALMOHHO-
IICMXOJIOTVYECKOTO  pedeBOe BO3JECTBYE
He 00/1afjaeT ICUXOTOTMYECKUMI XapaKTe-
PUCTMKAMM W 00/IajaeT MU He B TIOTHOI
Mepe. IIpolecc pedeBoil MHTepaKuu B He
MeHbIIIell CTeTleH! 00YCTIOB/IeH IparmMaTnye-
CKVMMU U TICHXOTOrMIecKnmMy (akTopamu, a
pedeBoe COOOIIEHE «CO3/IAeT VTN U3MEHSIET
OTHOIIIEHME ayIUTOPUM K IIPEIMeTy KOMMY-
HUKALWY, BV Ha TICMXOJIOTMYECKOe CO-
CTOsIHUE caMoli ayamTopum» [9, c. 329]. B to
JKe BpeMsi, HeCMOTPsI Ha CBOIO 0e3yCTIOBHYIO
«TICUXOJIOTMYHOCTD», pedeBOe BO3MENICTBIE
He OTBEYaeT BCEM XapaKTepUCTUKaM NHOP-
MaIMOHHO-TICUIXOJIOTMYECKOTO BO3/IeVICTBYA,
IIOCKO/IbKY OCTABJIsIeT 3a CBOMMM IIpefie/laMiu
3HAUUTE/IbHYIO YacTb SKCTPa/JMHIBUCTHYE-
CKOJl KOMMYHUMKAI[VJM, HEe OTHOCAIIENCA K
cBoeil HeBepOanpHOI cropone. CoBpeMeH-
HO€ MeJVANpPOCTPAHCTBO MpPENCTaB/IsAET CO-
60i1 MHOrOMepHOE COYeTaHe CIIOBECHOTO I
ayIMOBM3YaIbHOIO Psfia, IOCTENHUI U3 KO-
TOPBIX QYHKIMOHUPYET He3aBUCHMO, XOTS U
COIPOBOXKJAET M B OINpPENeNEHHBIX CIyYasax
maxe 3amernaer mepsbiit. Penomen nnHbOp-
MaIMOHHO-TICUIXOJIOTMYECKOTO BO3/IENCTBIS
HOf[pasyMeBaeT COefMHeHNe B TeKcTe (ero
KOMOMHMPOBaHHAsI OCHOBA OTMEYanach I
panee [3, c. 275]), a BCiex 3a HUM — U B [TONU-
KOJJOBOM KOMMYHMKATMBHOM IIPOCTPAHCTBE
3/IEMEHTOB Pa3HBIX CEMUOTUIECKUX CUCTEM,
OTPXAIIINX OJHOBPEMEHHOE IIpPUMeHeHNe
KOMMYHJMKaTOPOM KaK BepOa/bHBIX, TaK U
HeBepOaNIbHBIX CpencTB. VIHbIMM CroBamm,
B OTpbIBE OT ayMOBM3YaTbHOIO KOMIIOHEH-
Ta HEeA3BIKOBON NPUPOAbI KOMMYHUKAIVA B

S8
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MeMaTeKCTe CBORUTCS K BepbanbHOI (pe-
YEeBOI) U BIIEYET BO3JIENICTBIE, aHAJIOTUIHOE
pequOMy B 06I)ILIHbIX yCHOBI/IHX, HE COHPH-
JKEHHBIX C BUPTYa/IbHOI peasbHOCTbIO. TeM
He MeHee Ha BOCIIPUATHUE COOOLIeHNsT pelu-
IMEHTOM TaK WM MHa4e OyeT BAUATD Ha/I-
Yye OHOCPENOBAHHOIO KOMMYHUKATUBHOTO
IPOCTPAHCTBA, CO3JJAHHOTO TEXHUYECKUMMU
CpefcTBaMM  TPAHCALMKM — MHpOpMALNU
(aKxpaH TenedoHa, KOMIIBIOTEPA WIIU TEJIEBY-
30pa, HAYLIHMKY, KOJOHKM ¥ T.1I.), & TaKKe
MaPaIMHTBUCTUYECKNX U 9KCTPATMHIBUCTHU-
4ecKux (paKTOpoB, IPUCYIUX HeBepOaTbHO-
My pedeBoMy BozgericTBuio. Kpome Toro, o1-
CYTCTBME 3TOrO KOMIIOHEHTa B MelMaTeKCTe
He OoTMeHsieT (akT MHPOPMAIVOHHO-IICH-
XOJIOTMYECKOTO BO3JIEVICTBIUSA Ha ayJUTOPUIO,
TaK KaK pedeBoe BO3/Ie/ICTBIE €CTh €T0 YaCTh,
XOTA U yceuéHHad. Eciu paccyXpaTh B 9TOM
mapagnurMe, To moboe peuesoe 6030eticmaue,
oxasvieaemoe 6 cihepe Maccosoti KOMMYHUKA-
uuu adpecama, ecmv UHPOPMAUUOHHO-NCU-
Xonmoeuueckoe 6030eticmeue, TeM 6Goree 4YTO
9T iBa (PeHOMeHa B HEKOTOPBIX CUTYAIUIX
[PUPABHUBAIOTCS CIIELMAINCTAMY PYT K
APYTY, HAIIpUMep, IIPY BO3JECTBUM Ha IIPO-
TUBHIKA J/IM Hace/leHe C IIOMOLIBIO JICTO-
BOK (BV3Ya/IbHBIII KOMIIOHEHT IPUCYTCTBYET
B HUX COBCEM He 00s13aTenbHo) [5, ¢. 12].

Hakonen, ypaneHue us MemaTrekcTa pe-
YeBOTO HAIIOMHEHMsI TaK K€ He VCK/II0YaeT
H(OPMAIMOHHO- [ICUXO/IOTMYECKOe  BO3-
HeVICTBUE, KOTOPOE MOXKET OCYIeCTBIAThCS
KOMMYHUKAaTOPOM H3OMPOBAHHO OT A3bI-
KOBOJI CHCTeMBI 3a CYET 3BYKOBOTO M 3pU-
TEIbHOI'O KOMIIOHEHTOB.

3aknvyeHne

Takum o06pasom, B pesy/ibrare COIO-
CTaBJIEHNsI PeYeBOT0 ¥ MHQPOPMAIMOHHO-
IICUXOJIOTMYECKOTO BO3/Ie/ICTBISA MBI MOYKEM
3aK/IIOUNUTh, YTO 6 KOHMEKCme MAcco8otl
KOMMYHUKAYUUYU TIEPBOE ABNIAETCA YaCTbIO

BTOPOTO, 0071a/1asi B CBOEM MHCTPYyMEHTapUU
JMVMHTBUCTUYECKUMY,  HapaJMHIBUCTHAYE-
CKVMM M 4aCTbI0 3KCTPAIMHIBUCTUYIECKNX
CPeJCTB, He BBIXO[ALINX 32 paMKI COIIPOBO-
XKJICHNUS peyueBOll NeATeIbHOCTH (pedueBbIX
HeVICTBUI Y4aCTHUKOB KOMMYHUKALINN).

B coBpemeHHON cucTeMe MeX4enoBe-
YeCKOJl KOMMYHMKAaIlM}l pedeBOe BO3Jeli-
CTBME TIO-TIDE&KHEMY 3aHMMaeT Befyllee
HONIOKeHMe, obecreunBas Iepegady Oec-
KOHEYHBIX 00bEMOB MHpOpManyu B eé ca-
MOJM CYLIECTBEHHOM 4YacTU — A3BIKOBOIL.
bes yemoBeveckoro sAspiKa, BBHICTYTAIOLIETO
I7IaBHBIM CBSI3YIOUIMM 3BEHOM B IIpoljecce
MEX/IMYHOCTHOTO M OOLIeCTBEHHOTO B3au-
MOJEIICTBIA, OCTa/IbHble KOMMYHUKATVBHbIE
CpefcTBa BBII/IAREN Obl HEIIOTHOLIEHHBIMI,
HENPUTOTHBIMU Y HENOCTATOYHBIMU JIJIS1 €TO
HojHOro obecreyeHns. Bmecte ¢ TeM, pede-
BO€ BO3JENCTBME OOBEKTUBHO OTPAaHNIECHO
VICTIONIb30BaHMEM S3bIKOBBIX PECYpCOB 1 He-
C/IOBECHBIX 3/IEMEHTOB, ONMpAIOMIMXCA Ha
BU3Ya/IbHbIE U 3BYKOBbIe 00pasbl CJIOB, TOI-
Ja Kak MHQPOPMAIVOHHO-IICUXOTOINYECKOe
BO3JleJiCTBYE MOXKET BKJIIOYaTh KpoMe Iiepe-
YJCTIEHHBIX 9/IEMEHTOB Qay[MOBU3ya/lbHbIN
PAfL B BUfle CEMMOTUYECKMX CUCTEM HesA3bl-
KOBOJI IPUPOZbI, MPUCYLIMX IOIMKOHOBOIA
U MY/IBTMMOJ/IbHOI popMe PYHKIIMOHMPO-
BaHIA MeJaTeKCTa KaK OCHOBHOI elMHUIIbI
COBPEMEHHOM MAacCOBOJM KOMMYHUKALIVIN.
OTcyTcTBME KaKuX-MO60 KOMMYHMKATUB-
HBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpe MefiuaTeKcTa
HE O3Ha4YaeT OTCYTCTBUA I/IH(bOpMaIH/IOH-
HO-IICUXO/IOTMYEeCKOTO BO3JENICTBUA — OHO
B PaBHOI CTeNEeHM peajM3yeTcsl B paMKax
JIMHTBUCTUYECKOM, MapaTMHIBUCTUIECKON 1
9KCTpaHI/IHI‘BI/ICTI/I‘leCKOi{ KOMMYHMKalliii B
¢dopme BepbabHOTO (pedeBoro), HeBepHasb-
HOTO PeYeBOro 1 HeBepbHaIbHOIO HepeyeBoro
BO3JIEVICTBUS.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 16.12.2023
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OLEHO4YHAA ACUMMETPU4HOCTb YACTU4HOI0 KAHECTBA

Kapacuk B. .

locynapcTBeHHbIN UHCTUTYT PYCCKOro A3bika umenn A. C. lyiukuHa
117485, Mocksa, yn. Akagemuka BonruHa, 4. 6, Poccuiickas ®enepauns
MockoBckuii rocyapCcTBeHHbIN JIMHIBUCTUYECKUIT YHUBEPCUTET

119034, r. MockBa, yn. OctoxeHka, 4. 38, ctp. 1, Poccuiickas ®enepaumns

AHHOTaynA

Llenb paboTbl: XapakTepUCTMKA OLEHOYHOI aCUMMETPUYHOCTM YaCTNYHOTO NPOSIBNIEHNS Ka4ecTBa Ha
maTepuane pycckoro 1 aHrmniAcKoro f3bikoB. Takast aCMMETPUYHOCTb, BbipaxaemMas adydnkcanb-
HO (cydpdpuke -o0Bar) w/unu paseMHo (HeMHOro, a bit), oTpaxaeT 06LLYH XapaKTepUCTUKY oLe-
HOYHOIA KBaNMdMKaLm 06beKTOB, COCTOALLYH B AeTann3auny 0TpULATeNIbHOr0 ONbITa U CBEJEHNS
MOJTIOXKMTENbHOr0 Ka4ecTBa K HOPME.

Mpouenypa um metofbl. Matepnan nccneaoBaHus: CrnoLliHas Bbl6opka 3 «06paTHOro cnoaps
PYCCKOr0 S13blKa» 1 AaHHble U3 «HaunoHaNbHOrO KOpryca PyccKoro s3blka» M «bpUTaHCKOro Ha-
LIMOHANbLHOIO Kopnyca».

Pe3ynbTartbl. [IpnB0AATCS 06bACHUTENBHBIE BEPCUN 3TOTO (HEHOMEHA: HEIMXOTOMIUYHOCTb 0603Ha-
YEeHNS Ka4yecTBa B eCTECTBEHHOM fI3blke, 60Niee AeTaNnbHas XapakTepPUCTMKA OTPULIATENbHbIX OLie-
HOYHbIX KQ46CTB, MOJanbHas KBanuukaLms 06bekTa, perynspHoCTb 0KKa3oHaNbHbIX CIOBO0OOPa-
30BaTeIbHbIX BAPMAHTOB TaKOiA OLIEHKM, OTCYTCTBUE HOMUHALIMIA N1 OTCYOCTaHTUBHbIX KOPPENSTOB
OTPULATENTbHON OLiEHKM, (DOHETUYECKNE OrpaHnyeHns. BaxKHelled U3 HUX SBNAETCS NpU3HaHue
60MblLEN 3HAYMMOCTI OTPULLATENBHOrO OMbITa AN OCMbICNIEHUS peanbHOCTY. HeraTuBHas OLgHKa
YACTUYHOIO Ka4yecTBa 00bLEKTA CONPAraeTcs ¢ MOLANbHON aBTOXapakTepUCTUKON CyObekTa peyu,
CTPEMALLLErocs NnokasaTb KOMOWHATOPUKY 3TOr0 KayectBa M TeM CaMbIM MOAYEPKHYTb 0ObLEKTUB-
HOCTb CBOei no3uumn. MokasaHa cneundrka KOHTEKCTYanbHOr0 YTOYHEHUS YaCTUYHOI OTpuLa-
TENbHO OLEHKN B NPEANIOXEHNAX CO COBAMW «HAr/I0BaThbI, [71ynoBatsii, a bit puzzled, stupid,
foolish, awkward, ashamed». OTMe4eHa CEMAHTMKA YCTYNUTENbHOCTY B KBAM(UKALMM YaCTUYHOMO
OTpuLaTeNnbHOro kadectsa. OTCYTCTBUE rpajyanbHbIX BAPUAHTOB MOMOXNUTENBHOMO Ka4eCTBA CEMU-
OTMYECKM MpeBpaLLlaeT HOpMY B TOYKY 0TCYeTa.

TeopeTnyeckas 3Ha4MMOCTb PaboTbl COCTOUT B XapakTePUCTIKE TUMOB OLEHOYHOW CEMAHTUKN, ee
NPaKTUYECcKas LEHHOCTb 3aKM4YaeTCs B BO3MOXXHOCTM UCMONb30BaHUS Pe3ynbTaToB UCCNEA0BaHNS
B KYpCax akCWUONIOrM4ECKOI NUHIBUCTUKYA 11 MAHTBOKYNLTYPONOTMN.

KnroyeBble cnoBa: OUEHKa, rpajauns, 4acTuYHoOe Ka4ecTBo, adhdnkcaums, clioBOCOYETaHNe, 0TPU-
LIATENbHBbIA OMbIT
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Abstract

Aim. To characterize the evaluative asymmetry of a partial quality manifestation as expressed in the
Russian and English languages. Such asymmetry is expressed by means of affixes and/or collocations
with an understatement marker “a bit”. It reflects the general tendency for evaluative characterization
of objects expressed by detailing negative experience and reducing positive quality to the norm.
Methodology. The material of the study is the result of continuous sampling from the “Reverse Dic-
tionary of the Russian Language”, “The National Corpus of the Russian Languages” and “The British
National Corpus”.

Results. The article gives explanatory versions of the phenomenon. It includes the non-dichotomy prin-
ciple of the quality description in natural language, a more detailed negative quality evaluation, modal
qualification of the object, regularity of occasional word-formation variants of such an evaluation, absence
of nominations for substantive correlates of negative evaluation, phonetic limitations. The most important
one is the recognition of the greater significance of negative experience for understanding the reality. The
negative assessment of a partial quality of the object is combined with the modal autocharacteristics of the
speech subject, who seeks to show the combinatorics of this quality and thereby emphasize the objectivity
of his position. The specificity of contextual clarification of partial negative evaluation in sentences with the
words “impudent, silly, a bit puzzled, stupid, foolish, awkward, ashamed” is demonstrated. The semantics
of compliance in the qualification of partial negative quality is noted. The absence of gradual variants of
positive quality semiotically turns the norm into a reference point.

Research implications. The theoretical significance of the work is in the characteristics of evaluative
semantics types, and the research implication of the paper is its applicability to Axiological Linguis-
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tics and Language and Culture studies and to teaching university students these disciplines.
Keywaords: evaluation, gradation, partial quality, affixation, collocation, negative experience

BeepeHne

Onenka AB/IA€TCA BaXKHENIIEH PasHOBI-
HOCTBIO MOJIYCHOIO OCMBIC/IEHUS peaIbHO-
CTH, T. €. OIIpefiefieH s 0O'beKTa KaK XOPOIIIero
VIV TJIOXOTO, U TIO9TOMY OHa MHOYKECTBEHHO
Y BapUAaTMBHO BBIPOKEHA B SI3bIKE Y KOMMY-
HMKATVMBHON IPaKTVKe. Pas/ivHble acreKTbl
OLICHOYHOTO 3HAUEeHMsl JIeTa/IbHO OIVCAHBI
B HayuHOII muteparype [2; 4; 5; 6; 7; 12]. Vn-
TEPECHOI 0COOEHHOCTBIO OLICHOYHOI CeMaH-
TUKU SIBISIETCS ACHMMETPUYHOCTD KBaJIM-
¢dukanuy dactudHOro KadectBa. CpaBHMM:
mpycosamoiti, 6eOHO8AMbILL, 2YNOBAMbILL —
*xpabposamuiil, *6oeamosamuiii, *ymHosa-
mblti B PyCCKOM si3bIKe U a bit clumsy, a bit stu-
pid, a bit tight — *a bit accurate, *a bit diligent,
*a bit smart B aHIIUIICKOM. MOYXXHO 3aMeTHTb,
YTO OTPMIATENIbHOE Ka4yeCTBO JIOIyCKaeT He-
KOTOPYIO I'PaIaLiyIo, @ y MOJIOKNUTETbHOTO Ka-
YecTBa TAKOU Tpajjaliii HeT.

O6bsAcCHUTENbHbIE BepPCUM OLLeHOUYHOM
ACMMMEeTPUYHOCTU YaCTUYHOro KavyecTBa
B ceMaHTMYeCKOM I/IaHE YACTUYHOE Ka-
4eCTBO IPefCTaB/IsieT co00il KOHCTATALIMIO

OpUOMVKEHUsT K HEKOTOPOII IOMHOTE Xa-
pakTepucTuk obbekra. Takas kBammbuka-
LU B PYCCKOM sI3BIKE BO MHOTYX C/Ty4asiX He
ABNAETCA OLEHOYHON: KOPOMKOo8amolii, 3e-
JieHo8amoiil, mymHosamotii. IlogobHbIE HO-
MMHAIVHU [0 CBOEI CYyTH HPUOIM3UTENbHBI
[1; 3; 8; 10]. B mparmaTndyecKoM IIaHe TaKast
HOMUHAI[UA TIPEACTABIsIeT COO0T KOMMY-
HUKaTUBHOE CMATYEHUE, VAU MUTUTATUB-
HocTb [11]. Ero BaXHBIM IpOsIBIEHVEM B
PYCCKOM KOMMYHUKATUBHOM [OBEIEHNN
SIBJISIETCST AKTVMBHOE JICIIO/Ib30BAHME YMEHbD-
IMIUTeNbHBIX cypdukco ([Jea Ounemuxa,
nosxcanyiicma). B atom cinydae HabmomaeT-
Cs1 cOYeTaHNe JIBYX MOJYCHBIX 3HAUEHMIT —
OLleHKM ¥ MofanbHOCTU. C HEKOTOPBIMMU
OTOBOPKaMM K 3TOMY THUITYy KOMMYHVKATIB-
HOTO CMSITYEHNUSI MOXXHO OTHECTHU UTPOBYIO
JIEKCUYECKYI0 PeAyIUIMKAIMIO C 3aMeHOIl
VHUIIMATBHOTO COIVIACHOTO B P4y PYCCKO-
roBopsux OmnuHreoB u3 CpepHeit Asun
win KaBkasa (wawnvik-maunoix, myanem-
myanem, Kacmproas-macmpions U T. Ji.).
CroBapHble OIpefie/IeHNs] YaCTUYHOTO
KauecTBa IIOKa3bIBAIOT MA/TyIO CTEIIEeHb IIPO-
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SABJIEHMs STOTO KadecTBa: MpPyco8amviii —
HECKOMbKO MPYCAUsbill, HAI08AMblli — 00
HeKOmopoti crmenenuy Ha2blil.

B  «O6patHOoM croBape  PycCKOro
sA3pIKa»' comepkutcs 207 mpularaTelbHbIX
¢ cybduxcom -osam. DTV eSUHULDBI pac-
[aJAl0TCA Ha [iBe IPYIIIBI CJIOB — OLIeHOY-
HO-HeJITpaJIbHble ¥ OLeHOYHO-MapKMpO-
BaHHBIE, K IIePBOI1 IPYIIIIe OTHOCATCS C/IOBA
20/1y606amoiil, ONUHHOBAMUYIL, Ce008aMbLLL 1
mp. (137), xo BTOpOIt — 2pybosamutii, Kpueo-
samviil, uwyoaxosamouii n ap. (70). OueHou-
HO-HeJITpajIbHble IpuIaraTe/ibHble COCTaB-
JIAIOT [iBe TPETU eMHUIL, ¥ XapaKTepU3yIoT
BHEIHVEe IIPU3HAKM Pa3/INYHbIX 00BEKTOB
(11BeT, BeMM4MHA, KOHCUCTEHIUSA, CTPYKTY-
pa u 1p.). HexoTopsle 13 9TUX efuHML] HO-
CAT XapakTep TepMMUHOB (mpeujurosamuiii,
usgecmrosamolii, opyckosamouii). OueHOq-
HO-MapKMpOBaHHble IpuIaraTe/lbHble B
OCHOBHOM JIal0T XapaKTepUCTMKY IIOBefe-
HUSA JI0feN (Jcynuxosamolii, Nouno8amolii,
HaoHoeampiit). EMMHUIIBI BTOPOTo Kiracca
06pa3oBaHbl OT OCHOB, 0003HAYAIOIINX OT-
puLaTenbHble KauecTBa OObEKTOB — KaK OT
CYLIeCTBUTENbHBIX (uydak, mpyc, dpanm),
TaK ¥ OT IPUWIATATENbHBIX (CMpauiHuiil,
CKYUHbLLL, MPAUHDLLL).

B ueHTpe HaIIero BHUMMAaHMA HAXOOWUT-
¢Sl BOIIPOC: TIOYEMY Y OLEHOYHO-MapKIUpPO-
BaHHBIX C/I0B, 00O3HAYAIOMINX YACTUIHOE
HpOﬂB}IeHI/Ie OTpI/IHaTeHI)HOFO KauecCTBa,
HET CI/IMMeTpI/I‘{HbIX KOppeTIHTOB C ITOJIOXKM -
Te/IbHBIM Ka4yeCTBOM?

HepBaH 06’b$ICH]/[TeHI)HaH BepCI/IH HOCHUT
CEMMOTHYECKUIT XapakTep. B ecrecTBeH-
HOM A3bIKE OUXOTOMMNYECKIE KOppeHHHI/H/I
HaO/MoaTCa He Bcerga. TUIMYHBIM BbI-
pa)KeH]/[eM TAaKUX KOppe}IHIH/H‘/‘I ABIAIOTCA
TOJIBKO KOHTPaI[I/IKTOpHI)Ie AHTOHMMBbI (JfCI/l-
801l — MEpMEvLil, Ovicmpoiti — MedneHHbILL)
/b0 A3bIKOBble 0OpasoBaHMA C OTpPUIA-
Te/IbHBIM HpedUKCOM (cmenviil — Hecmenvlil,
YMHOUTL — HeymHobil). B psile cnydaeB y cioB
C OTPUIATE/IBHOI OLIEHOYHOV CE€MaHTUKON
B006H_[e HET ITOJIOXKUTE/IbHbIX aHTOHMMOB

! O6paTHblit CTOBaph PycCKOTo A3bIKa: okomo 125 000

cnoB. M.: CoB. Ouuuknonenus, 1974. 944 c.

(HampuMep, CIIOBa NOUANILITL VI HOUAOBAMbLLE
He MIMeIOT OJHO3HAYHDIX aHTOHMMOB).

Bropas Bepcus mumeeT IICUXOJIOrMdYe-
ckyo npupopy. ITonoxurenbHoe KadyecTBO
CYMTAETCA HOPMOIJI, He OIyCKAIoLeN Ipa-
manyu. Tak, CKPOMHOCTb IIPOTUBOIIOCTAB-
N€TCA HECKPOMHOMY IIOBEJEHMIO, IIpU
9TOM pa3Hble BapMaHTbl HECKPOMHOIO IIO-
BelleHMsA BepOaMMsylTCsA B [BYX BapyaH-
Tax — Ipele/IbHOM U YacTUYHOM (Haenviii —
Haenosamouii). COOTBETCTBEHHO, HEYTO
OLICHVBACTCS KaK XOpoulee WIN N10X0e, IPU
9TOM 1710X0€ MOXKeT OBITh OXapaKTepu3oBa-
HO Kak nsnoxosamoe. Xopouiee TaKO Tpafa-
Ly He goryckaeT. OTMeTVM, 4TO IIpyIara-
Te/llbHble, O0O3HAYaIoOLIMe OTPULIATEIbHOE
Ka4yecTBO, MOIYT XapaKTepu3oBaTb HEYTO
HeoflylIeB/I€HHOe U MeTadopuuecKy — de-
n0BeKa (2HUMOL Y 2HUM0B8AMbLIL).

TpeTbsa Bepcus TaxoKe SABIAETCA ICUXO-
JIOTMYECKOIT U OTHOCUTCA K cepe Imparma-
TUKU. rOBOpHH.U/If;I MCIIO/Ib3YET YMEHDbIIN-
TeNbHbIT cydduKc mbo CcIoBOCOUeTaHME
C TakuM 3Ha4YeHNMeM IpPU XaPAKTEPUCTUKE
OTpULATEIbPHOI'O ABJIEHNA, JKejIasl I1I0Ka3aTb
CBOé NHYHOE CYOBEKTUBHOE OTHOIIEHNE K
npenmety peun (IpssHosamo 8 komuame).
ITonoxuTeNbHAsT OLIEHKA OCMBICTVBAETCS
KaK KOHCTaTauus oO0beKTUBHOI HOpMBI (B
KoMHame 4uUcmo), cMArdeHne HOPMbI BbI-
IIAAUT abCypyHO.

YeTBépTast BepCcusl XapaKTepusyeT sI3bl-
KOBYI0O TEXHUKY O0OpasoBaHUs IIpuara-
TE€IbHBIX OT CYIIECTBUTE/IbHBIX. y cylie-
CTBUTENIBHBIX 4y0aK, X/bli, O030PHUK HET
COOTHOCUMMDBIX IIPOTUBOIIO/IOJKHBIX KOppe-
JIATOB U COOTBETCTBEHHO — 0OPa3sOBAHHBIX
OT TaKMX KOPPpEIATOB IpuUIaraTe/ibHbIX. B
IaHHOM CITy4ae uMeeT MecTo 6osiee IpobHas
HOMMHaLVIA OTPULATE/IbPHO OLI€EHVMBAE€MbIX
TUIIOB JTIOf€lE II0 CPABHEHNIO C IIOTIOXKIUTEIb-
HO OLI€eHMBAa€MbIMI TUIIAMMN, IIOCKOJ/IbKY I10-
JIOXKVTE/IbHAsT OLIEHKA CUUTAETCST HOPMOIL,
€CTeCTBEHHBIM KauyeCTBOM, KOTOpoe 000-
3Ha4yaeTcs Kak HoMb. OTMeTUM O0co0eH-
HOCTb OTCy6CTaHTI/IBHbIX IIpyiaraTeIbHbIX:
OHM COJIe€p>KaT CpaBHEHME C Ha3bIBa€MbIM
CyOBEKTOM: ITIPUIYPKOBATBIl — BeRyIIUit
cebs1, Kak IpuURypox [9].
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I1AaTas BepcuaA yTOUHsAET TPETHIO: HE y
Ka)KJIOTO CYILI€CTBUTE/IbHOTO C OTPULIATENb-
HO OLI€HMBAEMBIM COJlepKaHMeM HaXOAUTCs
y3yalbHO 00pa3oBaHHOE OT Hero Ipujiara-
TeJIbHOE, ¥ He Yy KaXK/IOTO IIpuIaraTenbHo-
ro, 0003HaYAIOLIETO Ipee/IbHOe Ka4ecTBo,
eCTb KOppenAThl ¢ 0003HaUYeHMEeM YacTyY-
HOTO IIpOABJIEHUA 9TOTO KadecTBa. Takue
€VHMIIBI 4YacTO OKAa3bIBAIOTCA OKKa3MO-
HaJIbHBIMM, KOHCTPYMPYEMbIMMU 110 OIIpefe-
néunoit mopenu. Hanpumep, HyoHosamotil,
xunosamoiii, 6ytinosamuiii. B neTckoit peun
HOABJIAIOTCA C/I0BA TUIIA 37108AMbLIL.

[lectasa BepcusA CMbBIKAETCA C IPeEMbI-
mylieil, HO aKueHTUpyeT QoHeTUYecKme
pecTpukumy Ha o6OpasoBaHME IONOXM-
TEeJIbHBIX KOPPENATOB CIIOB C BbIPa)KEHMEM
YaCTMYHOTO KauecTBa: CPABHUM aHTOHMMBI
2pybuiti — 8ex /U6l VI BOSMOYXKHbIE KOppe-
TISITBL 2py608amuviii — *6exnu608amolii.

B crucke enuHMI, TpUBENEHHBIX B 00-
paTHOM crtoBape, 06paliaoT Ha ce6s1 BHMMA-
HIEe C/I0Ba C TIOJIOXKUTEIbHOV CEeMaHTUKON
wiedposamoiii u xpenxosamuiii. BeposiTHO,
OlLIEHOYHOE 3HaueHMe 3TUX C/IOB IpefiCTaB-
€T co00Il OCIOKHEHHYIO KBaMU(PUKALIO
00BeKTa: MOMOXKUTEIPHO OLIEHNBACTCS IIje-
APOCTH — XKelaHue U CIIOCOOHOCTB JIeNNThCs
C JpyrmMmn cBOMMMI Cpe€ICTBaMIL. YacTmy-
HOe IIPOsABJ/IEHNE 3TOrO KauyecTBa BBIIIAANT
CTpaHHO. B [aHHOM cydae KpUTUYECKU
OlleHMBaeTCA MO0 TOKasHasA, 1100 Hemo-
HATHas efpocTb. [IpunararenbHoe wyedpo-
6amuvlil 3By4UT MpoHNdecKu. ITpumararenn-
HO€ Kpenxuti HPOTUBOIIOCTAB/IEHO CJIOBY
c1a00bLil, IMEIOIeMy KOPPETIAT c1a608amulii.
CnoBo kpenkxosamoiii MEHAET OLIEHOYHYIO
MOTMBMPOBKY: KTO-1MOO He MOXKeT CIIpa-
BUTbCA C KPENKO 3alepToil JBEpbI0 WU
KaKI/IM-]II/I60 COIIPOTUB/IAIIINMCA MaTE€pPU-
anom. Ilepen HaMu He YacTUYHOE MIPOSBIIE-
HIe KayeCTBa, a CAaMOOLIeHKa CyO'beKTa.

KoHTeKcTyanbHoe yTouHeHmne
CeMaHTUKMN YacTU4YHOro
oTpuuaTeNbHOro KayecTsa
Ob6paTumcsi K JaHHBIM KOHTEKCTyaslb-

HOro yTOYHEHUA CI0B C YaCTUYHBIM IIPO-
SABJIEHVIEM OTPULIATE/IBHOTO KadecTBa (HO

faHHBIM HalyoHa/mbHOTO KOpIIyca pyccKo-
ro s3pika'). TIokasaTeNbHBI BBICKAa3bIBAHNA
CO CIIOBOM «HArIJIOBaThIi».

B mpemioKeHUM MOXKeT YCUIMBATbCA
YaCTMYHasA CTelleHb KayecTBa:

Ympom neosncudanno noseuncs Cawa ba-
€068 — MopIacmulil, HECKONIbKO HAI08AMbLLl,
moncmoiii u 6otikuii 0505, nem 55 (B. Bpon-
cKuil).

M3 mémmoti ynuyvr Ham Hascmpeuy 6bl-
wien On. Ysepennviil, wymo Haznosamoiil. Cen
neped Hamu u... ynvlonyncs! (E. Opnosa).

YTOouHseTCA CeMaHTNMKa COOTBETCTBYIO-
I[ero KayecTBa, CBA3aHHOTO C ero XapakTe-
PMCTUKOIA:

Y cmonuxa cuden yeepeHHbvili Henosex,
4ymp 0asce HALI06AMDBLTL, CHUCXOOUMENbHDIL, ¢
néekoti Hacmeweukoil 6 enasy... (B. Ilykuun).

Co wuma y 0opoeu cmMompum Culmoiii
u Haznosamutil Oxcenmaomer (B. Ileckos,
B. CmpenvHuxos).

Boin y mens 6 eocmsax enynviii Haenoea-
motit Tapkasu (K. Qyxosckuil).

IIpasda, o0HaxOvl eecenviii U HA2IOBA-
molti Kypcaxm Bonodvka 3amviunses, y6uoas
Y MeHsT KPOXomHyio Oesuuvio omoepaguio,
nonpocun nocmompemv (K. Banuenkun).

HeKOTOpaH CTEIIEHb HPOHBTICHI/IH Harjio-
CTU CONPSTAETCS C YBEPEHHOCTHIO B cebe,
CBITOCTDIO, ITTYTIOCTBIO U BECENBEM.

3aC}Iy)KI/IBaIOT BHUMaHUA HpI/IMepr C
yMHO)KeHI/IeM OTpI/II_[aTeHI)HbIX KauyeCTB B UX
YaCTUYHOM HpOHBHeHI/H/I:

Ilpocmosamuiii, xamosamviti, Haeno-
samviil... VI 20e oHu moenu noopyrumvcs?
(M. Tpayé).

He onocmoinen nu on camomy cebe, smom
80oposambvlil, HA2ZI08AMbLil, 6eCKPbLILITL U He-
ucmpebumoiii mpycuma? (b. Oxyoncasa).

HOBTOpeHI/Ie HpM}IaI‘aTeTIbeIX C YaCTun4-
HbIM yMeHI)IHeHI/IeM KauecTBa CBUIECTE/Ib-
CTBYeT O CTpeMJIEHUM aBTOpa U30eXaTh
KaTeFOpI/I‘{HOCTI/I. CpaBHI/IM C HpI/IMePOM
BbILIIE (2/1yNblll HAI08AMbLLL).

MHTepeCHI)I Hp]/[Mepr C KOHTpaCTI/IB-
HbIM yTO‘{HeHI/IeM KaduecTBa:

! HaumoHanbHbI KOPITYC PYCCKOTO A3bIKA [DMEKTPOH-

Hb1it pecypc]. URL: https://ruscorpora.ru/ (gara obpa-
menns: 21.01.2023).
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A nonpocuna ezo0 yoanumvcs, MOxHcerm
6vimp, U He O4eHb 7IACKOBO, Heno8eK OH Ha-
e7106amolil, HO, K CHACHDIO, O4eHb CAMOIO-
6usvlil, 00 ckandana He OOULNIO, OH Bbller,
XJI0ONHY8 08epvl0  MaK, Umo KOMAHOHDIL
nyuxm moe pyxuymo (T. OxyHesckas).

ITooxeamuse no0 nokomv Jluxodeuua,
Kpenko 3a0yMasuiezocs Hao mem, K020 HAno-
MUHAerm emy 3MOm 8eiIUB0-HALN08AM bl
cyb6vexm, nonyaati GbiICPo NOBEN €20 U3 nap-
ka (V. Kpaesa).

HarnoBaTocTh Kak IpoOsAB/IeHMe HeyBa-
JKMTENbHOCTY IIPOTUBOIIOCTAB/IACTCS CAMO-
00O U BEXKIMBOCTIA.

B npumepax npuBOAATCA TUIIMYHbIE CIIO-
COOBI IIPOSBIEHNA ONNCBIBAEMOTrO Ka4ecTBa:

O0un u3 nayanos, HA2n0BaAMbIL XMbIPb
¢ Kpueoil ymvlOKou, 6eccmvlOHO O0cMOmpern
Onvey ¢ Hoe 0o eonosvi (E. Cyxos).

Ona pedxo evixoduna u3 0oma, ee 00UHA-
K080 nyzan Kax 00e3n00e6uiuil yeHmp, max
U eopnacmolii, HA208aMbLLL PLIHOK, 20e NPu-
X0OUJIOCL MOP208aAMbCA, A I1M020 OHA KAK
pas u ne ymena (b. Bacunves).

Ha scto comnio eecenvuax u noxabHux,
beccosecmnuiii u Haenosamuiti Eeopxa XKap-
K08 6cmpesan 6 pasze06op, NOOMULUBAS U
epsiso ynvibasico (M. Ilonoxos).

HarnoBaToe moBejieHMe BBIPAKAETCA B
6ecCTBITHOM B30pe, TOPIACTOCTH, IPSI3HBIX
y/bIOKaX.

O6paTI/IMCH K HPI/IMepaM YaCTUYHOTO
HpOﬂB}IeHI/IH I/IHTeTIHeKTyaHbHOI‘/‘[ HECOCTOA-
TEIbHOCTH.

HpI/IHaFaTeHbHOe «I‘JIyHOBaTbII‘/‘[» XapaK-
TepU3yeT JOfeN LEMUMKOM b0 Kakoe-To
onpefe/I€HHOe KaueCTBO UX IIOBEJIEHNA.

rHyHOBaTI)IM MOXET 6I)ITI) CMEX " SHTy-
3MasM:

Ceemnvie pacnyuierHvie 60710Cbl, pacHe-
canHvie Ha 06e CIOPOHYL, 21A3a 2071y Oble, Na-
moe-capagpar 00 3emnu, mydnu Ha naamgop-
Me, 20710C KANPU3HOLL KPAcasuubl U 008071bHO
enynosamoiii cmex (A. Cnanosckuii).

Ha ecex nuyax - enynosamuviii padocm-
Houti aumysuasm (H. Knumonmosuu).

Takasi XapakKTEPUCTUKA COOTBETCTBYET
M3BECTHOIl YCTAHOBKe, CHOPMYIMpPOBaH-
HOUl ewé B 6mbmeiickom Tekcre: «Cepprie

MY[pPBIX — B JJOMe II/Ia4a, CEpALe IIYIbIX —
B mome Becenbsi» (Ekki., 7:4). O6parum
BHUMaHIE Ha COYETaHIE OTpI/II_[aTeHI)HbIX
Ka4yecCcTB — KaHpI/ISHOCTb n FHyHOBaTOCTb.
3HTy3I/IaSM Hp]/[?)HaéTCH I‘}IyHOBaTbIM co
CTOPOHBI TeX, KTO MECCUMUCTIIECKN OIle-
HUBAET yCI/UII/IH BHTYSI/IaCTOB.

INoguépkuBaHMe TMYHOTO OTHOIIEHNUS K
XapaKTEPU3yeMOMY Ye/IOBEKY MOKa3bIBAET
TI/IHI/I‘{HYIO KOM6I/IHaTOpI/IKY OTpI/II_[aTeHI)'
HBIX KQa4Y€CTB JIMYHOCTN:

Tenepv amom emynosamviii U an4Hovlil
JIbICOLIL Henosex npedcmasssn cobor He 60-
Jiee, KAK 04eHb ONACHOe C6UOerenbekoe 36e-
HO 8 amoti, U 6e3 moeo 6e30apHoil, yenouke
(B. Kynun).

Aganacuti, omnio0v He Anonnow, ueno-
6ek 3aHyONUBbLL U ellyno8amvlil, CHUMAICs
3aypAOHBIM HAMYPULUKOM, € KOTNOPBLIM MATIO
kmo xomen umems deno (FO. Tpugoros).

VI on maku ycnoxousn ee, 3mom HeyKo-
Hutl u enynosamoiti sypranucm Kammepep
(A u B. Cmpyzauxue).

OmnpepenéuHas CTeNeHb MHTENIEKTY-
aJIbHOIl HEeCOCTOATENIbBHOCTM KOMOVMHUPY-
€TCs C ATYHOCTBIO, 3aHYICTBOM U HEYKIIIO-
JKECTbIO. OTMeTI/IM, OJJHAKO, YTO Ha3BaHHbIC
KadyeCTBa HE IIOKa3aHbl B MX YaCTUYHOM
HpOHBTIeHI/H/I. HpI/IMeHI/ITeHbHO K QaJI4YHO-
CTH, HO-BI/IHI/IMOMY, TAKO€ HAMMCHOBaHUE
O/IOKMPYeTCs] CTUIEBBIM MTPU3HAKOM («amd-
HbIII» — CIIOBO BBICOKOTO CTWJISI, CPAaBHUM
BO3MOXKHOE 00pa3oBaHIMe «KaJHOBATbIN»).
B I[pyI‘I/IX Hp]/[Mean orpaHquHme Ha IUC-
[O/Ib30BaHME COOTBETCTBYIOLIMX IIpUIara-
TETIbHBIX OOBSCHSETCS, NO-BUAUMOMY, do-
HETUYECCKNMU HpI/I‘II/IHaMI/I.

[1ymoBaTeiM 0ObIYHO OBIBAET BUJ KOTO-
nbo:

Oxkasanocv, 4mo y AHHbL ynasno 3petue,
NpUMAOCcy HAOeMb OukuU, U, Kax Hu noo-
bupanu onpasy 6 camviX NyHUWUX CATOHAX,
8UO0 6 04KAX Yy Hee NOMYHUICA elyNno8amblii
(O. Cnasruxosa).

Hecmomps na enynosamuiii 6U0, OHU ma-
Koe ymetom npudymams, 00 4ez0 HAm 3a 6C10
HmusHo He dooymamucs (FO. Kanununa).

O6paTumM BHMMaHHe Ha CKPBITYIO ce-
MAHTUKY YCTYINUTENbHOCTHU B IPUBENEHHBIX
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npyMepax: HecMoTpsA Ha A nmeeT Mecto b.
MbI HOHMMaeM, YTO BUJ, MOXXeT OBbITb ITTy-
[OBAaThIM, HO TaKoe BIIeYaT/eHue ObIBaeT
OMIMOOYHBIM. DTOT MOJYC M3TIOKEHMS Xa-
paKTepu3yeT HMO3UIMIO CYObeKTa pedn Kak
4e/I0BeKa, CTPeMALIerocss K 00BbeKTUBHOI
OLieHKe IONIOXKeHMs Jfen. Takoil KOHTpacT
OYeBMJEH B BbICKa3bIBaHUY, IOKa3bIBAIO-
1jeM 0OMaHYMBOCTD BHEIIIHEI'O BUJIa.

[ToxasaTenbHbl IIpPMMepbl C HaHU3bIBA-
HIeM KOHTpacTa:

Hedanexuii, HO nopvleucmolil, 2nynosa-
moiii, HO 671a20POOHDLLL, XBACMAUBbIL, HO
KkpucmanvHoi vecmuocmu uenoeex, Ilnem-
Hee C6AMO 6epum 6 npexpacHvle $Hpasvl,
komopuie Bybenuy08, axmepcmeys, 60U0A 6
C8010 NPOBOKAMOPCKYIO POb, IK3ANLIMUPO-
8aHHO Oeknamupyem O eOUHCIBEHHO20
spumens (3. Pazanos).

On HaueHuIll MANVMUK U 271yNo8amuvli,
ueM-1mo euje cO8CeM HeUCNOPUeHHDIL, A YeM-
mo cunvro nodnwiii (FO. Henvcxas-Cudyp.).

E20 npenodasan 0emoOUnu3o8anHulii no-
C71e paHeHUs HA PPOHIME KANUMAH — MYHHUHA
enynosamuiii, Ho 000podyuinbiii (E. Py6umn).

Hapenv nonrnosamutil, nvicosamoiti. Iny-
nosamutii. Inaza do6puvie (M. ITaneti).

C OffHOT CTOPOHBI, Y€JIOBEK MOXKET ObITh
HeHaHéKI/IM, F}IYHOBaTI)IM I XBaCT/IVMBbIM
(TM KayecTBA XAPAKTEPUSYIOT MHTEUIEKTY-
QJIBHYI0 HECOCTOSITENIbHOCTD), HO, C JIPYroi
CTOPOHBI, OH IMOKa3aH KaK IOPbIBUCTHIIL,
671aTOpOAHBIT ¥ YeCTHBII CyObeKT (maHa
9TMYECKas OLleHKa MOBefieHNo). BuHa upo-
HIA IIOBECTBOBATE/IA: HU3KaA CTCIICHb UMH-
Te/IeKTa KOMOMHUPYeTCst ¢ 6/1aropoacTBOM
U 4YeCTHOCTbIO. B I[pyI‘OM HpI/IMepe Mbl BU-
JVIM, 4TO NPU3HAKY «HAVBHBIN, ITTyIIOBATbIN,
HEVICIIOPYEHHBII» MOTYT COYETATHCS C PE3KO
OTPUILATE/IBHOI OLIEHKOII TMIHOCTH («CUIb-
HO ITOfi/TBIiN» ). Takast MofanbHast HonugoHms
XapaKTepu3yeT He TONbKO 00BEKT OMUCAHIS,
HO B OOJIbIIET CTENEHNM CYOBEKT OLEHKI.
[Ipumepsl, B KOTOPBIX MTOKa3aHa KOMOMHa-
LVIs1 IIYHOBATOCTH U JOOPOYIINSI, COOTBET-
CTByIOT I/I3BeCTHOMy CTepeOTI/IHy OIIMCAaHMA
YMHBIX JTIOfIeil KaK He OY€eHb JOOPbIX.

[IpuBenénHble TpUMepbl IOKa3bIBAIOT,
YTO YACTUYHOE TIPOSIBIEHNE OTPULIATEIHHO-

o KauecTBa Ky6nupyeTcs: Hapednmsamu, 060-
3HAYAIOLIMMIM HEOOMBIIYIO CTEIeHb Yero-
60, ¥ YTOYHAETCS OM3KUMM IO CMBICTTY
CTI0BaMyI, TTOKa3bIBAOIMMY chepy MOBefie-
Hus mogeit. CnoBa, 0603HavaoI e paccMa-
TpUBaeMOe KaueCTBO, 4acTO OTHOCITCS K
cepe pasroBOPHOIL pednt.

AmnajnornyHbie XapaKTepI/ICTI/IKI/I qacTu4-
HOTO HPOHBHCHI/IH OTpI/IHaTeHbHOI‘O Kaye-
CTBa IPOCNEXUBAKTCA U B aAHININIICKOM
A3bIKe Ha MaTepyajzie CIOBOCOYETAHMII CO
3Ha4YeHMeM IIpeyMeHblieHns: (a bit puzzled,
stupid, foolish, awkward, ashamed). Vicnions-
30Ba/NCh [aHHbIE DBpuTaHCKOro Haimo-
HazpHOTrO Kopryca (BNC)'.

ToBopAmMIT TPMBOAUT OCHOBAaHMA IJIA
00BACHEHNS CBOETO 3aMellaTeIbCTBa U He-
JOyMEHUS:

I am a bit puzzled about your remark of
applying today's standards to what happened
40 years ago. A HemHO20 03a0aueH 8awUM 3a-
MedaHuem OMHOCUMENLHO UCHONb308AHUS
Ce200HAWMHUX CIMAHOAPIO8 N0 OMHOUEHUTO
K momy, umo npousouino 40 nem nazao.

I'm a bit puzzled by how you would deal
with racist chanting outside a stadium. A ne-
MHO20 03a0a4eH mem, KaK MONHO OMHOCUMb-
A K PACUCTNCKUM JI03YH2aAM BHe CHAOUOHOS.

I'm a bit puzzled about your second ques-
tion because it seems to be exactly the same
as the first. 5l HemHoeo 03adauer sauium 6mo-
PbLM 80NPOCOM, MAK KAK OH NOTHOCHbIO CO-
omeemcmayem nepeomy.

CMAryeHye Takoro HelOyMeHNA B OIpe-
IENEHHON Mepe COOTBETCTBYET aHITIMIICKON
KOMMyHI/IKaTI/IBHOﬁ CTpaTeFI/II/I HpeyMeHb—
menns (understatement). ITo cyTn ferna, mo-
278087821 I‘OBOPHH_[eI‘O ABJIAETCA BIIO/THE OHpe-
Tle7IEHHOIA.

Ob6patuM BHMMaHNMe Ha MOJATbHOCTH
aKL[eHTI/IpOBaHHOil BepOHTHOCTI/IZ

The reporters seemed a bit puzzled and
frustrated by what was released. Kasanoco,
4o penopmeépol HeMHOo20 03a0a4ueHvl U pac-
CMpoeHbl mem, 4mo 0vi10 0Ny OTUKOBAHO.

! British National Corpus [nmexTponHbIT pecypc].

URL: http://www.natcorp.ox.ac.uk/ (mara obpamenns:
20.01.2023).
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[naron seem moppepaH codeTaHMeM
a bit.

BoIpakeHMe 4YacTUYHON OLIEHKU HEMI0-
YMEHMS YTOYHAETCSA acleKTyalbHO b0
IOIIO/IHEHO KOHCTATUPYIOLINM BBe[leHMeM:

I am getting to be a bit puzzled by some of
the conflicting viewpoints and I shall try to ex-
plain why. 5 nemroz20 npuxomncy é HedoymeHue
10 106800y NPOMUBOPEHUBHIX MOUEK 3PEHUS
U NOCAPArCco 00BACHUMY, NOHEMY.

I admit to being a bit puzzled by picking either
love or hate for this book. IIpustatoce, umo s He-
MHO020 03a0aqeH mem, Ymo K Mol KHuze om-
HOCAMCA TU6O ¢ 110606610, TUOO ¢ HEHABUCIBIO.

MOXXHO 3aMeTUTb, YTO YaCTUYHAS OLleH-
Ka CTPaHHOTO IIOJTIOXEHUs Jiell COYeTaeTCs
C JOIIOTHUTE/IbHBIMY MOJQ/IbHBIMU CMBbIC-
JIOBBIMU 00€PTOHAMI. YBEPEHHOCTb TaKOI
rpajaunn He poryckaet: *I am a bit sure, *1
am a bit certain, *It is a bit evident.

OleHKa YaCTMYHOIO IIpeyMeHbILICHUsA
OTPMLATENIBHOTO KaueCcTBa MOXKET IIPHoO-
perarb IPOTECKHBII XapaKTep:

... you're throwing money to get money
which is, which is a bit stupid. Bot évi6pacoi-
saeme OeHveu, 4Mobbl NOMYUUMb OeHbeU, U
3MO HEMHO20 21YNO0BaAMO.

[Tepen HamMm IpuMep IOJNHON HeJeIo-
CTH, U IIpeyMeHbLIeHNe 10 CYTH fIefIa SABJIA-
eTCs IPUHATON B aHITIOA3BIYHOM OOLIeHNN
YCTIOBHOCTBIO.

O6paTuM BHUMaHMe Ha CaMOOLEHKY Tro-
BOPSIILEro:

Sometimes you feel a bit stupid asking
someone for a hand. Mnozda uyscmeyeuo
cebs enynosamovim, K020a NPOCUllb HOMOHUD.

3TtoT HpI/IMep IIOKa3bIBA€T NMECCUMUCTU-
‘{eCKon OHCHKY U3IUIITHEN Bepr B 4Ye€/lI0BE-
JeCKYI0 OOPOTY.

HpeyMeHbmeHme MOXET CBUOETECIb-
CTBOBaTb O KPUTUYECKONM OLIEHKE CTepeo-
TUITHBIX peaKLINIi:

It is easy in this situation for classmates to
consider such a child a bit stupid and for the
teacher to consider the problem to be a cogni-
tive one. B maxkoii cumyayuu 00HOKIACCHUKY
J1e2K0 MO2ym nocuumamy pebEHKa 2nynosa-
MoiM, a 0715 yuumens Imo npobema KozHu-
MuUH020 NOPAOKA.

Despite it all, though, you may end up
looking a bit foolish if you find you've been
barking up the wrong tree. Be humble enough
to learn from this so that you can increase
your gains elsewhere. Hecmompsi Hu na umo,
mem He meHee 6bl Oyleme 6vlenAdemv He-
MHO20 27lyN06amo, eciu OKANEMCs, Umo 6bl
omubnucy 8 céoux npeononoxenusx. Habe-
pumecv ckpomHocmu u coenatime 6vi600bl U
8 0yOyujem 6 Opyeoii cumyauuu 6ol oxaxce-
mecb 6 BvlUZPbLLe.

[IIkoMpHMKAM  CBOJCTBEHHO BeCbMa
KaTeFOpI/I‘{HO OLICHMBATb IIOBEOECHUE TEX,
KTO OT HUX YE€EM-TO OTINYACTCA, N y‘-II/ITeHI)
IO/DKEH 9TO MPUHMMATD B pacuér. Oummbka
B IPENIONIOKeHNN (Pa3eoTornyecKyt Bbl-
paXkeHa B aHITIMIICKOM SI3bIKe 000POTOM “to
bark up the wrong tree” (6ykB. «IasTh He
Ha TO [EPEBO»), TIPULIEAIINM U3 CUTYALUN
OXOTBHI Ha €HOTOB, KOTOPBIX COOAKI 3arOHS-
IV Ha JiepeBo, HO MHOT/A €HOTaM Y/aBaioch
HE3aMETHO HeperbIFHyTb Ha ﬂpyroe ne-
peBo, a OXOTHMYbA cobaka jaeM cooblana
XO3HI/IHy O TOM, 4YTO 3Bepb HaXOoJUTCA Ha
npexHeM MecTe. ITO BbIpaKeHNe 006pasHo
IIOKa3bIBaAECT CI/ITyaHI/HO TUIINYHON OI_[II/I6KI/I.

M3BecTHO, 4TO C ONpeneEHHbIMN TUIIA-
MU JTI0fieil OBIBAET TPYAHO OOIIATHCS:

I mean he's a genius, so he is a bit awk-
ward to get along with. 5 xouy ckazamuv, umo
OH 2eHUTl, U NOIMOMY € HUM Obleaem CrIOHHO-
8amo 1adumbo.

IIpeymenbllleHNe B NpUBEJEHHOM NpU-
Mepe ABIAETCA CTaHI[apTHbIM OIIMCaHMEM
CJIOKHOCTell B OOLIEHNN C HeCTaHJapPTHBI-
MU TIOJbMU.

SaCTIy)KI/IBaeT BHIUMaHIA HpeyMeHbHIe-
HUEe Hp]/[ OIIMCaHUN ‘-IyBCTBa CTbIfa:

I mean we all live in a society where peo-
ple wear clothes and we'd probably feel a bit
ashamed if we didn't have to wear any, but if you
grew up in a society where nobody wears clothes,
you wouldn't, wouldn't bother about it for one
moment. S umeio 6 U0y, 4mo Mul 6Ce HUBEM
8 o6ujecmee, ede 100U HOCAM 00ex 0y, U HAM
0b1710 OblL HEMHO20 CMBIOHO, ecriu ObL Yy HAC e€ He
601710, HO, ec7iu Obl 8bL BLIPOCTIU 6 00U4ECBE, 20€
HUKINO He HOCUM 00ex#c0Yy, 8bL Obl HU HA MeHOBe-
Hbe He CIau U3-3a 31020 6ecroKOUMbCA.

X



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

‘ 2023 /N2 2

Then she rode home feeling a bit ashamed
that she hadn't been as brave as she felt sure
a proper Brownie ought to have been in face
of danger. ITomom ona noexana 0omotl, He-
MHO20 CIBLOSICL 1020, MO He Oblia MaKoil
cmenoti, Kakum, KaK oHd nonazand, 00/HeH
bvimv  Hacmoswuii bpaynu mneped nuvom
0nacHocmu.

YyBCTBO CTHIZA OTHOCKUTCS K HEIIPUAT-
HBIM [IePEXMBAHIIM ¥ II09TOMY JOIYCKaeT
TPafiaLiiio B CTOPOHY [IPEYMEHBIICHIS.

3aKnouyeHne

OL[eHO‘{Ha}I ACMMMETPUIHOCTD YaCTU4d-
HOTO ITPpOABJIEHMA Ka4deCTBa, BbIpakaeMasd

apdukcanbHo u/mmn ppaseMHO, OTpakaeT
OOLIYI0 XapaKTepPUCTUKY OLIEHOYHOI KBa-
muKanuy 00bEKTOB, COCTOSALIYIO B Jie-
Ta/IM3aLUY OTPULIATE/IBHOTO OIBITA M CBe-
JileHUs1 TIOJIOKUTEIPHOTO KayecTBa K HOpMe.
HeratuBHas OlleHKa YaCTMYHOTO KadecTBa
00BEKTa CONpSIraeTcsi C MOJAIBHOI aBTO-
XapaKTEePUCTUKON CyObeKTa pedn, CTpeMs-
I[erocsi IIOKasaTb KOMOMHATOPMKY 3TOTO
KayecTBa 1 T€M CaMbIM IOJYEPKHYTH 00b-
eKTMBHOCTh cBoelt mosmiyn. OTCyTCcTBUIE
rpa;[yaHbeIX Bap]/[aHTOB IIOJIOKUTEIbHOTO
KayecTBa CeMUOTUYECK! IIpeBpallaeT HOp-
MY B TOYKY OTCYETA.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 20.02.2023
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CNocobbl 0bPA30BAHUA CNOXHOMPOU3BOAHDLIX BOEHHBIX TEPMUHOB
B AHITTUUCKOM A3bIKE

Koponesa M. 10.
YepHoMopcKoe BbiCLLIEE BOEHHO-MOPCKOE yunnuile nmern [1. C. HaxumoBa
299028, r. Ceactonons, yi. [bibeHKo, 4. 1a, Poccuiickas ®enepaumns

AxHoTtayus

Llenb. PaccmoTpeHune, aHanms 1 CUCTeMaT3aL s OCHOBHbIX CNOCO60B 06pa30BaHmMs CNOXHOMPON3-
BOJHbIX BOEHHbIX TEPMUHOB B aHIMNACKOM A3bIKE.

Mpouenypa u metoabl. Matepuanom Ans MCCrneAoBaHWS NOCHYXUAN CTaTbl XypHana “Janes De-
fense” ¢ 2020 no 2022 r., 0T06paHHble METOLOM CM/IOLIHO BbI6OPKU. [POBELEH CTPYKTYPHbINA aHa-
1IN3 CNOXXHOMPOWU3BOLHbLIX BOBHHbIX TEPMIUHOB. B x0fe uccnefoBaHus NpenmyLLeCTBEHHO Obln UC-
NoJb30BaHbl METOAbI HABJIOAEHNSA, 0000LLEHNS, ONUCAHNS PE3YNbTaTOB, KOIMYECTBEHHDIA aHaNN3.
PesynbTatbl. [IpOBEAEHHBIN aHANN3 NO3BONSET CAENaTh BbIBOJ, YTO B pACCMATPUBAEMbIX HAMI TeK-
CTax npeo61ajatoT TepMMHbI, 06pa30BaHHbIE CUHTAKCUYECKUM CNOCOOOM.

MpakTuyeckas 3HaYMMOCTb 3aKJIOYAETCS B OMPEAESIeHMN U CUCTeMATM3auMn Haubonee pacnpo-
CTPAHEHHBIX 1 4aCTOTHbIX CNOCO60B 06PA30BAHNA CIIOXKHOMPOM3BOAHbIX BOEHHBIX TEPMUHOB, YTO
NO3BONIAET WUCMOMb30BaTh MONYYeHHbIE Pe3yNbTaThl B MPOLECCE U3YY4EeHUS MHOCTPAHHOrO A3blKa
KYpCaHTaMu B BOBHHOM BY3e.

Knro4eBbie ¢10Ba: BOEHHAs TEDPMUHONOMNS, CNOCO6ObI 06pa30BaHNS, COXHONPON3BOHbIE TEPMU-
Hbl, cydddukcaLmsa, npedukcanns, CrioBOCNOXeHNe

THE WAYS OF COMPOUND DERIVATIVE MILITARY TERMS FORMATION
IN THE ENGLISH LANGUAGE

M. Koroleva

Nakhimov Black Sea Higher Naval School
ulitsa Dybenko 1a, Sevastopol 299028, Russian Federation

Abstract

Aim. To consider, analyze, and systematize the main ways of formation of English compound deriva-
tive military terms.

Methodology. The materials for the study were the articles of Jane's Defense Weekly published from
2020 to 2022, selected by the continuous sampling method. A structural analysis of compound de-
rivative military terms is carried out. In the course of the study, methods of observation, generaliza-
tion, description of results, and quantitative analysis were mainly used.

Results. The analysis carried out allows us to draw the following conclusion: in the texts we have
considered syntactic methods of terms formation prevail.

Research implication lies in the identification and systematization of the most common and frequent
ways of forming compound derivative military terms, which allows to use the results obtained in the
process of studying a foreign language by cadets at a military university.

Keywords: military terminology, methods of terms formation, compound terms, suffixation, prefixa-
tion, composition
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BBepgeHue

Pa3BuTie 1 coBeplIeHCTBOBaHNE UMeEIO-
IMXCS TEXHOJIOTUIL CIIOCOOCTBYET TOMY, 4TO
TePMMHO/IOTMYeCKast JIEKCUKa, HeoOXopMast
Wi 0003HaYeHN A TOAB/IAIOIINXCA TOHATNI
U ABJIEHMII TaK)Ke HAXOIAMUTCSA B IIOCTOSHHOM
pasBuTHy, 61arofaps 4emy B OOJIBIINHCTBE
Cly4aeB aBTOPbI MCIIONB3YIOT CIIOKHOIIPO-
V3BOJIHbIE TEPMMHBI B BOEHHOI 11 BOEHHO-
MOpCKoOIT cdepe. AKTUBHOe ymnorpebneHye
CTIOKHOIIPOM3BOJHDBIX BOEHHBIX TEPMMHOB
00YC/IOB/IEHO PSAJIOM 9KCTPaTMHIBUCTIYE-
ckMx (aKTOPOB: TEXHUYECKUM IIPOrPeccoM
(cospaHMe HOBBIX WIM MOJEPHM3ALNA yXKe
VIMEIOLIMXCA 00pasIioB BOOPY>KEHNUS U TeX-
HUKN); Tporeccamy robanmsannm, Mmpo-
VICXOAIIMMM BO MHOTMX OO/acTAX HayKU;
[IepeCMOTPOM WM OIpefie/ieHneM IIPUOPH-
TeTHBIX 3aJja4, CTOALIMX Ilepefl KOMaHI0Ba-
HreM BoopyxénnpiMn Cutamy mwin BM®;
pa3paboTKoIi IOAXO0I0B, BHEAPEHEM HOBBIX
TaKTUYEeCKMX IPUEMOB U IIPOBOAMMBIX Ha X
OCHOBe JIEVICTBUII U OTI€paLiL.

OBnajieHne BOEHHON TepMUIHOJIOTMEN
ABJISIETCA HEOThEeMJIEMOJ YacTblo Ipodec-
CMOHA/IPHOTO MMCKYpCa BOEHHBIX CIIeLU-
amucTtoB 1 TpebyeT 0coOOro BHMMAHUA B
[IpOoIiecce MOATOTOBKYU OYyAyLIMX oduiiepoB
BM® B By3e, B TOM 4MC/I€ U B XOfie MHO-
A3BIYHON TOATOTOBKY. CrefyeT OTMeTUTb,
OJIHAKO, YTO eC/IM OBJafeHMe Ipodeccuo-
HAJIbHOM PYCCKOA3BIYHOM TEPMIUHOIOTHEN
IIPONCXOAUT HOCTATOYHO OBICTPO U ecTe-
CTBEHHO, TO OBJ/IaJieHNe BOEHHOI TepMM-
HOJIOTHEl Ha VIHOCTPAaHHOM sA3bIKe B pAle
CIyyaeB  IPENCTaBIsAeT  OIpene/iéHHbIE
TPYJHOCTHM, CBs3aHHble C IPaBWIbHBIM
[OHJMMAaHMeM, TOYHBIM IIePEBOJOM, CaMo-
CTOATEIbHBIM BOCIIPOM3BEJICHNEeM M1 VC-
[I0/Ib30BaHMeM OOYYaIOLVIMUCA, B CBA3M C
HalMOHA/IbHOJ BapMaTUBHOCTBIO M 0COOEH-
HOCTHI0 0OPa3OBaHNs TEPMIHOB.

AHanmus paboT, MOCBAIEHHBIX PaccMO-
TPEHMIO U U3YYEHUIO HOHATUA «TePMUH»,
[O3BOJIIET  YCTAHOBUTb  aKTya/JIbHOCTDb
OTAQHHOI'O BOHpOCﬁ HpI/IMeHI/ITeHI)HO K paS—
JIMYHBIM 06HaCTHM HayK]/[, I/IHTepeC nccie-
moBaTesiell K IpoOieMe OIpefe/ieHNs ero
CYILIHOCTH, & TaK)XKe OTMETUTb PasHO0Opa-

31ie MHEHMIT B BOCIIPUATIN CaMoil JepuHM-
VIV TIOHATUSA «TEPMUH».

OcHoBaTenb POCCUIICKOI TEPMIHOJIO-
rudeckon mkonsl Jlorre [I. C. mumcam, 4to
TEPMUH — 3TO CIIOBO M/IM CTIOBOCOYETaHME,
IIpMI3BaHHOE€ TOYHO 0603Ha‘H/ITb IIOHATHNE N
€ro COOTHOILIEHME C IPYTVIMI IIOHATUAMU B
npepenax ogHoit cdepsr [13, c. 4].

C Touky 3penusa TepmuHoBeneHus Jlesi-
yyk B. M. mpeparaer ciepyiollee ompefe-
7leHMe TepPMMHA: «TePMUH - JIeKCHYecKas
€[IMHUIIA OIIPE/IENIEHHOTO A3bIKA [ CIIEIM-
aJIbHBIX Ie7ielt, 0003Havaomag oomiee — KOH-
KpeTHOe WM abCTpaKkTHOe — IMOHATHUE Teo-
pUU ONpeNielleHHOl CIenMaabHOI 06macTu
3HAHWI WK fiedTenbHocT» [12, ¢. 31-32].

B pabore Ipunesa-IpuuesnuaC. B,
Copoxnunoit 3. A. u Momuanosoit M. A,
IIOCBAIIEHHON  ONpENENeHNI0  TepMUHa,

paccMOTpe€Hbl IPpUYVHDBI HEOJHO3HAYHOTO
IIOHMMAaHMA IIOHATUA «TE€pMUH», OIIpene-
JleHbl HamboJee CyllecTBeHHbIe IPU3HAKU
OAHHOI'O IIOHATUA "N C(l)OpMyTH/IpOBaHO €ro
éMKoe ompefieNieHNe, KOTOpOe aBTOPbI KOH-
KPETUSUPYIOT KaK «CIELMAIbHYIO TIEKCEMY,
MIMEHYIOLIYIO TOHSATIE, B KOTOPOI OTPaXkKeH
MUVHVMYM CYLIE€CTBEHHDIX IIPU3HAKOB TEpP-
MMHa» [4, c. 723].

MCXO}IH 3 HEM3MEHHOCTIN IIOHVMMAaHNMA
TepMuHa B paspene «[Hoceomormueckoe
TepMuHoOBefienne» Ipunes-Ipunesuu C. B.
HOPUBOJUT P, THOCEONTOIMYECKUX (yHK-
uMﬁ, KOTOpbIE€ BbBIINIOJIHAIOT TEPMMHDI, a
VIMEHHO: (b]/chaHI/IH 3HaHVA, OTKPbITNIE HO-
BOTO 3HaHU, Ilepefaya 3Haums [5, ¢. 208].

Takum o6pasom, oco3HaHMe pomuM u
(I)YHKI_U/H‘/‘[, KOTOpPbIE€ BBIIIOMTHAET TEPMIHO-
JIorMyeckas NeKcuKa B podeccroHaIbHOM
AVICKYpCE, 3HaHVE€ U IIOHMMaHVe€ OCHOBHbBIX
c11oco60B 00pasoBaHNs CTIO>KHOIIPOU3BO-
HbIX BO€HHbBIX TEPMMHOB, a TaK)XK€ YMEHNE
[EePEBOANTD U YIOTPeOIATh UX B pedn 06-
YCTIOBNIMBAIOT aKTYalbHOCTb BBIOOpA TeMBbI
MCCTIelOBaHNUA.

Ilenb paboTBI — paccMOTPeTb U CUCTe-
MaTyU3MpOBaTh OCHOBHBIE I Hambonee pac-
IpOCTpaHEHHbIe CHOCOOBI 00Opa3oBaHMA
CTIOKHOTIPOM3BOJIHBIX BOEHHBIX TEPMIHOB
B QHIJIMIICKOM sI3BIKe.
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MarepuanoM 1A UCCIIeOBAHNA TTOCITY-
JKWIM CTaTbU, HOBOCTHbIE MaTepyasbl, 00-
30pHBIe cTaTby XXypHana “Janes Defense”™,
pasMelEHHbIe Ha caiiTe )XypHaina ¢ 2020 mo
2022 rog.

IOns gocTuKeHMsT MOCTAaBACHHON Iie/un
HeoOXOIMMO PellnTDb CIefyIoLINe 3a/jadn:

1) u3y4nTbh CTPYKTYPy COBPEMEHHBIX
CJIOKHOIIPOM3BOIHBIX BOEHHBIX TEPMIHOB
B CTaThsX )XypHaa “Janes Defense”;

2) onpenenuth ¥ IPOAHA/IU3UPOBATDH
cr1oco6pl 06pa3oBaHMsl CTIO>KHOIPOMU3BO-
HBIX BOEHHBIX TEPMIHOB, XapaKTepuU3yIo-
IUXCA HamOO/Iblueil IPOU3BOANUTENbHO-
CTBIO;

3) IpoBecTH CUCTEMATM3ALMIO CIOCO-
60B 00pa3oBaHMs CIOXKHOIPOM3BOLHOI
BOEHHOJI TEPMMHOJIOTUIL.

Jl1s pelieHys OCTaB/IEHHbIX 3a/1a4 IIPO-
BeI€H aHa/IM3 CTPYKTYPbI BOCHHBIX TEPMU-
HOB, OIIpefie/ieHbl CI0COOBI 00pa3oBaHMs
COBPEMEHHBIX BOEHHBIX TEPMIHOB, C IIOMO-
b0 KOINMYECTBEHHOI'O aHa/IM3a BbBIABIICHDBI
Hanboree YaCTOTHBIE 1 PACIIPOCTPAHEHHDIE
Cr10co6bI 06pa3oBaHNA TEPMUHOTOINYECKIX
eVMHUI] B TEKCTaX M0 BOEHHOI TeMaTlKe.

0630p NuTepartypbl

AHanus muTeparypbl 110 TeMe IT03BOJINIT
OIIpefie/IUTD Psifi BOIIPOCOB, MPeCTaBIA0-
IMX HaMOOMBIINIT MHTEPeC I YIEHBIX, 3a-
HYMAIOIIVXCST M3y4YeHNMEeM TepMUHOJIOTHIL,
a MMEHHO: COIIOCTaBUTE/IbHbIE MCCIIEfOBA-
HJsI TEPMIHOB MHOCTPAHHOIO U PYCCKOTO
SI3BIKOB, CIIOCOOBI 0OpPA30BaHNUs TEPMIHOB
orpesie/IéHHON podeccHoHambHOM 0671a-
CTH, CIOCOOBI IepeBoa.

SABnsromuiics  o6bekTOM  dopMMpPO-
BaHMA, XpaHeHMs M mepepadn mpodeccu-
OHAJIBHBIX 3HAHUII TEPMUH, 110 MHEHMNIO
HoBogpauogoit B. ®., Heobxopnmo paccma-
TPUBATh «KaK pe3yIbTaT KOTHUTUBHON Jie-
STENMbHOCTU CIELMAINCTA, 3aK/TI0YaroNyii-
Cs B KOHIENTyanm3anuy 1 Bepbamnsanum
npodeccroHanbHbIX 3HaHMI [14, ¢. 150].

1

Janes [OnextponHbiit pecypc]. URL: https://www.
janes.com/ (maTa obpamenns: 11.12.2022).

B pa6ore Anekceesoit JI. M. n Munra-
HoBoI1 C. JI., HOCBAIIEHHON MCCIETOBAHNIO
MeXaHM3Ma TepMMHOIOTM3ALMU B MeMu-
LVHCKOM JVICKYpCe, OIlpefie/ieHNe TIOHATHA
TEPMUHOJIOTMM KaK KOMIUIEKCHOJ CHCTEMbI
[03BOJISAET OCYIIECTBUTh pasrpaHUYeHMe
eé COCTAaB/IAIIX — TepPMUHOIIOPOX/eHNA
u tepmuHOdUKCHpoBanus [1, ¢. 93]. ABro-
Pbl YKa3bIBaIOT, YTO TePMUHOIIOPOX/EHIE
paccMarpuBaeTcsa B [BYX aclleKTaX — KOH-
LeNTyaTbHOM 1 (PYHKIMOHaIbHOM. IIpu-
MEHUTEeNbHO K Halleil paboTe HHTepec
IpefcTaBsAeT KOHLENTYaIbHBIl aCIeKT,
KOTOPBII MOXKHO OIPee/IUTD KaK «IIPOLIecc
KOHCTPYMPOBaHMA  TePMMHOIOTMYECKON
eIVHUIIBI TEeKCTOBOTO XapaKTepa, IpefHa-
3HA4YEHHO I BepOanmsalyuy HAyYHOTO
3HaHUA», KOTOPBIII MO>KHO OXapaKTepu3o0-
BaThb KaK «IMHAMMUYIECKNI, MHOTOCIOVIHBIN,
NIPOTUBOPEYMBLINI ¥ IPOUSBOJLHBIN IIPO-
11eCC, HOCKOJIbKY OH SIBJLAETCS He3aBepIleH-
HbIM C HEYETKO O4YE€pUECHHBIMU I'pPaHUIIAMI,
VICHIOZIB3YIOIIUIT B KadecTBe OCHOBBI YiKe
CO3JJaHHbIE A3BIKOBbIE eMMHNIbI» [1, ¢. 93].

Jlevtuux B. M., aHanmusupys croco6st
KOHCTPYMPOBaHUA TePMUHOB, OIIpefiesisieT
cnenymonye: 1) apdukcarus, 2) c10BoCIo-
>KeHne, 3) oOpasoBaHue CIIOBOCOYETAHMUIL,
4) cospaHne TUOPUJOTEPMIHOB, T.e€. CO-
(18785 (F387(S 3aMIMCTBOBaHHBIX / MHTEpHa-
IOVMOHA/IbHBIX UM  MCKOHHBIX 9JIEMEHTOB,
5) IICeBO3aMMCTBOBaHMe, T.e. 0OpasoBa-
Hy€ TEPMMHOB I3 3aJIMCTBOBAaHHbBIX WJIN
VHTEepHAIMIOHA/IbHbIX 97leMeHTOB [11, ¢. 93—
94]. OcHOBBIBasACh Ha pe3y/IbTaTax Halleil
paboTbl, OTMETUM, YTO 3apMKCHPOBAHHOE
Jleitauxom B. M. mpeobnaanme CrHTaKCcu-
YecKoro 1 MOp(ONIOrn4eckoro crnoco6os
obpasoBaHMA TepMMHOB B XX Beke IIpo-
JO/DKAeT COXPaHATb CBOIO aKTYaJIbHOCTb U
ceropus [10, c. 68].

Ipunes-Ipunesny C. B.  nmopuépkusaer,
YTO 110 POpMe TEPMUHBI TI000it 06/1aCTH fie-
JIATCSI Ha J{Be OCHOBHBIE IPYIIIIBL: «C/I0Ba (071-
HOCJIOBHBIE, MOHOJIEKCEMHbIE TEPMMHBI) U
C7I0BOCOYeTaHNsA (MHOTOCTIOBHBIE, OMIVIEK-
ceMHble TepMUHBI)» [5, ¢. 121]. ABTOp TaKKe
IIpMBOANUT JaHHbIE O TOM, YTO MHOI'OC/IOB-
Hble TEPMMHBI COCTAB/AIOT /10 60%-80% oT
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00611[er0 KOMM4ecTBa TEPMIHOB B OONIBIINH-
CTBe eBPOIIEIICKIX S3bIKOB [5, ¢. 121].

CanamarnuHa IO. B. paccmarpuBaer npe-
¢ukcanpublit, cyddukcaapHbIL, CUHTAK-
CUYeCKNiI U ab0peBMAIMOHHBIN CIIOCOObI
C/10BOOOpa3oBaHmsl Kak Hambosee MpOxyK-
TUBHBIE, OHAKO OTMeYaeT, YTO He BCe OHU
IPUMEHSAIOTCSA B PABHOI CTENIEHU U UMEIOT
pasHOe 3HauyeHVe B TEPMUHOOOPAa3OBaHUU
[15].

B pabote enncosoit O. V., mocBsmiéH-
HOJl M3y4eHNI0 ocobeHHoCTeil hopMupo-
BaHMA U IIePeBOJja aBMALIOHHON TepMIHO-
CUCTEMBI C aHITIMICKOTO fA3bIKA Ha PYCCKUIA,
IpuBefieHbl Hanbollee XapaKTepHble CIIOCO-
661 06pasoBaHMsI TEPMMHOB: MOP(OIOrN-
yeckuit (C1oBooOpasoBaHme), CUHTAKCHYe-
CKUIL, WX aHanuTH4eckuit (obpasoBaHnue
TePMUHOB-CTIOBOCOYETAHMIT), JIEKCUKO-Ce-
MaHTMYECKUIT 1 3aMCTBOBaHMe [6, c. 82]

Amumypagos O. A u Jlary M. H., ana-
MUBUPYsL OCOGEHHOCTV TepMUHOIOTMYeC-
Ko HOMMHAIIM — KOTHUTUBHO-CEMAHTU-
JecKkuit moaxoy (Ha MaTepuasie KUTACKOI
Y aHITIMIICKOI TepMMHONIOTMM OOEBBIX MC-
KyCCTB), BbBIEITAT TepMI/IHbI HepBOHa‘{a}Ib-
HbIE / HepBI/I‘{HbIe n TepMI/IHbI HpOI/ISBO-
pHble / BTOpuuHble. Cpefy MepedncieHHbIX
aBTOpaMyl CIOCOOOB HOMMHALIMU BTOPUY-
HBIX TEPMMHOB, IPUBONATCA CIIEAYIOILeE:
«cmoBocnoKeHne, adpdukcanus, dopmn-
pOBaHMe TEPMUHOB, IO CTPYKTYpe 9KBUBA-
JIECHTHBIX CJIOBOCOYE€TAHNIO, q)OpMI/IpOBaHI/Ie
TepMI/IHOB, 110 CprKType 3KBUBAJICHTHBIX
[IPEIOKEeHNI0 (TepMMH C IpefuKanmuern),
MmeTtadopusanys» [2, c. 9].

[TpoBopst KmaccuuKaLmMo TEPMUHOB
OPUTAHCKOTO MOPCKOTO IIpaBa ¢ TOYKI 3pe-
HuA cTpykrypbl, ®enorosa A. E. pasgenser
UX Ha CJIefyIolye TUIBL: 1) KOpHEBbIE Tep-
MWHBI, OCHOBa KOTODPBIX COBIIafiaeT C KOp-
HeM; 2) IPOM3BOJHbIE TEPMUHBI, COCTOsI-
Iiye 13 OCHOBBI 11 aPUKCOB; 3) COCTaBHBIE
TepMMHBI, 06pa3oBaHHbIE C IOMOIIBIO CTI0-
XKeHMA IBYX WK 6ojiee OCHOB; 4) TepMUHO-
JlormyecKue coyetanus [16, c. 48].

[Tpobmeme  cmoco6oB  ob6pasoBaHMs
CTIO)KHOHPOI/IE}BOHHI)IX BOQHHO-MOPCKI/IX
TEPMMHOB IIOCBseHa pabora Kypui-

kot E.B. u [lerrapenko K. A «Addux-
cajibHOe 00pa3oBaHue B BOEHHO-MOPCKOI
TEPMINHOIOI NN AHTIUIICKOTO A3bIKa», B KO-
TOPOIT paccMaTpyUBaIOTCA NPpedUKCHI U Cyd-
¢buKcpl, ucHonb3yeMmble A 00pa3soBaHUA
CIIOXHOIIPpOMI3BOTHDBIX BOE€HHO-MOPCKIX
TEPMMHOB U oOmajatomiye HauboIblIel
npoayktuBHOCTBIO [7].  Oco0blit  MHTe-
pec mpepcrasnder cratbsa Kypunkoii E. B.
u Cymko B.10. «Cnocobpr o6pasoBanus
CIIOXHOIIPpOMI3BOHDBIX BOE€HHO-MOPCKUX
TEPMIUHOB», B KOTOPOIT II0Ka3aHbl Hanbosee
TUIINYHbIC CHOCO6bI TEPMINHOTIOTNYIECKOTO
C7I0BOOOpasoBaHus: fobaB/IeHNe K CIOBaM,
BXO[AIIVIM B TEPMMHOJIOIMYECKNE CI0BO-
couetanns, adpduxco um nonyadHUKCOB;
IpUCOeVHEHNe K CTIOBOCOYETaHMAM IIpU-
YaCTUIT HACTOAIETO VU NIPOLIEIIEro Bpe-
MEHMN, YNCINTENbHBIX VIV IIPpUJIaraTe/IbHbIX,
COKpalIleHIIT ¥ UMEH COOCTBEHHBIX [8].

Cnoco6bl cnoBoo6pasoBaHuA
BOEHHbIX TEPMNHOB

B namreir pabore Ha OCHOBe KadeCTBEH-
HOTO ¥ KOJIMYEeCTBEHHOTO aHammsa TeK-
CTOB 0000IIEHbI M CUCTEMATU3VPOBAHDI
Hanbojlee YacCTOTHbIE U PACIPOCTPaHEH-
HbIe CITOCOOBI 0OPA30BaHMs COBPEMEHHBIX
CTIO)KHOTIPOM3BOHBIX BOEGHHBIX TEPMIHOB,
a uMeHHO: Mopdomornueckuit (mpeduk-
caiys, cypukcanys, CIOBOCIOKEHUE U
ab0OpeBmarysi) u cuHTaKCcudeckuit (obpa-
30BaHMe CIOKHOIPOM3BOAHBIX TEPMMHOB
C IIOMOLIBI0 COYeTaHMs ABYX U Oosee CIOB
PasIMYHBIX YacTeil pedn: CyIeCTBUTENb-
HBIX, IPUYACTUIL, I[pUIAraTe/lbHbIX, YNC-
UTeNbHBIX). B xome paboTpl Hamm 6BUIO
npoaHanusuposaHo 1115 tepmuHoB. Pac-
CMOTPUM KaXKABIIT 13 CIIOCOO0B CTIOBOOOpa-
30BaHus 60stee MoEPoOHO.

Croco6s1 MOP(OIOrNIECKOTO CIOBOO-
OpasoBaHus O00LIEYIOTPEOUTENBHON JIeK-
CHKM B aHIJIMIICKOM SI3bIKe XapaKTepHbI U
npy  00pasoBaHMM  TePMUHOIOTMYECKON
JIEKCUKY U3 71E06071 00/1acTyt HayYHOTO 3Ha-
HJsI, B TOM 4MC/Ie U /st 00pa3soBaHys BO-
eHHBIX TepMUHOB [9, c. 14].

Opuum 13 Hambosmee pPacIpoCTpaHEH-
HBIX M IPOAYKTUBHBIX CIOCOOOB CJIO-

Y
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BOOOpa3oBaHMA  BOEHHBIX  TEPMIUHOB
MOXKHO CYMTaTb Crocob, IpU KOTOPOM
K/II0YEBOI  CTIOBOOOpa3yIolell equHmIei
ABJISAETCA IIPOCTOE C/IOBO, COCTABIAIOLee
OCHOBYy 00jee C/IOXKHOTO TepMMHA, 00-
pasoBaHHOro ¢ momoinbio adduxca: cyd-
¢ukca wm npedukca. KommdectBo cmox-
HOIIDOM3BOJHBIX ~ BOEHHBIX  TEPMIHOB,
00pa3OBaHHBIX MOP@onoZUHECKUM CHOCO-
60om cocraBuno 506 equuniy (45%) ot 061ero
KO/IMYecTBa.

Croenuduxa pesTenpHOCT BoopyxéH-
HbIX Cun PO u cTpaH n3y4yaeMoro s3bika, a
TalOKe 3aJ1auy, OCTaB/IeHHbIe Iepey] HUMM,
00YC/IOB/IMBAIOT ¥ JIEKCHMYECKUIT COCTaB
TEKCTOB, KOTOPbII BO MHOTOM KOHIIEHTpPH-
pyeTcs BOKPYI CIIOB: IIPOTUBOHENCTBIE,
HOfjaBJIeHe, HeiTpanusanys, 3aluTa U
obopona. Kpome atoro, cylecTBoBaHIe akK-
TyaJ/IbHBIX TeHJICHIUIT ¥ TIPOBeJieHNe paspa-
60TOK B JlaHHOIT cepe TakXKe ONpeHesseT
TEMAaTUKY U JIEKCUKY TeKCTOB. IlogpobHbIit
aHA/IN3 TEKCTOB [0 BOEHHOI TeMaTHKe IO~
3BO/IMJI HAM BBIABUTH IpeUKChl counter-,
anti-, un- KaxK ofHU u3 HanboIee IPORYK-
TUBHbIX, B MeHbIIIel CTeleHN ]/ICHOHI)3y-
forcA npeuKcsl: re-, de-, dis-, pre-, super-,
semi-.

[Ipedukc un- ynorpebnserca B 60ib-
IIMNHCTBE CIIyLIaeB C HpI/IHaFaTeHbeIMI/I
(vacTo B ¢opMe MmpMYACTHIT IPOLIEIIETO
BpeMeHN), MpuAaBas HOBOOOPa3OBaHHBIM
ClI0BaM 3HAYeHMe IIPOTMBOIONIOXHOCTIL.
Hanpumep, armoured - unarmoured, clas-
sified - unclassified, manned —unmanned,
authorized - unauthorized, powered - un-
powered, stable — unstable, specified - un-
specified, apologetic — unapologetic, explod-
ed - unexploaded. Opnako HeobxomMMO
OTMETUTDb N HA/INMYME B TEKCTAX JOCTATOYHO
PacIIPOCTPaHEHHOIO M YacTO YIOTpebn-
TE/IPHOTO I71arojia, 06pasoBaHHOIO C IOMO-
I[bIO BBILIEYKA3aHHOTO TpeduKca, a MMeH-
HO: to veil — unveil.

3Ha4MMOe MeCTO 3aHMMaeT IpedUKC
counter-, TIPUMEHUMBIIl /51 06pa3soBaHMs
MMEH CYIL[eCTBUTEIbHBIX (PEJKO I7Iaroios),
HeCylIMII  3HauYeHue IPOTUBOMNENCTBUA.
Hanpumep, counterespionage, (koHTppas-

Befika) — counter- KOHTp- 1 espionage -
pasBenika, a Takxke counterintelligence,
counterinsurgency, counterstrike, counter-
sign, counterpart, to counteract, to coun-
terattack. Hambosmee 4acTOTHBIMU MOXKHO
CUMTaTh: countermeasure, counter-terror-
ism, counter-piracy, counter-UAV, counter-
unmanned aircraft system.

IIpedukc anti- ucrionvayercs mis obpa-
30BaHMs TEPMMHOB, BbIpaKalOINX IIPOTU-
BOJIEVICTBIE, IPUABAA 3HAYEHIE HENTPAIN-
3alMy, 3alIUTHI OT JIEMICTBUII IPOTUBHMKA!
anti-tank, anti-shipping missile, anti-surface,
anti-piracy, anti-armour, anti-ship.

J71s BbIpaKeHus JIefICTBUA, IPOTUBOIIO-
JI0)KHOTO TOMY, KOTOpO€e HeCET CTI0BO-OCHO-
Ba, NIpUMeHAOTCA Ipedukcnl de- u dis-: to
escalate — de-escalate, to contaminate - to
decontaminate, to commission — decommis-
sion, to code - decode, to bark - debark, to
brief - debrief, icing - de-icing. B cnyuae ¢
npedukcom dis- XapakTepHBI CIeRyoLiue
IpUMepBI [71arooB: to continue - to discon-
tinue, to charge - to discharge, to mount - to
dismount, to close - disclose, to qualify -
disqualify, to integrate — to disintegrate, a
TaKXKe CyLlecTBUTENbHBIX: disarmament,
disembarkation, disengagement.

IIpedukc multi-, npuparomuii CIOXK-
HOIIpOM3BOJHBIM Te€pMIHAM 3Ha4YECHNE
MHOXKecTBeHHOCTM: multi-rotor, multirole,
multi-mission, multipurpose, multi-engine,
multisensory, multidomain, multiyear (MY)
contract, multifaceted, multifunctional, mul-
tipronged, multi-dimensional, multisensory,
multinational, multichannel, multilateral-
ism, multifrequency, multibeam.

ITpedukc re-, mpucoenMHEHHBIN K ITa-
ro7aM, yKasbIBaeT Ha IIOBTOPSEMOCTD Jeli-
CTBUIL: to refuel — fo3ampaBIATh TOIINBOM,
to reload —nepesapsaputs, to rearm — mepe-
BOOPY>KUTB, to recharge — mepesapsaants, to
redeploy - mepepucnonupoBars, to replace -
3aMEHNTD, to re-examine, to reorganize —
mpeobpas3oBars, to re-route — U3MEHUTb Ha-
IpaBJieHNe / MapUIPyT, a TaKxXe to re-test, to
re-equip, to reaffirm, to reoccur, re-escalate,
to redesign, re-issue, to refit, to re-configure,
to rejoin, to revamp, re-evaluate, to reopti-
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mise, to revitalize. OHaKo BbIIIeyKa3aHHbII
npeduxc ynorpebnsercsa u A obpasosa-
HYIA IPYTUX YacTell pedn: IpuiaraTelbHbIX
(re-locatable, replaceable, reactive, reusable)
U cyuecTBuTenbHbIX (relocation, re-engin-
ing, re-escalation, re-arming, recapitalisa-
tion).

B MmeHblIei CTeleHN BCTPEYalOTCA Clle-
AyoIye IpeuKCs:

pre-: pre-delivery trial, pre-training, pre-
exercise, pre-launch, pre-set, pre-service
(6 TepMUHOB);

super-: supercomputing, super-heavy
(ICBM), super-large (MRL / multiple rocket
launcher), supersonic (4 TepmnHa);

semi-: semi-autonomous, semi-heavy,
semiconductor, semi-automatic (4 TepmuHa);

inter-: interconnectivity, interoperable,
intercontinental, interaction (4 TepmuHa);

self-: self-reliance, self-protection, self-
propelled, self-ignited, self-protection, self-
sufficiency, self-defence (7 TepmuHoB);

in-: inaccuracy, inability, indefinite, in-
direct, insecure, inoperative, insubordinate,
insecurity (8 TepMuHOB);

ex-: ex-PLAN China’s People’s Liberation
Army Navy (PLAN), ex-US, ex-Chinese, ex-
RN (Royal Navy), ex-UK, ex-USAF (US Air
Force), ex-USN ship (US Navy), ex-Royal
Fleet Auxiliary (RFA) ship, ex-HMS Cottes-
more (9 TEpMUHOB);

non-: non-kinetic, non-lethal, non-com-
batant, non-resident, non-state, non-toxic,
non-compliance, non-performance (8 rep-
MMHOB);

post-: post-overhaul, post-coup, post-
Mosquito drone, post-upgrade capabilities,
post-quantum environment, post-life exten-
sion (LIFEX) overhaul (6 TepmntOB);

sub-: submunitions, subsonic, subsys-
tem, sub-unit, substandard, submerged, sub-
contract, sub-machine gun, subsea (9 Tep-
MMHOB).

[TpuBenénHble KONMMUYECTBEHHbIE IIOKa-
3aTe/M YKa3blBAIOT HA HU3KYI MPOMU3BO-
OIUTEIbHOCTD BbIIlIeyKaSaHHbIX Hpe(bI/IKCOB
B 00pasoBaHNUM CIIOKHOIPOU3BOIHBIX BO-
eHHBIX TepMuHoB. Ha mpumepe subsonic-
supersonic-hypersonic Mo>xeM IpoCTeAUTDH

IIOCTENIEHHOE PA3BUTIE CKOPOCTEN ITONIETA.
KonuyecTBo Takux TEPMIHOB B TEKCTAX HE-
6orblI0e, OIHAKO MX POJIb U YIOTpeb/ieHe
MMEIOT PaBHOLICHHOE 3HadeHMe C BbIIIEY-
Ka3aHHbIMUI 60}Iee IIpON3BOANTEIbHBIMU
npedukcamu. Hanpumep, npedukc hyper-,
JCIIONIb3YeMblil [/Is1 0Opa3oBaHVsl TepMUHA
hypersonic, BcTpedaercst B 115 Tekcrax u
YKa3bIBa€T Ha aKTYa/IbHOCTDb U1 CTpEMJIEHNE
Pa3paboTKy IMIEeP3BYKOBBIX 06pasIioB BOO-
Py>XeHnus 1 TEXHUKU, CHOCO6H0]‘/‘[ Ppa3BuBaThb
COOTBETCTBYIOLIYIO CKOPOCTb.

3Ha4MMO€e MeCTO B CIIOBOOOpPA3OBAHNUM
uMeloT U cyhPUKCBI, cpefyt KOTOPhIX Hau-
6oree pacmpocTpaHEHHBIMU Ui 0Opaso-
BaHVA CJIOKHOIIPOM3BOAHBIX BOCHHDBIX TEP-
MIHOB MO>KHO OTMETUTDH C/IeRYIOIlNe: -er,
-or, -ment, -ion, -ation, -cation, -ing, -ance,
-ous, -cal, -age, -able, -ible.

Hobasnenne cydduxca -er K Takum
C7I0BOOOpasymomyM OCHOBaM, Kak fight,
bomb, destroy, mosBossier 0o6paszoBars cre-
myioliye BOeHHble TepMuHbL: fighter — mc-
Tpebutenp, bomber - 6oM6apaMpoOBLINK,
destroyer — scmmuen. B 3aBmcumoctu ot
KOHTEKCTA I CeMAaHTVKHU C/I0Ba-OCHOBBI,
cypduxc -er MoKeT OBITH MCIIOIB30BAH IS
0603HaYeHNA:

— allrapaTtoB MAM TEXHMKU: JI€TAaTE/b-
Horo ammapara (fighter, bomber), Tuna xo-
pabms (cruiser, minesweeper, minelayer, de-
stroyer) mnm gpyroro amnmapara (underwater
glider);

— 9/IEMeHTa, JeTamy WM COCTABHOI Ya-
¢ty KoHCcTpykumu (igniter, propeller);

— 000pyHOBaHMS, TEXHNIECKOTO IIpH-
6opa, ycrporictBa, ncrpymenta (launcher,
controller, finder, rangefinder, repeater, ex-
tinguisher, ruler, jammer, loader, stretcher);

- 4e/IOBeKa, 3aHUMAIOIIETOCS OIpefe-
JIEHHBIM BUIOM JesarenbHocTy (manufactur-
er, commander, engineer, trainer, observer,
wiper, supplier).

ITogo6HBIMM  JKe  XapaKTepUCTUKAMMU
obnmagaer u cyddukc -or, ¢ MOMOIIBIO KO-
TOPOTO 06PasyITCs CIeRyIoLye MeHa CY-
I[eCTBUTENIbHBIE: navigator, detector, inter-
ceptor, sailor, operator, indicator, instructor,
inspector, surveyor, contractor, simulator.
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Cydoduxc -ment ncnonssyercst st 06-
pasoBaHMA aOCTPAKTHBIX CYIECTBUTENb-
HbIX. PacnpocTrpaHéHHBIMM —INIpuMepaMmu
C BBIIIEYKa3aHHBIM CY(DOUKCOM CIy’KaT
CIefyIolye JIeKCHMYeCKe eVMHUIIBL em-
ployment, deployment, development, sus-
tainment, engagement, measurement, as-
sessment, concealment, enhancement,
adjustment, equipment, department, re-
placement, commencement, involvement,
movement, procurement, assignment, rein-
forcement, replenishment, commitment.

Cypoduxc -ion, ymorpebiseMblit myis
obpasoBaHMs aOCTPAKTHBIX  CYILIECTBU-
Te/IbHbIX, 0003Ha4YaeT MHpOLecC MM Jieil-
crBue. Ilpumepamm ymorpeGneHus BbI-
meyKasaHHOro cyddukca cayxar Ttakue
CYILeCTBUTE/IbHBIE KaK: supervision, cohe-
sion, proliferation, protection, integration,
concentration, identification, evaluation,
designation, validation, penetration, com-
munication, detection, contamination, lo-
cation, participation, deterioration, ventila-
tion, rotation, inspection.

[Tono6HBIM e 06pa3oM ymoTpebser-
o1 u cyddukc -ation: to compart - com-
partmentation, to restore — restoration, to
authorize - authorization, to install - instal-
lation, to neutralize — neutralization, to visu-
alize — visualization, to accuse - accusation,
to configure — configuration, to preserve —
preservation, to precipitate — precipitation,
to mobilize — mobilization, to observe — ob-
servation, to transport — transportation, to
implement - implementation, to examine -
examination, to inform - information.

BBICOKOIT MPOAYKTUBHOCTBIO O6/MajaeT
cypduxc -ing, mosBongoIMII 0O6pPasOBbI-
BaTb a6CTpaKTHI)Ie CyH_[eCTBI/ITe]IbeIe. Ha-
npumep, icing, piloting, warning, mooring,
anchoring, towing, refueling, firing, loading,
discharging, peacekeeping, briefing, berth-
ing, shipping, training, flooding, fighting,
diversifying, processing, tracking, shifting,
delivering, positioning, targeting, watch-
keeping, watchstanding, receiving, detect-
ing, refueling, monitoring.

Cyddukc -al yuyactByer B 0bpasosa-
HUU UMEH HpI/IHaFaTeHbeIX OT UMEH CyHle-

CTBUTETIBHBIX: convention - conventional,
operation — operational, tactic - tactical,
navigation - navigational, government -
governmental, tide - tidal, constitution -
constitutional, experiment - experimental,
nation — national, region - regional.

Or Cy6CTaHTI/IBHI)IX " THIaroJabHbIX OC-
HOB ¢ moMmoIpio cyddukca -age obpasy-
I0TCA TepMI/IHbI, OTHOCAIIMECA K BOQHHOMY
Iieny, CymoBOXfeHMIo: storage, anchorage,
pilotage, hostage, sabotage, stowage, drain-
age, package.

[Tpeduxc -able wu -ible, nob6asneHHbII
K C/IOBY-OCHOBe, 00pasyeT MMs Ipujara-
Te/IbHOE, MeIolIee OIPeeIéHHOE KayeCTBO
win crniocobnocts. Hampumep, flammable,
inflammable, maneuverable, (un)predict-
able, (human)-wearable, actionable, perish-
able, preventable, recoverable, adaptable,
sustainable, collapsible, combustible.

Ipedukcor -ality / -ility / -ity, no6as-
JIeHHbIe K IPUJIAraTe/IbHBIM, 00pasylT Cy-
I[eCTBUTEbHbIE, OOTafaloNIe OMpeneéH-
HBbIMMN Ka4e€CTBaMU NN XapaKTepMCTI/IKaMI/IZ
stable - stability, maneuverable - maneuver-
ability, serviceable - serviceability, flexible -
flexibility, feasible — feasibility, compatible -
compatibility, functional - functionality,
durable - durability, lethal - lethality.

Cydpduxc -cation mossomsier o6paso-
BaTh MMEHA CYIIeCTBUTENbHBIE: to notify —
notification, to magnify — magnification, to
modify - modification, to identify — identifi-
cation, to classify - classification, to specify -

specification.
MajouncieHHsl, OFHAKO HOCTATOYHO
pacIpoCTpaHeHbl C/IOBa, OOpa3sOBaHHBIE

¢ nomouipio cypoukca -ance. Hampumep,
CylLlecTBUTENbHBIE: Mmaintenance, perfor-
mance, surveillance, severance, insurance,
reconnaissance, clearance, allowance, endur-
ance.

HanmeHplieii MpogyKTUBHOCTBIO 06-
napator cydPuxcsl -cal u -ous, MO3BOJIAIO-
mue ob6pa3oBaTh MMeHa MpUIaraTe/bHble
OT UMEH CYIeCTBUTENbHBIX: meteorology -
meteorological, biology - biological; auton-
omy - autonomous, mountain - mountain-
ous, amphibian — amphibious.
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AHanus TeKCTOB IO BOCHHOII TeMaTUKe
[I03BOJIM/I BBIABUTH HA/IN4Me CIOXKHOIIPO-
V3BOJHBIX BOGHHBIX TEPMJHOB, COYETal0-
mux B cebe mpedukcanpHO-cyddukcans-
HBIIT c110cob cnoBoobpasosanus. K gaHHoi!
TpYyIIIe C/IOB OTHOCATC: enrichment, rede-
ployment, disqualifying, decommissioned,
transshipment, transnational, transforma-
tion, air-droppable (bomb), unmanned.
AHanus TepMMHOB INO3BOJIWJI OIIPENieINTD,
gyro 52 TepMmuHa (5%) oOpasoBaHO C IIO-
MoIpio  cyddukcanpHO-IpeprKCcanIbHOro
criocoba.

XapakrepHbIM croco6om o6pasoBaHus
C/IO>KHOIIPOU3BOIHBIX BOEHHBIX TEPMUHOB
MOXKHO CYMTaTh C/1060C/IONCeHUe — OOpa-
30BaHNe HOBBIX CJIOB IIyTEM COIVHEHNS
OCHOB IBYX WM 0ojiee CJIOB, IIPUYEM €ro
MO/l O4YeHb pasHoOoOpasHbl: warhead,
battlefield, network, lifeboat, password,
hatchway, solid-propellant. 3nauntenpHOe
KO/IMYECTBO BOEHHOI TEPMUHOIOIMYECKON
JIEKCHKM 006pa3oBaHO C MOMOIIBIO CTOBOC-
noxennst: codename, coverall, flaghoist,
fiberglass, life-jacket, life-boat, coastguard,
warship, lightweight, airframe, shipbuilding,
battleforce, waterline, dogfight, airstrike, air-
drop, seabed, airwing, airworthiness, testbed
u T. 1. KomuyecTBO mpoaHanm3ampoBaHHBIX
TepMI/IHOB, O6pa3OBaHHI)IX JAaHHBIM CIIOCO-
60M, coctaBuiio 87 egunnt, (8%).

Cunmaxcuueckuii cnoco6 mopnpasyMme-
BaeT 0Opa3oBaHe TEPMIHOB 13 COYETAHNS
ABYX Wiy 6Gojee ClOB. YUUTHIBAsI YPOBEHb
Hay‘-IHO-TeXHI/I‘{eCKOI‘O paSBI/ITI/IH BbI]_[Iey-
Ka3aHHBI CIOCO6 MOXXHO BBIIETUTH KakK
Hanbosee MPOAYKTUBHBIN M PaCIpoCTpa-
uéunplit. KommyectBo TepMuHOB, 06paso-
BaHHBIX C IIOMOLIbIO JAHHOIO CIoco6a, co-
crasuno 609 egyaut (55%).

Apb6ekoBa T. V1. ompepenser eKCUKY,
006pasoBaHHYI0 HAHHBIM CIIOCOOOM, Kak
«CIIOKHBIE 0Opa3sOBaHMA», COCTOALINE M3
HECKOJIbKUX cnoB [3, c. 21]. Ilpumepamu B
BOEHHOII cepe MOTYT CIyXUTb CIERYIO-
mue TepMI/IHO}IOFI/I‘{eCKI/Ie COVMHNIBI: ITOHA-
tie “aircraft carrier” — aBmaHocer, o6paso-
BaHHOe 13 ABYX crmoB “aircraft” u “carrier”;
“‘combat management system” - cucTema

60€BOro yIpaBlIeHMs, COCTOsIIee U3 TPEX
cimoB: “‘combat” - 6011, “management” -
ympasieHue, ‘system’ — CUCTeMa; TEPMUH
“man-portable surface-to-air missile” - 1e-
PEHOCHOI 3eHUTHDIN PaKEeTHBI KOMIIJIEKC.

Ha coBpemeHHOM 3Tame pasBUTHUA BO-
eHHOII TepMMHOIOTUM, OIarofapst omperne-
NE€HHBIM TEHJEHIMAM B CI0BOOOpasoBa-
HMY, JOCTATOYHO PACHPOCTPAHEH CIIOCOO
00pa3oBaHMsA C/IOXKHOIIPOM3BOJHBIX Tep-
MMHOB, IIEPBbIM 39/IEMEHTOM KOTOPBIX sB-
nsieTcst OOILeNpUHATas B BOEHHON cdepe
ab6pesmarypa. [IpuMepamu B JaHHOI TPYyII-
IIe MOIryT CIY>XUTb Caefyrouine TEpMUHbDI:
SACLOS guidance system = semi-automatic
command to line-of sight guidance system;
HEAT warhead = high-explosive anti-tank
warhead; HESH warhead = high-explosive
squash head; NBC suit = nuclear, biological,
chemical suit, a Taxoke: NBC reconnaissance
vehicle, NBC decontamination systems; IR
sensor = infrared sensor, IR homing war-
head.

Bonpiioe  KOMMYECTBO  CTOXKHOIPOM3-
BOJHBIX BO€CHHDBIX TEPMIHOB VIMEIOT MHOTO-
KOMITOHEHTHBIII COCTaB M 0OpPasoBaHBI 110
OJIHOJ U3 MOJIefiell, COUueTanmuX B cebe He-
CKOJIBKO C710B. PaccMoTpym noppo6uee Tep-
MIHDBI, OTHOCAIINECA K 3TON rpymnie.

Ilepass rpynma mpencTaBieHa [ABYX-
CJIOBHBIMU  CJIOKHOIIPOM3BOJOHBIMIM BOE€H-
HbIMU TepMyHamu (Tabi. 1), 06pasoBaHHbI-
MH 1o crepyromum Mopenam: Noun+Noun,
Adjective+Noun, Noun+Adjective, Noun+
Participle I, Noun+Participle II, Adjective+
Participle II. Becero 179 TepmunoB (16%).

B Tabs. 2 mpencTaBeHsl IpUMepHI TPEX-
CTIOBHBIX TepMIHOB, 06pa3oBaHHBIE 110 CIle-
nytomuM Mogenam: Noun + Noun + Noun,
Adjective + Adjective + Noun, Adjective +
Noun + Noun. Ob1iee komdecTBo 164 Tep-
muHa (15%).

AHanu3 TEKCTOB II0 BOEHHOII TeMaTHKe,
IO3BOJLSIET CHE/aTh BBIBOJ O PacIpOCTpa-
HEHHOM JNCIIONb30BAHMN YETBIPEX- M IIf-
TUCTIOBHBIX CIOXKHOIIPOM3BOGHBIX TEPMIH-
HOB, KOTOpbIe IIpeiCTaB/IeHbl B Tab. 3 n 4.
ITerecoo6pasHOCTb X IIPUMEHEHNST MOXXHO
OOBSCHUTD HEOOXORMMOCTBIO IIepefaTh C

D)
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Tabnuya 1/ Table 1

Mopenu 06pa3oBaHILsA ABYXCIOBHBIX CI0)KHOIPOU3BOMHBIX BOCHHbIX TepMIHOB / Models
of two-word compound derivative military terms formation

Mopenp

IIpumep

Noun+Noun

log-book, engine room, wheel-house, radio room, propulsion
system, ventilation system, performance characteristics, target
acquisition, torpedo boat, missile guidance, flight deck, air-defense,
ear-defenders, detection technology, implementation plan, jet
propulsion, land force, satellite navigation, guidance system, target
engagement u Jip.

Adjective +Noun

hypersonic speed, light caliber, explosive charge, explosive device,
high-velocity bullet, direct support, situational awareness, coastal
defense, artificial intelligence, amphibious capabilities u ap.

Noun+Adjective cost-efficient, cost-prohibitive
Noun+Participle I sea-skimming, radar homing, data-sharing, direction-finding u fp.
Noun+Participle I rocket powered (aircraft), air-launched (missile), submarine-

launched (missile), projectile based (weapon), deck-mounted (in-
stallation), ramjet-powered, state-owned, hydrogen-powered (UAV),
laser-guided (missile), precision-guided (system), turret-mounted,
weapon-mounted, power-operated, software-defined, surface
launched u fip.

Adjective+Participle II

cold-launched, high-powered, twin-engined (naval utility helicop-
ters) u fip.

Numeral+Noun

zero-emissions, 3D printing, four-step zoom.

Tabnuuya 2 / Table 2

Mopenyu 06pa3oBaHNsA TPEXCIOBHBIX CTOXKHOIIPONM3BOJNHBIX BOCHHBIX TepMUHOB / Models
of three-word compound derivative military terms formation

Mopenp

IIpumep

Noun+Noun+Noun

target acquisition system, launch-detection system, laser range-
finder, laser target designator u fip.

Adjective+Adjective+Noun

hypersonic glide vehicle, super-heavy ICBM, rigid inflatable
boat u fip.

Adjective+Noun+Noun

long-range missile, low-velocity bullet, light support weapon,
low-cost satellite, long-range aviation, fast patrol vessels, un-
manned ground vehicle, hypersonic missile systems u gp.

MIOMOIIBIO C/TO>KHOIIPOM3BOJJHOTO TEPMIHA
olpefiei€HHbIE TEXHUYECKNE XapaKTepu-
CTUKU COOTBETCTBYIOLIETO OODBEKTa WIN
JKe ero IieleBoe HasHaveHue. KommdecTBo
YeTHIPEXCTIOBHBIX CIIO>KHOIIPOVI3BOJHBIX
TepMMHOB coctaBmwio 185 epmuui (17%),
ATUCIOBHBIX — 81 emuuuna (7%).

Mopeny, npuBenéHHbIe HaMI B paboTe,
[IPEJICTAB/ISIIOT CO00iT 06paser] TOro, KaKum
00pa3oM (YHKIMOHUPYIOT CIIO>KHOIIPOU3-
BOJIHbIEe BOEHHBIE TEPMIUHDI B TEKCTAaX IIPO-
deccuonampHOM HampasmeHHOCTH. Jomon-
HUTEIbHBIMI [IPUMEPAMM MOTYT CIYXXWUThb
crnepytomue TepmuHbl: ground-based early
warning radar, medium-altitude long-en-

Y
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Tabnuya 3 / Table 3

Mopenu 06pa3oBaHNs YeTHIPEXCTIOBHBIX CTOKHONPON3BOTHBIX BOEHHbIX TEPMITHOB /
Models of four-word compound derivative military terms formation

Mopenp

IIpumep

Adjective+Noun+Noun+Noun

global navigation satellite systems

Adjective+Adjective+Adjective+Noun

large-diameter unmanned underwater vehicles
(LDUUVs)

Tabnuya 4 / Table 4

Mopenu o6pa3oBaHyA NATUCIOBHBIX CI0KHONPON3BOTHBIX BOCHHBIX TepMitHOB / Models
of five-word compound derivative military terms formation

Mopenp

IIpumep

Adjective+Adjective+Adjective+Adjective+Noun

light tactical unmanned aerial vehicle

Noun+Noun+Noun+Noun+Noun

intelligence, surveillance, target acquisition,
and reconnaissance (ISTAR) capabilities

durance (MALE) / high-altitude long-endur-
ance (HALE), production-linked incentive
(PLI) scheme, high-mobility multipurpose
wheeled vehicle (HMMW-V), high-speed
anti-radiation missile, Naval fleet auxil-
iary force, Very High Readiness Joint Task
Force (VJTF), high-explosive anti-tank/
high-explosive squash head (HEAT / HESH)
warhead, ARTISAN (Advanced Radar Tar-
get Indication Situational Awareness and
Navigation), single-use shoulder-launched

Tabnuya 5 / Table 5

weapon system, top-heavy mast-mounted
fire-control radar, belt-fed light machine
gun, high-altitude ultra-long-endurance so-
lar-powered autonomous unmanned aerial
vehicle (UAV), land-based direction-finding
systems.

OtpenpHyI0 TPYIIY COCTAB/SIIOT (pa-
30BbI€ TEPMIHOJIOTIYIECKIE COIETAHNIS, 00-
pasoBaHHBIE C OMOIIBIO COI030B and, or u
IPefIOroB of, over, KOTOpbIe IIPeCTABIEHBI
B TabmI. 5.

Mopenu o6pasoBany:a ¢ppasoBbIX TepMIHOIOTMYecKNX coyeranuii / Models of phrase

terminological combinations formation

Mopenb

IIpumep

¢ coro3oM and

command-and-control, infrared search and track system, operations and
maintenance (O&M) costs, airborne early warning and control, fire-and-
forget, size, weight, and power (SWaP) requirement, search-and-rescue;

C COI030M Or friend-or-foe identification

¢ mpepnorom of

munication

letter of acceptance (LOA),

memorandum of understanding, line of com-

3aknioyeHune
Pa3BuTie HAYKM U TEXHVKI, IPOBeLeHIe
HOBBIX Pa3paboTOK B BOeHHOIT cdepe, co-
BepLIEHCTBOBAHME JMMEIINXCs 00pasios
TEXHIUKV U BOOPYXKEHNMsI OTPAXKAeTCsl U Ha
JIEKCIIeCKOM cOoCTaBe s3bika. CTpemyeHne

K TOYHON M KPaTKoil mepepgade nmHMOpMA-
LM, XapaKTepHoe KaK /I YCTHOIL, Tak U
VISt TIMCbMEHHOJ pedlt, II03BOIsAeT BBIABUTD
Hanbomee pacopoCTpaHEHHbIE CIIOCOOBI
00pa3soBaHMsl C/IOXKHOIIPOM3BOJHDBIX Tep-
MIHOB, a TaKoKe OIpefie/IEHHbIe TeHAeHLIN

X
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B JCIIONIb30BAaHNM BOEHHBIX TEPMMHOB B
tekcTaX. CoBpeMeHHble TeKCTbI COfep)Kar
TepMMHBI, 06pasoBaHHbIe addrKcampHbIM
Crioco6oM, IyTEM CIOBOCTIOXKEHMS [JBYX
OCHOB, a TaK)Keé MHOT'OKOMIIOHEHTHbIE Tep-
MJHBI, COCTOALLYE U3 JBYX, TPEX, YETHIPEX U
6o/1ee KOMIIOHEHTOB, YTO [I03BOJISET ABTOPY
IOJIHOLIEHHO IIepefiaTh OINpefie/iéHHble TeX-
HIYeCcK1e XapaKTepUCTUKM OObeKTa U ero
Lie/IeBOe IIpefiHa3HayeHIe.

V3y4uB ¥ npoaHaIUsMpOBaB CIOCOODI
obpasoBauysi 1115 CIOKHOIIPOM3BOZHBIX
BOEHHBIX T€PMMHOB, MbI IIPUIUIN K CIELY-
IOLVIM BBIBOZIAM:

- 173 (15%) C1OXXHOIPOM3BOHBIX BO-
eHHBIX TepMMHA 00pa3oBaHbI MpedUKCcab-
HBIM crioco6om u 196 eguuniy (18%) — cyd-
(buKcanmbHBIM CIIOCO60M;

— C IOMOIIBIO CTIOBOCTIOXKEHN 00pa3o-
BaHO 87 TepMuHOB (8%);

- JIBYXCIIOBHI)IC CHO)KHOHPOI/I3BOI_LHI)IG
TEPMUHBI COCTaBUIN 179 JIeKCUYECKUX efu-
Hu1 (16%), TpEXCIOBHBIE TepMUHBI — 164

nexkcudeckue enyHuibl (15%), 4eThIpEx-
cnoBHbIe — 185 TepmuHOB (17%);

— IIATUCIOBHBIC TepMI/IHI)I Hpe,HCTaBTIe—
HBI B KOonn4yecTBe 81 JIEKCUYECKON eqVHUIIbI
(7%).

OOb1iee  KONMMYECTBO TEPMUHOB, 0Opa-
30BaHHBIX MOPQOIOINIECKUM CIIOCOO0M,
coctaBuio 506 equnaul; (45%), ¢ TOMOILbLIO
CMHTAKCUIeCKOro crocoba obpasosano 609
tTepMnHOB (55%), YTO TO3BOJISIET CJieNaTh
BbBIBO/] 06 VICIIO/Ib30OBAHUM CMHTAKCUMYECKO-
ro crmoco6a 0o6pasoBaHNUsA CIOXKHOIIPON3-
BOJHBIX TEPMUHOB KaK Hanbosee MPOAyK-
TUBHOTO.

[TpakTuyeckas 3HaYMMOCTb VICCIIELOBA-
HIUA 3aKIKH4YaeTCad B TOM, 4YTO HOHY‘{CHHbIe
pe3yHbTaTI)I MOI'yT 6bITI) JICIIO/Ib3OBAaHbI B
TMHTBOAUJAKTIKE, B Ipoliecce O0yUeHMs
I/IHOCTpaHHOMy HSI)IKY KypcaHTOB BOEHHDbIX
BY30B, a TaKXXe IPU HOATOTOBKE BOEHHBIX
[IePEBOINKOB.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 12.12.2023
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AHHOTaynA

Llenb. CtaTbsl NOCBSALLEHA ONUCAHUIO TPYAHOCTEN COLMOKYNLTYPONOrYeCcKON aaanTtaunm TeKCTOB
npuv NepeBofie Ha APYroii A3bIK, aHanu3y BANAHMA KOHTEKCTA HA afleKBATHOCTb NEPEBOAYECKMX pe-
LUEHWIA 1 MOMCKY NPUYMH NOSABNEHUS NepeBoaYeCcKmUX OLWNOOK.

Mpouenypa u metoabl. Mpn paboTe CO crneunanbHO OTOGPAHHLIMKU AYTEHTUYHBLIMI AHTNO- U PYC-
CKOSI3bIYHbIMI TEKCTAMU B paMKaxX MacCcoBO-WHAYOPMALMOHHOTO, OPUANYECKOr0 U Hay4YHOro Anc-
KYpPCOB NPUMEHSANNCH TaKne MeTOAbl aHanK13a aMNUPMYecKoro Matepuana, Kak KOHTeKCTyanbHbIN 1
KOHTPACTUBHbINA.

Pe3ynbTatbl N0My4eHbl HA 0OCHOBE 0006LLEHNS 1 CTPYKTYPUPOBAHNS 3HAYNTENIbHOrO MaccuBa AaH-
HbIX. [laHbl 4ETKME 060CHOBAHNS HEOOXOAWMOCTI MPOBEAEHNS MHOMOACMNEeKTHOMO aHanu3a Hauw-
OHarbHbIX KYIbTYPONOrn4ecKuX 0COBEHHOCTEN HOCUTENE A3blKa-A0HOPA U A3blKa-peLunneHTa ¢
LIeSTbi0 U36€XXaTb BO3MOXKHbIX NEPeBOAYECKIX OLLIMOOK.

TeopeTuyeckas U npakTM4ecKas 3HA4YMMOCTb. ABTOPbI Pa3BUBAIOT TEOPUID KYNBTYPHOr0 KOMMOHEH-
Ta 3Ha4YeHus, BbISBSEMOr0 NPK NEKCUKO-CEMAHTUYECKOM aHann3e TePMUHONOTMYECKNX eauHNL,
ryMaHMTapHbIX 0611acTeli 3HaHUs, 1 pacCMaTpPUBAtOT COLMOKYLTYPOOMYECKME 1 NparMaTuyeckne
acnekTbl MeXbA3bIKOBOr0 nepesoaa. B ctatbe npuBoAATCA NPUMEPbLI NEPEBOAYECKUX MaHMNYNs-
WA Npu paboTe C aHrMICKOI TepMuHonorueit. Micecnenosanne 6yaeT MHTEPECHO Npenojasatensm
(hbakynbTeTOB MHOCTPAHHbIX A3bIKOB 1 NEPeBOAYMKAM-NPAKTUKAM.

Knro4eBbie cnoBa: napannenbHblii NepeBoj, NMMHIBO-KYNbTYPOIOrMY4ECKUIA acnekT, NepeBoavyeckue
MaHUNynauyum, onTuManbHoe nepeBo4Yeckoe peLleHne, TOYHOCTb NepeBofa, NeKCUKO-CeMaHTuye-
CKWit aHanu3

SOCIOCULTURAL AND PRAGMATIC ADAPTATION IN TRANSLATION:
DISCOURSE AND COMMUNICATION APPROACH

A. Lebedeva’, M. Novikova?
" All-Russian State University of Justice
ulitsa Azovskaya 2 build. 1, Moscow 117638, Russian Federation

2 Russian State University of Justice
ulitsa Novocheryomushkinskaya 69, Moscow 117418, Russian Federation

Abstract
Aim. To describe difficulties of sociocultural adaptation in translation practices, and analyze the influ-
ence of the context on the translation adequacy as well as the reasons of translation errors.
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Methodology. Such methods of empirical analysis as the contextual analysis as well as contrastive
analysis were applied during the research based on selected authentic English and Russian texts in
mass media, legal and scientific discourse.

Results. The work presents generalization and structuring of a significant array of data. The need
for carrying out a multidimentional analysis of national cultural peculiarities of the original text and
target language speakers, in order to avoid translation mistakes, is substantiated as well.

Research implications. The authors develop the theory of the cultural component of meaning detect-
ed in the process of the lexical-semantic analysis of terminological units in the humanitarian fields
of knowledge, and focus on the sociocultural and pragmatic aspects of interlingual translation. The
paper provides examples of translation manipulations applied in working with English terminology.
The article will be of interest to teachers of foreign language faculties and translators.

Keywords: parallel translation, linguo-cultural aspect, translation manipulations, optimal translation

solution, precision of translation, lexical-semantic analysis

BBepeHune

Vi3ygennio cTpaTeruii mepeBosa 1 MeTo-
AVKaM O00yYeHMsI YCTHOMY ¥ IMCbMEHHOMY
IepeBOAY B MCCIENOBAHNAX MOCTIENHNX JIeT
HOCBSIIEHO OO0JIbIlIoe KOIMYECTBO pabdoT,
006006111AI0IMX KOJJIEKTUBHBIN U VHIAUBMU-
IOYaJIbHBIl OIBIT IEpeBONYMKOB U IIPero-
mapareneil. MOXXHO Taxke KOHCTAaTHPOBAaTb
HeoCmabeBaloMil MHTEpPeC K WU3YYEHUIO
KaTeropuit 1 IPU3HAKOB IUCKYpPCa, KIacCh-
¢bunpyeMoro mo pasnaMYHBIM OCHOBAHM-
SIM: BBIJIEJIAIOT TaKye TUIBI JVICKYpca, Kak
OBITUITHDIN, II€HHOCTHO MapKUPOBaHHBII,
IOMOPUCTUYECKII, WHTEPHeT-JUCKYPC, a
TaK)XXe pasHOOOpasHble BUABI MHCTUTYIINO-
HAJIPHOTO [MCKYpca (B YaCTHOCTH, HOMUTH-
YEeCKUIl, IOPUSNYECKII, JUIJIOMATUIECKUA,
MacCOBO-MHGOPMAIMOHHBIN, PeKTaMHBIIL,
TYPUCTUYECKIIL, NICKYCCTBOBERUECKMIT, O113-
HeC-INCKYPC, TeNarormyecKnii, Hay4dHBIN,
aKajleMmueckuii u fp.). B pamkax ananmsa
CTpaTerny yCTHOTO M IMCbMEHHOTO IIepe-
BOJa 0co00e BHMMAaHME YacTO VAENIeTCs
HAIlMIOHA/IbHO-KY/IBTYPHBIM 0COOEHHOCTSIM
IepeBOJa, U3YYEHUIO S3bIKOBON KapTUHBI
MUpa, LieJIblil pAJ TPYHOB 110 IlepeBofoBefie-
HUIO OIIVIPAeTCsl HAa MHOTOACIIeKTHBIE MCCTIe-
MOBaHMUs S3BIKOBOM JIMYHOCTH. BaKHbIMU
TeMaMI OCTAIOTCA MCC/IEOBAHUSA pas3ing-
HBIX (OpM B3aMMOJEVICTBUS [UCKYPCOB
(TONMMAMCKYPCUBHOCTD, MHTEPAUCKYPCHB-
HOCTb, IIPOEKTUMBHOCTDB), IEPEBOIECKIMIT
(mpenmepeBomYeCcKNIt) aHAMNUS.

B mnocnepmHme pecATWIETHA NPU aHA-
JIM3€e OCHOBOIIOMATAIONNX KOMIIOHEHTOB

MOCTVDKEHMSA aJIEKBaTHOCTU ITIepefadn JIeK-
CUKO-CEMAHTUYECKOJ KOHPUTYpaIuy TeK-
CTOB Ha JIPYyroll A3bIK 0C0060e BHMMAHIE,
KaK IIPAaBUJIO, YHEIANOCh CONOCTABIEHNIO
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYECKMX  OCOOEHHO-
CTell aBTOPCKOTO TEKCTA M €TI0 MHOSA3BIYHOTO
9KBMBajieHTa. MHOIMe NMHIBUCTHI paccMma-
TPUBAMM aKTyalbHble IPOOTEMbl MEXDb-
A3BIKOBOM M MEXKYIbTYPHOI aflallTallin
TEKCTOB Ha OCHOBE COIIOCTABJIEHM: XapaK-
TEPHBIX 4YepT JIEeKCUKO-IPaMMaTHYeCKUX,
CTUIMCTUYECKUX U JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKUX CHUCTEM fA3bIKa-JOHOPA U A3bIKa-pely-
IIMEHTA, ONIMPAsACh NPV 3TOM Ha MOJIOKEHNEe
0 B3aJMIMHOJ1 0OYCTIOBJIEHHOCTM 1 JYIa/IeKTHU -
YECKOI1 CBA3Y KY/IbTYpPbl, CO3HAHUA U A3bI-
Ka IapajijenbHO C aHTPOIOLEHTPUYECKUM
HOHMMaHMeM HOMMHAIMYU ABJIEHNIT U 00b-
exToB (cM. [1; 3; 5-8; 14-20] u np.). Heob6-
XO[IJUMOCTb OCMBIC/IEHMA IIMPOKOTO Kpyra
BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C MEXDbA3BIKOBON 1
MEXKYIbTYPHOM afanTanuell IepeBOofu-
MBIX TEKCTOB, IIPMBeNIA K CO3JJaHMI0 OOJb-
HIOTO KO/NMYECTBA TeOpMil IlepeBofia, Ha-
IIpYMeEP, IICUXOJIMHIBUCTUYECKON Teopun
IIepeBojia, TEOPUM YPOBHEN 9KBUBAIEHTHO-
CTU, TEOPUM 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUIA,
CUTYaTHBHOI Mofeny, MH(OPMAILVIOHHON
TEOPUM, CEMAHTUKO-CEMUOTUYECKON MO-
meny,  (QYHKIMOHAIbHO-IIParMaTudecKoi
Mogenu 1 fp. (cM. 06 aToM Imofpo6HO B: [9;
10; 12]). MccnenoBanus B obmacty popmu-
pOBaHNUA CTpaTeruu IepeBofa, paspaboTkKa
U BepudMKaIysA HOBBIX MOJie/ell IepeBoia
He TPeKpalljaloTCsl BCe IOC/IeJHNE TOAbL: K
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npumepy, B 2022 ropy Bonkosoit T. A. 6p11a
IIpeJIoKEHA HOBas JIMCKYPCUBHO-KOMMY-
HMKaTUBHAsA Mopenb [2], mosponsAmomias
chopMyIMpOBaTh CTpaTernio HepeBoja Ha
OCHOBE yPOBHEII TEKCTA, JUICKYPCa, OKpY»Ka-
IOLIel NeICTBUTEIbHOCTY, KOMMYHVKALIVM,
IIapaMeTPOB M KaTErOpMil Ha KaXKIOM U3
ypoBHeit. Hecmorpst Ha 6onblioe Kommde-
CTBO TPY/OB C [TTyOOKMM aHa/IM30M pas/ind-
HBIX IepeBOJYECKMX KOHIENIMII ¥ MMPO-
KMIi II7TaCT 3aTparuBaeMbIX B HUX aCIIEKTOB,
mpo6eMa IOMUCKa KOPPEKTHOIO MHOSA3BIY-
HOTO 5KBMBAJIEHTa OCTAETCA OTKPBITON.

K Bonpocy o B3aumHom
06yCcNnoBNEHHOCTH A3bIKA, KYyNbTypbl
" CO3HaHMA

MeXKy/IbTypHble aJalTUBHbIE IIepe-
BOJYECKIe CTpaTermm ¥ TaKTUKM OOBIYHO
Hale/leHbl Ha (popMmpoBaHMe afeKBaTHO-
r0 B paMKax KY/IbTYpbl A3bIKa-peLuIIeHTa
[IEPEBOJHOTO TEKCTa. B  MEXKYIbTYpHOI
afialTaluyl TeKCTa, KaK IPaBUIO, YINUTbHI-
BAIOTCS HE TO/IBKO JIMHTBUCTUYECKVE, HO U
Ky/IBTYPOJIOTMYecKye ¥ KOMMYHUKATUBHO-
nHPOPMAL[MOHHbIE 0COOEHHOCTHU KaK s3bI-
Ka-peLuINenTa, TaK M s3bIKa-MCTOYHUKA.
B uncne 6a30BbIX KOMIIOHEHTOB ajle€KBart-
HOCTU IIepefjady JIeKCUKO-CeMaHTUYeCKON
KOHUIypauuy TeKCTOBBIX (parMeHToB Ha
[PYToii SI3BIK BBICTYNAKIOT TAKXKe TOYHOCTDb
" 00'beKTUBHOCTD TIepefiadll B s3bIKe-pery-
I[IVIeHTe aBTOPCKOIl MOJA/JIbHOCTY BUJEHS
peasbHOCTH, MpEJCTABIEHHO B OPUIMU-
HaJIbHOM TeKcTe. [Ipu 9ToM npuHuMaroias
KY/IbTYpa, KaK IIPaBU/IO, OCYLIECTBIAET TaK
Ha3bIBAEMBINl JIMHTBOKY/IBTYPOIOTIYeCKII
«KOHTPOJIb» HaJj KOPPEKTHOCTDBIO IIEPEBOfia
TEKCTOBBIX (PparMeHTOB, yIMTHIBAs OHO-
BPEMEHHO IPOCTPAHCTBO OPUTMHAIBHOTO
nepesofgumoro Tekcra. K mpumepy, Cynb
CuHKall Ha 3aluTe CBOEN KaHIMIAaTCKON
muccepranyu  «JIMHIBOKY/IBTYpOJIOTYe-
CK1te 0COOEHHOCTY [IepPeBOia XY/I0)KeCTBEH-
Horo npoussefeHuss Hukomas OcTpoBcKoro
“Kak 3akassnach CTanb € PYCCKOTO sI3BIKa
Ha KUTAVICKNII M aHTIMitcKuin» (27 mast 2022
roga) [16], oTBevast Ha BOIPOC, OLMHAKOBO
nmn uzobpaxén obpas IlaBku Kopuarmua B

KUTAMCKOM M aHIJIMIICKOM KapTMHAX MUpa,
pacckasaj, 4TO B IlepeBOJAaX Ha KUTACKUIA
A3BIK (KaK 1 B HAI[MOHA/IbHOII KapTHHEe MUpa
CCCP B nauazne u cepenyne XX B.) 910 CTe-
PeOTUNM3MPOBAHHBI 00pa3 CHUIBHOTO, ca-
MOOTBEP>KeHHOT0, Xpabporo 4enoBekKa, CIo-
COOHOTO Ha TepOMYECKUIT IOCTYHOK. DTOT
pomaH u B Hauane XXIB. BXOAUT B Ipo-
rpaMMy 00s3aTe/JIbHOTO YTEHMsA B IIKO/IAX
KHP. B nepeBopax »ke Ha aHITIMIICKMIA A3BIK
ITaBen Kopuyarmu moxasaH OJJHOBPEMEHHO
emé ¥ MCTUHHBIM JPKEHTIbMEHOM, BCerzia
BEX/IMBBIM ¥ KOPPEKTHBIM, TPV 3TOM JjaH-
Hble YePThl HOBEJEeHNs BBIINICAHBI OYEHb
4étK0o. COOTBETCTBEHHO B JJAHHOM CIIy4ae
MO>XXHO TOBOPUTb O HECOBIIAJIeHUM JIVHI-
BOMJMOJOreM B QHIJIMIICKOM U KUTalCKOM
A3BIKAX.

JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHS yXKe HeCKOJIbKO
HecATWIeTUII paccCMaTpuUBaeTCA MHOTMMU
uccnepoBarensivu (em. [11; 13] m mp.) Kak
OT/le/IbHAA JIMHIBUCTNYECKAs JUCHUIUINHA,
OCHOBHOJI efVHUIENl KOTOPOJ CYMTaeTCA
JIMHTBOKY/IbTypeMa — eIMHMIA, OTpaxka-
Iollas NPOsABIEHNA MUKPO- ¥ MaKpOKYIIb-
TYpBI Ha SI3bIKOBOM YPOBHeE (B HEKOTOPBIX
3apyOeKHBIX TYOIMKAIVIX HAXOMM TPAHC-
mmrepanyio “linguaculturema”). B xagectBe
aJIbTePHATUBHBIX BapMaHTOB 00O3Hadve-
HUA CONEP)KaHNA JMHIBOKY/IbTYypEeMBI 4Ya-
CTO TaKKe VICIOIb3YIOTCA TaKue TePMUHBL,
KaK «KOHIENT», «KYIbTypeMa», «JINHIBO-
UJIVIOJIOTeMa», < IMHTBOCANIEHTEMay, <KY/Ib-
Typoum» u fip. «KonuenT» o6pr4HO pac-
CMaTpuBaeTca KaK eNUHMIA KYIbTYpO-
JIOTMY, OTpaXKaloljas CIennuKy Kyib-
Typbl HOCHUTenA A3bIKa B ¢oOpMe CJIOB,
IPeIOKEeHNIT, UIIOMAaTU4eCKIUX BbIpaxke-
HUIT, cBepx(dpas3oBbIx efuHCTB 1 T. 1. ITop
«IVHTBOCAMMEHTEMOI» OOBIYHO ITOHMMA-
I0T CBEPXKOHIENT, BK/IIOYAIOIINI B cebs
KaK KOHIENTbI JIEKCMYECKOro (oHa, TaKk U
pederioBefieHYecKoil TaKTUKU. B TpakTos-
ke B. B. Kabakun u E. B. Benornasosoii [4]
TEPMMH «KYIbTYPOHUM» SBJSIETCSI 00B-
eKTOM [UCUUIUINHBL «VIHTepIMHIBOKY/Ib-
TYPOJIOTMsI» U OXBaThIBAeT S3bIKOBBIE €[IV-
HMIBl PasHbIX fA3BIKOB, 3aKPEIUIEHHBIX 3a
97IeMEeHTaM! Pa3HBIX KYIbTYp (B OT/IM4Me
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OT MOHOKY/IbTYPa/IbHOM «IVMHIBOKY/IbTY-
pembI»). IIpy 9TOM KyIbTYPOHUMBI MOXKHO
pasfenuTb Ha TPM HOABYJA: IIOTMOHMMBI
(KynbTYpOHUMBI, yHUBEPCa/IbHbIE /I MHO-
rUX KyIbTYp MMpa), UAMOHMMBI (TUIINY-
Hble JJIsi KOHKPETHOJ KY/IbTYpPbl A3bIKOBbIE
97IeMEHTBI, KaK IIPaBUIO, OecrepeBOfHbIE
eIVHUIBI) ¥ KCEHOHVMBI (JIEKCHKO-IpaM-
MaTyyecKye efVMHMIbI JaHHOTO A3bIKa /LA
HaVMMEHOBAHNUA MHOA3BIYHBIX Ky/IbTYPHBIX
00beKTOB). Berpeuaromuiicss Takxe B mc-
CTIENOBAHMSAX TEPMUH «TMHIBOUIMOTIOTEMA»
UJET CBOMIMU KOPHAMU K TeOPUM MINOTIOTe-
Mbl M. M. baxTuna 1 ucnomnbsyercs B Kaue-
CTBe 9KCIUIMKALMY KaKOJ-1nO0 MIe0/I0T M.
B mNOHATMIHBIN ammapaT HAyKU «TPajgy-
JIMHTBOKY/IBTYpOIOrni»  (HalpaBeHUs],
U3Y4YalOler0 COOTBETCTBYA JIVMHIBOKY/IBTY-
peM OfIHOJI JIMHIBOKY/IBTYPbI B IIEPEBOIHBIX
MHOS3BIYHBIX TEKCTaX JIPyTUX JTUHIBOKY/Ib-
TYp), KaK IPaBU/IO, BKITIOYAIOT TaKUE Tep-
MWHBI, KaK <<Tpa,HyKTeMa» n ((TpaHyKTeMHaH
Karcyna». [Ipum 9ToM HOJ «TPajgyKTeMOi»
0OBIYHO MOJIPa3yMeBAIOT JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKOe eVHCTBO, COfeprKaiee B cebe
VMHOA3BIYHOE COOTBETCTBUE III/IHFBOKYIIbTy-
peMe SI3bIKa-MCTOYHMKA B TIEPEBOTHOM TeK-
cte. I1o onpenenennto A. C. OBUMHHMKOBOI
[13, c. 20-21] TpagykTeMa MOXeT OBITh HY-
neBoit (ecny maércsi OYKBaIbHBIN [IEPEBOL,
He OTPKAII[UIT CEMAHTUIECKYI0 KOH(DU-
TYPALIO IEKCUKO-TPAMMATIIECKOIT €IVHN-
I bI H3I)IKa-I/ICTO‘-IHI/IKa). s Hepe‘H/IC}IeHHbIX
TepMI/IHOB A HpOBe,[[eHI/IH COIIOCTAaBUTEIb-
HOTO aHAIM3a IEPEBOJYECKUX PEIIeHNUT U
OIIMCaHMA METOJOB HepeBOHa HaM Ka)KyTCH
HaI/I6OHee y,[{a‘leIMI/I <<III/IHFBOKYIIbTypeMa>>,
«KOHLEIIT» U «Tpa;[yKTeMa» B BI)IHIeyKa'
3aHHBbIX TpaKTOBKaX, XOTA BCE yHOMﬂHy-
TbIC TepMI/IHbI H_H/IpOKO paCHpOCTpaHeHbI B
JIMHTBUCTUYECKOI IUTEPATYPE.

MepeBogueckne maHUNynALMA:
AVNCKYPCUBHO-KOMMYHMNKaTUBHbIN
noaxon

JocTmxeHre KOPPEKTHOCTM II€PEBO-
Ha 0OyCTIOBIEHO, IPEXJe BCEro, MOMCKOM
a/IeKBaTHOTO 9KBVBAJICHTA Ha JPYTOM S3bI-
Ke B 3aBUCUMOCTM OT Tuma puckypca. K

IpUMepy, aHITIMIICKOe CYILIeCTBUTEIbHOE
“commitment” Mo)keT ObITb IIEpEBELEHO
Ha PYCCKMIT S3BIK B PasTOBOPHO-OBITOBOM
WIN MaccOBO-MH(POPMAIMOHHOM JIUCKypCe
KaK «0053aTe/lIbCTBO, IPUBEPKEHHOCTDY, a
B IOPUANYECKOM KOHTEKCTe — KaK «3aKJIio-
YeHMe IOf| CTPaXxy, opfiep Ha apect». Kop-
PEKTHBIM PYCCKOA3BIYHBIM 3KBUBAIEHTOM
cnoBa “garnishment” Oyzer «ykpaienne», a
B KauecTBe I0PUYECKOTO TepMUHA — «Ha-
JIOXKeHJe apecTa Ha MMYILEeCTBO HO/DKHMKA
y TpeTbero JMua usy Ha CyMMBI, IIPUYK-
TaloLIMecs JO/DKHUKY C TPETbero Juiia»
(garnishment of account / of wages — Hanoxe-
HJe apecTa Ha c4€T B OaHKe / Ha 3apabOTHYIO
w1aTy). B HekoTOpBIX crydasx HabmogaeTcs
BapUaTUBHOCTb  JIEKCMKO-CEeMaHTUYeCKOI
KOHQUIypaLuuy OfHOTO M TOTO >Ke TepMMU-
Ha B paMKaX OJHOTO AMCKypca: Hallpumep,
coBo “custody’, B pasroBOpHO-OBITOBOM
IVICKypCe IepeBOfMMOe KaK «IIOIeYeHNe,
3aIUTa, OXPaHa», B IOPUANIECKOM IUCKYP-
ce MOXKeT OBITD IepeBeieHO KaK «TIOPEMHOE
3aK/II0YeHIe, IMIIeHIe CBOOOAbI» B YTOTIOB-
HOM IIpaBe, KaK «OIleKa, OeKyHCTBO» B ce-
MEITHOM IpaBe WK KaK «3a00Ta 0 COXpaH-
HocTy MHpOpMarm» (HampumMep, B 6asax
[IaHHBIX) B MHPOPMALMOHHOM IIpaBe.

B HoBBIX Hay‘-IHO—TeXH]/[‘{eCKI/IX Tep—
MIMUHOCUCTEMAX B HSI)IKC—I[OHOPC I B A3bI-
Ke-peLunuenTe (Hampumep, B Ilape aH-
DIMICKUIT — PYCCKUiL), KaK IIPaBUIO, He
CYIIECTBYET TIOJTHOCTHIO YCTOSIBIIMXCS KOP-
penAumii HaIMOHAJBHBIX TEPMMUHOJIOTUNA,
9TO YETKO IPOCIEXMBAETCS HA IMPUMEpPE
6eCHI/UIOTHbIX JIETATE/IbHBIX aHHapaTOB
[19], xappuoxupyprun [18], amexrposnep-
reTuku [8] 1 HEKOTOPBIX APYIUX cep Yeno-
Bedeckon mearenbHocTu (cm. [1; 3; 6-8; 14;
15; 20] u Ap.) M CO3HAET MONOTHNUTETbHbIE
TPYJHOCTM TpU MepeBofie. B opmeHTHMpO-
BaHHBIX Ha NMPO(MECCHOHATIOB TEKCTaX MJIS
0603HaueHNsI «OeCIMIOTHBIX JIeTaTe/IbHbIX
anmaparoB», HalpuUMep, He Bcerma Oymer
mpueMieM TepMUH ‘drone” (0pom), Tak Kak
OH MOXET HPI/IMeHHTbCH n oA HaMMMEHOBaA-
HVISI MaIOrabapyuTHOTO JIeTaTe/IbHOTO alllla-
para (B TOM 4mMCIe A/Is1 BUEOCHEMKIN), U JIs
MCHOHb3yeMOF0 B BOCHHDbIX LIEIAX Opy)KI/IH.
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B saBucumocTM OT Le/NeBOl ayfUTOpUN
[ePeBOAVMOTO TeKCTa IePEBONYMK HO/DKEH
clienaTh BBIOOP MEX/y TaKMMU TePMUHAMIL,
kak “Copter”, “Unmanned Aerial Vehicles”
(UAV), “Remotely Piloted Aircraft” (RPA),
“Unmanned Aircraft Systems” (UAS), “Re-
motely Piloted Aircraft System” (RPAS). Ha
OCHOBaHUM flaHHBIX Kopmyca English Web
2020 (enTenTen20)' pucTpuOyIMIO FaHHBIX
TEPMIHOB MO>KHO OIMCATb C/IEAYIOLINM 00-
pasom [19]: UAS u RPAS naxopum B odu-
L[Va/IbHBIX JJOKyMEHTaX HAaI[IOHA/JIbHOTO U
MeXxpyHapogHoro yposueit; UAV u “‘drone” -
mig 00O03HAa4YeHMsA allllapaToOB TpaXkJaH-
CKOTO ¥ BOEHHOTO HasHAyeHVHA B PasHbIX
KOHTeKCTax (IIpy 9TOM OHM IIOHMMAIOTCA B
aHIIMIICKOM fA3bIKe KaK BUJIOBOE 1 POJOBOE
[IOHSATYS); JIEKCUYeCKast emuHuia ‘copter”
UCIIONB3YeTCs, KOIfa pedb UAET o becru-
JIOTHOM JIEeTaTeJIbHOM allllapate C COOCHO
PAacCIIONOKeHHBIMU MOTOPaMM, KaK IIpaBU-
710, KBapOKOIITEPE 1 €T0 MHKeHEePHBIX IIPO-
U3BOIHBIX, WIM B CIy4ae COKPAIIEHUA OT
anrmmiickoro “helicopter” (eepmoném). He-
IIPOCTBIMM IIPY IlepeBOJie Ha PYCCKUIT A3BIK
MOTYT OBITb 1 COKpPAIeHN aHITIOA3BIYHBIX
TePMUHOTIOTMYECKNX  C/IOBOCOYETAHWIT ¢
IIPEJJIOrOM MM COI030M, HepelKo IOfiBep-
rammmueca KOMHPCCCI/H/I C ITOJIHBIM WMJIN Ya-
CTUYHBIM YCTPaHEHMEM CITY)KeOHBIX CIIOB,
Hanpumep: DBSCAN (Density-Based Spatial
Clustering of Application with Noise) — «1uto0-
CKOCTHBIIT aJITOPUTM KIacTepusauym», AoA
(Angle of Arrival) — «yron mpuObITUSI» B JIEK-
CUKO-CeMaHTNYEeCKOM II0/Ie OeCIMIOTHBIX
JIETATE/IbHbIX aHHapaTOB n aBI/IaCTpOCHI/IH.
[TlepeBOJ; TEKCTOB B paMKax OpUanIe-
CKOTO [UCKypCca OOBIYHO CBSI3aH CO CpaB-
HUTEIbHbIM HpaBOBeI[eHI/IeM, HPOBOHHH_U/IM
COIIOCTAaBUTETbHBIN AaHaIn3 HpaBOBbIX
CUCTEM pa3HbIX I‘OCYI[apCTB, HpI/IHI_U/IHOB
HpaBOCy,[[I/IH n HpaBOBI)IX HOpM, Hepe,‘uKo
OI[HOI/[MéHHI)IX I‘OCyI[apCTBeHHI)IX n HpaBO-
BBIX MHCTUTYTOB [1; 6; 7; 14]. Bonee Toro,
HpI/I HepeBone HOpMaTI/IBHI)IX aKTOB U TEK-
CTOB 3aKOHOJIATE/IBHOTO THUIIA, KAK IIPABIIIO,

1

enTenTen: Corpus of the English Web [9nexrponnbrit
pecypc]. URL: https://www.sketchengine.eu/ententen-
english-corpus/ (maTa o6pamenns: 12.12.2022).

HEOOXOAMMO TOCTVDKEHIE€ COOTBETCTBUS
BBIOPAHHOTO [1EePEBOAYECKOrO SKBMBAIEHTA
TePMMHOJIOTYM 3aKOHOJATENbCTBA CTPAHBI
SI3BIKA-MICTOYHNKA, B TO BpeMs KaK B UH-
($bopMaTUBHBIX O3HAKOMMUTENTBHBIX TEKCTAX
I/Is1 001IeINTATEIBCKOI ayAUTOPUN MOXKET
OBITH [TOCTATOYHO CBOOORHOTO IIEPEBOfA
TEPMMHOB M KOHTEKCTHOIO KOMMEHTapPWsI
(cm. mpuMmepst B: [1; 6; 7; 14; 21]). K mpume-
PY, B COOTBETCTBUM €O CTaTbéit 15 «Karero-
pUM NPeCTyIUIeHNiT» YTOTIOBHOTO KOJeKca
P®? npornBonpaBHble HESHUS, B 3aBUCH-
MOCTH OT XapaKTepa I CTeleHN O0IeCTBeH-
HOJ OMTACHOCTY, TOAPA3E/II0TCS Ha:

— IpeCcTyIyIeHus1 HeOOMbIIO TsDKeCTH
(3a coBepleHME KOTOPBIX MAaKCUMaTbHOE
HaKasaHMe He IIPEBbILIaeT TPEX JIeT JINiie-
HIA CBOOOIDBI);

— IPeCTYIJIEHVsI CPefHelt TshKecTn (1of,
KOTOPBIMM IIOJPA3yMeBAIOTCSI  YMBIIUIEH-
HbIe JIeSTHVIS, 33 COBEpIIeHe KOTOPBIX MaK-
CMMasibHOE HaKa3aHye He IPeBbIIIaeT IISTH
7IeT JIMLIEHVST CBOOOMBI, I HEOCTOPOXKHBIE
IesiHUS, 3a COBEpIIeHMe KOTOPBIX MaKCH-
MaJIbHOE HaKa3aHue He IPEBBIIIAET AeCITH
JIeT INIIEeHNs CBOOObI);

- TSDKKME TIPecTyIieHus (10 KOTOPHI-
MI IIOIPasyMeBAIOTCsI YMBIIIIEHHbIE [iesl-
HISI, 32 COBEpIIEHNE KOTOPBIX MaKCUMalb-
HOe HaKa3aHMe He IPeBBIIIAeT JeCsATHU JIeT
JMIIEHVST CBOOOMDI, ¥ HEOCTOPOXKHBIE Jiesi-
HISI, 38 COBEPIIEHNE KOTOPHIX MAKCUMallb-
HO€ HaKa3aHle HE HpeBI)IIHaeT IIATHagIaTm
JIET IUIIEHNs CBOOObI);

- 0c000 TSDKKVE IPeCcTyIIeHus (110f KO-
TOprMI/I HOI[paByMeBaIOTCH yMbII]_UIeHHI)Ie
IesTHMsL, 33 COBepLIEHME KOTOPBIX Ha3Hava-
€TCA HaKa3aHNe B BUIOC NTUIICHNUA CBO6OIH)I
Ha CPOK CBBIIIIE JIECSITH JIeT Wi 6osiee cTpo-
roe HaKasaHue).

B cucreme ofumjero mpaBa aHITIOA3BIY-
HbIX CTpaH HAaXOoaVMM TOJIBKO IB€ OCHOBHBIEC
KaTeropmy IPABOHAPYLIEHUIT ¥ COOTBET-
CTBEHHO JBa CHeHI/IaIH/ISI/IpOBaHHbIX TepMI/I-
Ha 711 0003HAYeHVsI TUIOB IIPeCTYIUIEHNIT

2 Cwm.: Yronosusiit xogekc P®. Crarps 15. Kareropun

npecrymieHnii [Snexrponnsiit pecypc] // Koncyns-
tanTtllmoc : [caitt]. URL: https://clck.ru/33DvoB (mata
obpamenyst: 12.12.2022).
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“felony” n “misdemeanour” (Hepenko BbI-
HEAI0T TAKKe TPeTUil TUII IIPaBOHapyllle-
Huit “administrative infraction”). IIpu saTom
aHIVIOA3BIYHbIE MCTOYHMKM OOBIYHO OIIpe-
nenaoT “felonies” xak “serious crimes that
normally have a punishment of more than a
year in prison” (cepbésHble IIPECTYIIEHS, 32
KOTOpbIe IPeyCMOTPEHO HaKa3aHye B BUIE
nuiIeHns: cBOOOXBI Ha CPOK Oojiee OZHOTO
roga), a “misdemeanours’ xak “less serious
crimes where the penalty is usually less than
a year in jail or even just a fine” (menee ce-
PbE3HBIE IPeCTYIUIeHN, 3a KOTOPbIe IIpefyc-
MOTPEHO HaKa3aHJe B BUJie TMIIeHNA CBO0O-
Ibl Ha CPOK MeHee OJJHOTO TOfia WJIX TOIbKO
wrpad). [Ipu stom “misdemeanours’, xak
IPaBUIO, UMEIOT JJOIIONHUTE/IbHbIEe OyKBEH-
Hble 0003Ha4YeHNUHA, COOTBETCTBYIOLIVE CTe-
IeHM TsDKeCTM: 3a IIpaBOHApYIIeHMe Klacca
A TIpefycMOTpEHO TIOpeMHOe 3aKIII0ueHMe
oT 6 MecALeB 10 1 rofia, 3a MpaBOHAPYILIEHNE
Kimacca b — ymmenne csobopbl or 30 mHeit
0 6 MecsIeB. YKasaHHas KIacCUUKaIs
(felony / misdemeanour) BiausietT Ha mpaBo-
BbI€ IIOC/IIEOCTBUA OCy)KI[eHI/IH (HaanMep,
TSDKKOe TpecTyiuieHre “felony” mMoxxer mo-
BJIeYb 32 COOOII TOTEPIO TPAXK/JAHCKIX ITPAB),
Ha peXMM OTObIBaHMs HAKa3aHMs, HA Pas-
HbI€e YC/TOBVISI apecTa U JIPYTHe HPOLecCyab-
HbIe 0COOEHHOCTH PACC/IefOBAHIIS f{era.

Yro xacaercs TepMmuHa “administra-
tive infraction”, To ero MOXHO IlepeBecTu
Ha pyCCKI/Iﬁ A3BIK KaK «aHMI/IHI/ICTpaTI/IBHoe
HpaBOHapyIHeHI/Ie, aI[MI/IHI/ICTpaTI/IBHI)HZ
MPOCTYIOK», U B IpaBoBoli cucteme CIIA
OH PaccCMaTPUBAETCS B COBOKYIHOCTM 6e3
KaKoro-nmbo pasrpaHMyYeHMs 3HAYEHMUIL.
B sakonopnarenbcrse PO agmuHMCTpaTUB-
HOe IIpaBOHApYIIEHUE OIpPENENIEeH0 KaK
HpOTI/IBOHpaBHoe, BIHOBHOE€ Heﬁ[CTBI/Ie
(6espeiicTBre) (DMBUIECKOTO WIM IOPUIN-
eCKOTO JINIA, 38 KOTOpOe YCTaHOBJ/IEHA afi-
MMHUCTPATMBHAA OTBETCTBEHHOCTS (CT. 2.1.
KoAIl P®'). O6bekTaMy IOCATATENbCTBA

' Cm.: Kogexc Poccwmiickoit Demepanyuy 06 agMuHm-

cTpaTuBHBIX NpaBoHapymennit PO. Cratba 2.1. Ap-
MMHMCTPATUBHOE IpaBOHAPYILIEHNE [ODIeKTPOHHBII
pecypc] // Koncynsrantllntoc : [caitr]. URL: https://
clck.ru/32ed9Q (mara obpamenns: 12.12.2022).

IpY a[MVHVCTPATUBHbBIX IIPaBOHAPYIIEHNU-
SIX MOTYT OBITH COOCTBEHHOCTD, 3[J0POBbE
Hace/lleHus 1 OOlecTBeHHas HPaBCTBEH-
HOCTDb, OOIIECTBEHHBII IOPANOK, 9KOJIO-
A U T. . [Ipu aToM B Tpymax poccuicKux
[IPaBOBEOB MCIONB3YIOTCA 00a TepMMHa:
U «aIMUHMCTPAaTMBHOe IIpaBOHapylie-
HIe», Y «QIMVHUCTPATUBHBII IPOCTYIIOK».
YTOYHUM IIpM 3TOM, YTO OTPAC/IN IIpaBa B
paBoBoii cucteme PO (B wacTHOCTH, afMu-
HJICTPaTUBHOIO ¥ yrOJIOBHOrO) 4€TKO pas-
IPaHVMYEHBI, I MEXK/ly HMU HeT IIOTPaHNy-
HOT'O COCTOSTHMA.

B xonne XX B. (B 80-e — Havane 90-x IT.)
B aHIVIOA3BIYHBIX CTPaHaX, B YaCTHOCTU B
CIHIA, Benuxo6purannun, Kanaze, 6pu1a emmé
pacrnpocTpaHeHa KnaccuuKauusa Ipecry-
IUIEHNUIT, OCHOBaHHas Ha IIOPsJIKe paccMo-
TpeHMu Jiena, Ha 6ase KOTOPOIT BBIIE/IAIICH
CJIefyIoLyie TUIIbI IIPaBOHAPYIIEHNIL:

- summary offence (mpecTymeHune, pac-
CMaTpMBaeMOe B PEXUME YIIPOILIEHHOTO
(yCKOpeHHOro / CyMMapHOro)  IPOW3BOJ-
CTBa, — KOPPEUPYET C «OCOOBIM TOPSIIKOM
OPUHSTUSA CYeOHOTO pelleHyst Py COrIa-
cnn O6BI/IHH€MOFO C Hpe,[{'bHBHeHHbIM eMy
00BIHEHMEM» B 3aKoHOparenbcTee PO (cm.
06 aTom nozpo6Ho B [7]);

- indictable offence (npaBoHapyeHue,
npecrefiyeMoe IO OOBMHUTEIBHOMY aKTYy,
4aCTO PaCCMAaTPUBAEMOE CYIOM TIPUCSKHBIX
Yl HEPEKO OTHOCSAIIeeCst K KaTeropuim 0co6o
TSDKKUX IIPeCTYIUIeHN);

— offence triable either way (wmu hybrid
offence) — faHHBIM TepMUHOM 0003HaYaIACh
prHHa HpaBOHapyHIeHI/HZ, KOTOPI)IC MOIIN
[IPECTIeOBAThCS KaK B MOPSIKE YIIPOIEH-
HOTO IIPOM3BOJACTBA (IpM COITIacuy OOBU-
HAEMOTO C Hpe}:['bHBHeHHbIM eMy 06B]/[He-
HUEM), TaK U 10 OOBMHUTENIBHOMY aKTy.
PelieHne o mopsifike IPOM3BOACTBA TIO HETY
HpI/IHI/IMa}IOCb BO BpeMH HpeI[BapI/[Te}IbHI)IX
CAyIaHmit (MIn CIenyaabHbIM OPTraHOM).

Kak BUHO 13 IpMBeEHHDIX BbIIIE K/Tac-
cnduKanuil NpaBOHAPYIIEHUI, B aHIJIO-
CaKCOHCKOM IpeliefleHTHOM IIpaBe U B poc-
CHIICKOM 3aKOHOJATENbCTBE, OCHOBAHHOM
Ha MPMHIMIIAX POMAaHO-TePMAaHCKOI IIPaBo-
BOIl CeMbM, HaOMIOaeTCs] HECOOTBETCTBIE
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KaTeropmil NPeCcTYIUIEeHUI, YTO BbI3bIBAET
olpefieiéHHble TPYAHOCTM IIPM IIePeBOfe.
B cBsA3M € 9TUM B QHIVIOA3BIYHOM BapMaHTe
crarbu 15 YK P® TepMuH «mpecrynieHns
HeOOJIBIION TSHKECTH» ObII TepeBeNéH Kak
“crimes of little gravity”, «mpectymienns
CpenHeil TsKecTn» — Kak ‘crimes of average
gravity” 1 “medium-gravity crimes’, «Tsx-
KMe IpecTyIUIeHUs» — Kak ‘grave crimes’
«0C000 TSDKKIME MPECTYIUIEHMsI» — KaK ‘es-
pecially grave crimes” (6e3 ncronb3oBanus
cnioB “felony” um “misdemeanour”). Ilo-
HOOHbIE CTIOKHOCTM IIpU Ilepefiade CeMaH-
TUYECKOJ KOH(UIYpauuy IOpUANYECKUX
TEPMUHOB U IOHATUI Ha JIPYTOil A3BIK Ha-
6mofaoTcA ¥ BO MHOTMX JPYIMX CIIydYasx
(cM. ipumepsl B: [1; 55 6; 7; 14; 21]).

CunraeM IieecOOOpasHBIM YTOYHUTD B
JIaHHOM KOHTEKCTe, YTO HEKOTOpbIe MCCe-
[oBaTe BOOOIIE CYMTAOT NOCTIDKEHME
9KBVIBAJIEHTHOCTY IIpU II€pE€BOME IOpUAN-
YeCcKUX TEKCTOB HEBO3MOXHBIM [22; 23].
CTOpOHHUKM JaHHOI TOUYKM 3pEHNA CChIIa-
I0TCSI TIPY 9TOM HAa HECOBIafeHMe Mo 06b-
éMy 3HadeHMA U cdepaM yIoTpeOIeHNA B
Pa3HbIX HOPUCAVMKINAX HEKOTOPbIX JIMHT-
BUCTUYECKN SKBMBAJIEHTHbIX TEPMIMHOB, Ha
BapMaTUBHOCTD B3aVMOCBA3M KOHLEIITOB 1N
NOHATUN U UX 3HAYMMOCTU B Ppa3HbIX IIpa-
BOBBIX cucreMax [23, p. 8-12], Ha HanmMume
B IOpUINYIECKOM NCKYpPCE€ HENIEPEBOAVMbIX
SI3BIKOBBIX eAVHMUI] (T. €. IY>KIbIX A3BIKY-Pe-
LUIVEHTY MOHATUI U peanmuit) [22, p. 91].
[IpuBep)XeHIbI MPOTHBOMONIOXKHOTO MOJ-
xoma (cM. [15 55 6; 7; 14; 21] u mp.) o6praHO
AKLEHTVPYIOT BHMMAaHNE Ha BO3MOXHOCTU
HAIT! KOPPEKTHOE IIepPeBOAYECKOe pellre-
HIfe C IOMOIIbI0 KOHTEKCTHOTO KOMMEHTaA-
pusi, JIeKCUKO-CeMaHTUYIECKOTO paclinpe-
HVA Y IHBIX IIEPEBOJIECKUX HpI/IéMOB oaKe
B CIy4Yae IPVMHALIEKHOCTI s3bIKa-LOHOPA
" A3bIKa-peUINMEeHTa K pa3HbIM IIPaBOBbIM
CHCTeMaM, a TAKXKe IIPUBOMAT B CBONX pado-
TaX MHOYXeCTBO IPYMEPOB IIOVCKA aJeKBaT-
HOT'O 9KBMBAJ/IEHTA I0OpUANIECKNX TEPMIUHOB
B OPYIUX sA3bIKaX.

BcTpedaroTcst  Clydam Cy>KeHWs, pac-
mpeHnsa nian M3MEHEHNA JI€KCUMKO-CEMaH-
TUYIECKOI0 3HAa4Y€HVA II€PEBOJHBIX €NVIHNIL]

B A3bIKE-pEIMIIMEHTE II0 CPAaBHEHUIO C UX
IIepBOHa4Ya/IbHbIM 3HAaY€HMEM B A3bIKE-IO-
HOpe: HaIllpyMep, C I0PUANYECKYIMI TepPMMI-
Hamy “compliance-control” / «xomrtaeHc-
KOHTpOIb» [7, €. 59], “novation” / «HoBaumsi»
[7, c. 81] n HekoTopbIMMU Apyrumu [1; 7]. Ya-
CTMYHOE M3MEHEHMe CeMaHTMYeCKOl KOH-
Q)Mrypam/m MOJXHO IIpOCIe€NNTb, Ha Hall
B3IJIAJl, CO CTIOBOM «XaiiIl». PycCKOA3bIUHBII
HEOJIOTM3M «XallIl» BOCIHPUHUMAIOT, C Ofi-
HOJI CTOPOHBI, KaK KajIbKy OT aHITIMIICKOTO
cioBa hype co 3Ha4YeHMEM «arpecCUBHOI
peKyaMbl C Iienbio QOPMUPOBAHUS IIpef-
MOYTEHUN HOTpe6I/ITe}IH, mymMnxm», T. €.
VICTIO/Ib3YIOT B OTHOIIEHUN 6peH11a m 4e-
JIOBEKa, MOMY/LAPHOCTb KOTOPOT'O IIBITAIOT-
Cs1 MCKYCCTBEHHO PasfyTh (Hampumep, CM.
CTaTbIO B raseTe «Mup HOBOCTeIT» OT 26 Mas
2021 ropa mop 3aronoskoM «IIpaHk pajgn
xaiia»!, B KOTOpOil peup UAET O Ororepe
Ipnyapre bume, MHOro pas mnbITaBlIEMcH,
II0 MHEHMIO aBTOPa, YCTPOUTb Xalll pajau
CBOEJI NOIYAPHOCTH, B TOM YMUC/Ie TPaHK
B MarasyHe OBITOBOJ TEXHMKMU, ITe buib
Ha KaMepy W3JieBajiCad Hajl IPOflaBLOM, a
3aTeM y/lapujI HOTOJ MOJOIIEeIIEro OXpaH-
Huka, maccoBoe ITII 1 anpens 2021 ropa,
BIUHOBHVMKOM KOTOpOro 6sut Bue, u T. 1.).
C npyroit cTOpOHBI, HEOJJHOKPATHO BCTpe-
yaeM B CMJ TepMuH «Xaii-poeKT», Ife
cnoBoopMa «Xaiin» BOCIPUHMMAETCA KaK
Ka/bKa OT AaHIJIOSI3BIYHON abOpeBmaTyps
HYIP (High Yield Investment Program), pac-
1 pOBBIBAEMOI KaK «BBICOKO[[OXOIHBII
VHBECTULIMOHHBI IPOEKT» M M3HA4Ya/JbHO
IIOHMMAEMOJi MIMEHHO B 3TOM 3HaY€HMM, HO
B IIOC/I[iHIIE TOMIbI MCIIO/Nb3YeMON B Cpefi-
cTBax MaccoBoit mHpopmanuu PO, kak
IIpaBUJIO, B 3HAYEHUM «MOIIEHHMNYECKOIO
npoekTa»’. IIpuBenéM HECKOTBKO TEKCTO-
BBIX ()ParMeHTOB C IIpYMepaMu U3 CTaTby
B rasere «Mup HOBoOCTeil» 0T 19 OKTAOps
2022 ropa nog, 3aronoBkoM «PasopurenbHas
Urpa B IMpaMupy»* «Y Xai-IpoeKToB He-
6O0JIbIIOI CPOK JIeATeNbHOCTI» (pedb 371eCh

! Cwm.: Ilpank pagm xaitma // Mup nHoBocteit. 2021.

Ne 22 (1431). C. 6.
Cwm.: Kasannesa E. PasopurenpHas urpa B mmpamu-
1y // Mup noBocTeit. 2022. Ne 43 (1504). C. 6.
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UIET O KPYIHBIX OTEYeCTBEHHBIX MUpPaMM-
max Finiko u «Kembepn», mpopaboTaBumx
or 1 roga mo 2 er); mon3aronoBok «Kaxk
OT/IMYUTD XaNII-IIPOEeKT» (IIepeuncIAoTCs
OT/INYNTENbHbIE IPU3HAKN: OYeHDb BBICOKMII
HepeaJIbHbI/l IPOLEHT JOXOJHOCTH, HeoO-
XOIVIMOCTD IIPMBJICYEHNSI HOBBIX K/IJMEHTOB
I0f], I03YHIaM) «aPTHEPCKUX IPOrpaMm»,
OpOoCKuIl AU3aliH B CTIUJIe «CHOTCUIOATeNb-
HBIJI yCIlex» C pacckasoM B 2-3 a63auax 06
ucToyHrKe 3apaborka); «Kak Tompko mpu-
TOK HOBBIX CPECTB HauMHaeT Oc/mabeBaTh
WY, HA000POT, JOCTUraeT MaKCHMa/IbHbIX
Pe3yIbTaTOB, BBIIATHI MPEKPAIAlOTCA U
XalI-TIPOEKT 3aKpbIBaeTCsA»; «CpegHssa mo-
XOJHOCTD XalII-IIPOeKTa cocTabAeT 6-40%
B Mecan win 72-480% B rom». Kak BujgHO
U3 IpUBENEHHDIX IPUMEPOB, B JAaHHOM CITy-
yae HaOTIOfaeTcs 4YacTUYHOe WU3MeHeHMe
CeMaHTMYeCKONl KOHPUIypaluy JieKcude-
CKOJ €VHMIIBI «Xalll» B TEPMUHE «Xalll-
IPOEKT» B s3bIKe-PELVIeHTe 0 CpaBHe-
HUIO C €€ IepBOHAYAJbHBIM 3HAYECHUEM B
sI3BIKE-MCTOYHIIKE.

[TockonpKy BBIOOp 9KBMBAJIEHTA Ha JPY-
rOM sI3bIKe CBsI3aH C IPOO/IEMOiT BOCIIPHUs-
TUST JIEKCUYECKOV eOUHUIIbI MHOSI3BIYHOM
ayAUTOpMeEN, TO HMOMCK a/jleKBaTHOTO CIIO-
coba mepegaun MHPOPMALUY MOXKET HpU-
BeCTM K HEOXKMIAHHBIM IIEPEBOTUECKUM pe-
menusM. K mpumepy, IpsiMo B TEKCTE MOXKET
OBITh JaH IIepeBOJYEeCKUII KOMMEeHTapuii
W paciumppoBKa 3HaUEHNS TPaHCKpUOU-
POBAaHHOTO, TPAHCIUTEPUPOBAHHOTO WM
YKa3aHHOTO Ha s3bIKe OPUIMHA/IA TEPMHU-
Ha: «Onepanusa “kappu tpeiiyy” (cTparerus
HO/Ty4YeHVsT TPUOBUIM Ha BaJIOTHOM PBIHKE
3a CYéT pA3HOI BENYMHBI IPOLEHTHBIX
craBok. — Ilpum. pen.)»; «AMepukaHCKue
xemKOHAbl  (MHBeCTULVMOHHBIE (OHJBI,
KOTOpBIe OOBENVNHAIOT NEHbIY MHBECTOPOB
M BKJIQ[IBIBAIOT VX C I[eJIbI0 MTOTYYUTD MaK-
CYMAa/IbHYIO IpUOBIIb IPU HAMMEHBIINX
BO3MOXKHBIX picKax. — ITpum. pen.) mpu mo-
nycTuTenbcTBe banka Poccun u ¢ yuactuem
POCCHIICKMX OAHKOB CHCTEMATUYECK Urpa-
nv Ha 06Bas Kypca py6iis, a L1B mocre atoro

B3BMHYMBAJI CTaBKY IIpoleHTa»'; «HaTtampa
Kacniepckas 3asgBWIa, 4TO IIPK UCIOIb30BA-
HUYM 61MOMeTpUNM BO3HMKAET UyZOBUIIHAS
mpobnema” - TexHOmOrMs IIyb6OKOI IMOf-
menku Deepfake (monnenka na pororpadumn,
BUJIEO BHEILIIHOCTM U TOJIOCA YeJIOBeKa, He-
OT/IMYMMBIX OT OPUTMHAIIA)»?,

Hepepko MO>KHO BCTPETUTD Hapajlieib-
HOe YIoTpeOjieHMe aBTOPOM KaK aHIJIOH-
3bIYHBIX TEPMIHOB I UX aOOpeBMaTyp, TaK
U 9KBMBJICHTOB 9TUX C/IOBOCOYETAHMIT Ha
pycckom sispike: «CraHer mu 3emsis “mita-
HETOIT oCIbl 00e3psiH?” [Ipyrumm crnoBamu,
paspasutca nmu naHpeMusa Ne2 HbIHEHNTHETO
CTONeTVA Ha OCHOBe BHUpyca 00e3bsHbell
ocpl monkeypox?»; «B mapre 2021 ropa
®onp NTI (Nuclear Threat Initiative, nanu-
[[MaTyBa II0 SIIEePHOII yrpo3e) IPOBET MITab-
Hble Y4YeHMs 10 PacIpOCTPaHEHMIO B Mupe
06esbsiHbell OCIBI»; «[0M0BHOI paspaboT-
YUK aMepUMKaHCKoro Ouoopyxus HIUN
MennIuHbl MHQEKIMOHHBIX 3ab07IeBaHMIl
apmun CIIA (USAMRIID) ®opr-[erpuxk,
mrat MapueHs, JaBHO paboTasl ¢ BUPYCOM
HATypaTbHOI OCIIbI U BUPYCOM 00e3bsIHbell
OCIIbI AKOOBI /IS CO3JJaHMA BaKLIMHBI»; «B
KayecTBe OCHOBHOTIO KypaTopa TeMbl Ouo-
opyxus BbIcTyIaeT HalyoHa/nbHas MeX-
BEJOMCTBEHHas1 KOHexeparysi 61onoru-
yeckux uccnenosannii (NICBR, Ha cnenre
TAMOIIHNX YMHOBHUKOB — «Huk Byp»), pac-
nonaraomasica B Poprt-Ierpuk»; «lonos-
HBIM MCIIBITaTe/leM OVOOPYXXUS SBIAETCH
HUIV cyxonmyTHBIX BOJCK MMEHM YOnTepa
Pupma (Walter Reed Army Institute of Re-
search - WRAIR)»; «Euie ogun paspabor-
YMK M UCHbITATeIb — VIHCTUTYT MOPCKUX
MemuuuHckux nccnegosannii (Naval Medi-
cal Research Institute - NMRI)»; «V BoT ele
OfiHa BaXKHasA CTPYKTypa — HaroHambHbIi
LEHTP OMOTEXHOIOTMYECKO MHPOPMALI

! Cwm.: ImasveB C., MutsieB [I. Poccuiickas 9KOHOMMKa

HeJI0CYNTAIACh TPU/UIMOHA HO/UIApoB. VI 310 He mpe-
men? /| Aprymentsr Hemenu. 2022. Ne 28 (823). C. 6.
Cum.: Bopo6bes A. Briomerpns B peutere // Mup HOBO-
creit. 2022. Ne 50 (1511). C. 2.

Cm.: CagioBHrkoB A. Ocra 06e3bsH — 1ab0paTOPHBI
npopykr CIIA u Bpuranun? // AprymMeHTHI Hefemu.
2022. Ne 20 (815). C. 6. Tanee — Cagosuukos A. Ocma
06e3bsH — maboparophblit mpopyKT CIIA 1 Bpnrannm?
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(The National Center for Biotechnology In-
formation - NCBI) ipn HanmonansHom uH-
cruryre 350poBbsi (NIH) CHIA»'; «Bragens-
LleM TOBapHbIX 3HAKOB 3aBOja C 9MOIeMOIt
“MockBua” ¢ 2009 r. sIB/IsETCST TepMaHCKas
¢upma Volkswagen AG (“DonbkcBaren’),
OJIHAaKO BBIITYCK CAaMIX MAIIVH IIOf] 9TOI TOp-
rOBOJI MapKOJi BO3OOHOBIIATD He CTasIa I I1e-
peBena aBTOMOOWIBHBIT OpeHp “MockBuda”
B paspsap “craumx’»; «B mMae dbpaniysckuit
aBTOKOHIIepH Renault mpaxtuyeckn nepega
cBoii 3aBop, “Peno Poccusa” (To, uro ot A3JIK
0CTasoCh) TPaBUTeNbCTBY MockBb»?. Ila-
pajIesibHOe yroTpeb/ieH1e B OfHOM U TOM
e TeKCTe aHIVIOA3DIYHBIX TePMMHOB U CO-
KpallleHnT ¥ UX 9KBMBAJIEHTOB Ha PYCCKOM
A3BIKE IOBOJILHO YaCTO BCTPEYAeTCs B HAIIN
IHY B CPefCTBaX MaccoBOil MHpOpMALU,
YTO MOXKHO IIOZITBEPAUTD OO/IBILINM KO/IYe-
CTBOM IIPMMEPOB.

Xorenoch ObI IPY 9TOM yTOYHUTD, YTO
B IIepeBOJYECKOIl IIPAaKTUKe Bcerfa ObLIo
IPUHATO HAaMMEHOBAHVA IPOMBIIIIEHHBIX
KOHIIEPHOB U Pa3/IMYHBIX GpUPM TPaHCKpHU-
6upoBarh, a COKpallleHns:A, KaK 1 Ha3BaHU
raseT U >KypHaJOB, — TPaHCIUTEPUPOBATh
WIN OCTaBIATh Ha sA3bIKe opuruHama. K
mpuMepy, B HOMepe rasetol «Mup HOBO-
cTeii» oT 14 fmexabpst 2022 r. HAXOAUM Iie-
peBon HasBaumsa Facebook®’ mocpencTBoM
TpaHCKpuOupoBaHus: «V cerogHs [maxe
“@eitcoyx” Ilykepbepra mosBoisfeT CBO-
UM TIOb30BATeNAM IIPOCHIABIATL OaTa-
nboH “A30B”*»’. A B cTaTbe «“AHOMabHAsA

Cm.: CagioBuukoB A. Kak paboraer mporpamma ame-
PMKaHCKOTO 6100py)us // AprymeHTsI Hepenu. 2022.
Ne 21 (816). C. 11. [Tanee — CagoBuukos A. Kax pa6o-
TaeT MPOrpaMMa aMepUKaHCKOTO OGMOOPYXKNIA .

Cwm.: Jleonos B. Kutajickuii aBTOIpoM Kak Ipumep
JIeHTAAM Bcero mupa // AprymeHTsl Hefjenu. 2022.
Ne 48 (843). C. 4.

Facebook mpunagmexxut xommnaunyu Meta — mpusHaHa
9KCTPEMMCTCKOI OpraHM3alyeil 1 3ampeleHa Ha Tep-
putopuu Poccuiickoit Deneparyum.

[Tpusnan TeppopucTUIeCKOi OpraHusanmest u samnpe-
mén B Poccuitckoit epepanmn.

> Cwm.: VBanos H. ®ammsm Ha cnyx6e 3amafHoil fe-
Mokparyu // Mup HoBocTeit. 2022, Ne 51 (1512). C. 9.
Janee — Visanos H. ®ammsm Ha cry>x6e 3amaiHoii fie-
MOKpaTyu.

CJIeKKa 4epe3 cMapTQOHBI»® B HOMepe ra-

3eThl «Mup HoBOCTel» OT 4 AHBapA 2023 1.
HaXOflMM YIIOMUHAHMe Ha3BaHUA (QUPMBI
Anomaly 6 Ha A3bIKe OpUTHHA/IA LIECTb Pas,
HampyuMep: «MaousBecTHasd KOMIIAHUA
Anomaly 6 (A6) 3aHuMaeTCs1 B HapylleHre
MeX/TyHapOTHBIX 1 HALIMOHATbHBIX 3aKOHOB
pacImpocTpaHeHNMeM MepeloBbIX TEeXHONO-
TUIl CIIeXKN 4epe3 cMapTdOHbI»; «Anoma-
ly 6 cobupaet u3 cmaprdona nadopmano»
u fp. BoT emeé HecKONMbKO NPUMEPOB Ta-
Koro popa: «B centsabpe 2019 roma, Haka-
HyHe mangemun COVID-19, USAMRIID
IPOTECTMPOBA/I HOBYIO KOMOVHVPOBaHHYIO
BakiuHy JYNNEOS, koropas 6bi1a paspa-
60TaHa JaTCKO-T€PMAHCKOI OMOTEXHOIOT -
geckoit ¢pupmori Bavarian Nordic»; «Kcratn,
ynomsnyTas Bavarian Nordic 19 mast 06b-
ABUAA O 3aKII0YEHNMM KOHTpPaKTa C eBpo-
IIEJICKOJ CTPAHOM, KOTOpas He pasIvalla-
€TCA, Ha IIOCTAaBKY BaKIVHDBI IIPOTUB OCIIbI
IMVANEX®© B 0TBeT Ha HOBBIE CIy4an obe-
3bsAHbEN ocmbl»’. YmoMmuHanue B CMI Ha
A3bIKe OPUIVMHA/IA Ha3BaHUII Ta3eT, )XypHa-
JI0B, Te/leKaHalI0B, HOBOCTHBIX CaliTOB, Ha-
3BaHUIT PUPM U KOMMEpPYECKUX IPOrpamm,
a TakKe MX abOpeBMATYp — 9TO pacIpo-
cTpaH€HHOe siBJIeHNe. Ha BTOpOI cTpaHuie
raseTbl «ApryMeHTbI Hele/ln» OT 7 fleKaOps
2022 r* BUAMM HEOZHOKPATHOE YIIOMMHA-
H1e Ha3BaHuil raseT The Washington Post u
The Global Times Ha s3bIKe opurnHana 6es
nepesojia Ha pycckuit sa3piIK. B CMU Moxk-
HO BCTPETUTb OTPOMHOE KOJMMYECTBO TeK-
CTOBBIX (PparMeHTOB THUIIA: «HE3aBMCHUMBII
aMepMKaHCKMit HoBocTHOI cailt The Gray-
Zone TMIIET ...»; «KOMIAHMA 3aKITIOUNIA
COITIAIIEHME C TaKOM >X€ YaCTHOV KOMIIA-
Hyell BOeHHOIT pasBenku Prevail Partners»;
«HoBocTHas Mint Press numier ...»; «AMe-
puKaHcKas memosas rasera The Wall Street
Journal ykaseiBaet ...»%; «Kak mumer 6pu-
taHckuit )xypHan The Economist, HecMoTps

¢ CMm.: «AHOMajnbHas» CIeXKKa depe3 cMapTQoHbI //
Mup HoBocTeit. 2022. Ne 2 (1515). C. 4.

7 Cwm.: CagioBuukoB A. Ocria 06e3bsH — 1ab0paTOPHBII
mponykT CIIA u bputanmm?

8 Cwm.: AprymenTs Hepermit. 2022, Ne 48 (843). C. 2.

® Cwm.: AprymeHTs Hepermit. 2022, Ne 48 (843). C. 2.
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Ha BBeJE€HHbIe OTPAHNYEHNs, “DKCIIOPT ChI-
poit HepTr u3 Poccuu ocTancs Ha IpeXxHeM
YPOBHe, a IjeHa HedTy Mapku Urals 61m3ka
K cpeHeMy ypoBHI0 2014-2020 rofos”»; «B
BBIXOJAIIEel B BallMHITOHE MOMUTUYECKON
razere The Hill»; «Bce Tot >xe xypuan The
Economist xopomo omcar ...»"; «Veterans
Today muer ...»; «Veterans Today nutupy-
et ounepa LIPY, sasiBuBIero ...»% «B cBo-
em nHTepBbI0 The Guardian mepebexxumk
YTBEPKAAL, YTO ...»; « BCsiknit, KTO Tak 11o-
CTYIUT, IIyCTUT CBOIO )XM3HD IO, OTKOC , —
nepenaet The Intercept»; «B Gecefie ¢ TeneBe-
nywnm NBC Bpaitanom Yunbsamcom»®; «/3
mtab-kBapTupel MI-6 B JIOHJOHE ...»; «CTaB
areatoM MI-6 ...»; «YerBepo Gopurapmos
U3 4ycia OpBIIMX OOIIIOB SAS OXpaHSIOT
MIOKOJI IIpecTapesioi 4eTbl JeIeHCKMX

Jla mmoc comepaHue [BYX OpOHMpOBaH-
HbIX Lexus LX Toxxe 00XOmMTCsA B HEMAIYIO
Komeeuky»’; «CO0Op 300HO3HBIX BHUPYCOB,
UMEIOMIMX TIOTEeHIMAN Iepexofa C >KMBOT-
Horo Ha dyernoBeka, CIIIA Bemm B paMkax
nporpamMbl PREDICT ¢ 2009 o 2019 rop»’;
«39TO He 7asep, a IOXOKMI Ha HEeTro ammapar
NanoFrazor C nomombo NanoFrazor
OblTa M3rOTOBJIEHA HE TOJNBKO caMa IlIa-
CTMHKA, HO U BBIpE3aHa Ha ee IOBepXHOCTH
CImpasp ¢ 3alngpoBaHHON Meofuer»® u
ap. B HoBocTHOII TeHTe SIHAEKCa 25 mexabpst
2022 r. HaxXoAuM YIOMMHaHME MH(POpMa-
IIIOHHOTO areHTCTBa Reuters, HOBOCTHOTO
kaHasa Fox News, a Taxoke HeMeLKux, ppan-
nysckux u 6puranckux raset Die Welt, Die

Cwm.: Kpectbanunos B. Hosrit mman CIIIA - Mmopckue
muparel npotus Poccun // Apryments! Hefienu. 2022.
Ne 48 (843). C. 10.

Cwm.: ViBanos H. ®ammam Ha cayx6e 3amagHoi eMo-
KpaTum.

Cwm.: Kongpanros A. Hobiit maciopt psappa CHoy-
neHa // AprymenTsl Hefermu. 2022. Ne 48 (843). C. 20.
Cwm.: Konppamos A. Heygasmmniics sarosop. Kak MI-6
Cracia CBOETO areHTa 3e/leHCKOro // ApryMeHTbI He-
nemi. 2022. Ne 20 (815). C. 20.

Cwm.: CagoBuukoB A. Kak paboraer mporpamMma ame-
PMKaHCKOTO 61100PYKIA.

Cwm.: ITormasckasa O. Hosbiit pexopy! KpoxoTHas ma-
CTVMHKA C POXXAECTBEHCKOI Mernopueit // Mup HOBO-
creit. 2023. Ne 2 (1515). C. 21. [Tanee — ITormasckas O.
Hosbiit pexops! KpoxoTHas mmacTuHKa ¢ poxpe-
CTBEHCKOI Me/Iofiyeit.

Zeit, Le Figaro, Reseau International, The
Telegraph, Daily Mail Ha s3bIKe OpMUIMHAIA
6e3 mepeBopma. IIpuBenéM HECKOIBKO TeK-
CTOBBIX ()ParMEHTOB 13 HOBOCTHOJI JIEHTHI
YIOMAHYTOI faThl: «4uTateneil Daily Mail
BO3SMYTI/IO POXKAECTBEHCKOe obpalleHne
3eneHckoro»; «senymuii Fox News Kapn-
COH Ha3BaJI JIOXbIO TOfja OOBMHEHMA B afipec
Poccuu B mogpeiBax Nord Stream»; «unrare-
ymn The Telegraph packpurnkosanu baiinena
3a ynpruMaTyM B agpec JIongonar. ITogo6-
Hble TIPMMepbl MO>KHO HAJTH B HOBOCTHBIX
yteHTax SHIeKca eXXemHeBHO.

Ynorpe6ieHye Ha s3blKe OPUIMHATIA Ha-
3BaHUII ra3eT, >KypHA/IOB, MH(POPMAIVOH-
HBIX areHTCTB I HEKOTOPBIX OPeHIOB THUIIA
«xomIutekcol IIBO Patriot» mpepmonaraer
He TONbKO TIOHMMaHMe PYCCKOA3BIYHOIN ay-
IUTOPVENl CEMaHTUYECKOV KOHPUTypaIym
TaHHBIX IEKCMYECKUX eIVMHUII, HO U 3HaHUe
HpOI/ISHOC]/[TeIII)HOiI HOPMbBI BCE€X 3TUX Ha-
3BaHUI Ha Pa3HbIX A3bIKaX. N ecnu IIpeno-
oaBaHUE AHTINIICKOTO SI3BIKA NOMUHMPYET
BO BCex LIKo/ax Poccnu B nociegHme rofpl,
TO OCHOBaMM (PaHIIY3CKOTO, JMCIIAHCKOTO,
HEMEIIKOTO, apabCKOro ¥ APYIUX A3bIKOB
BJIaJIEIOT JIMIIb HEMHOTMe TpakjaHe. OnHa-
KO, OOILIeIPUHATBIN MepeBOAYECKIIl CTaH-
[apT UMEHHO TaKOB.

Kak n3BecTHo, fj1s1 607ee KauecTBEHHO-
T [epeBofia TEKCTOB, IOMVMO TPaHCKpUOU-
pOBaHMA U TPAHCIAUTEPALMN, UCHONb3YIOT
TaKOKe TaKye IMpUEMBI, KaK KaIbK/POBaHNE,
IIEPEBONYECKUIT KOMMEHTAPUM, JIEKCUKO-
CeMaHTUYecKylo 3aMeHy. B HexoTopbIx ciy-
YyaAx yIoTpeOseHMe HasBaHMil GUPM MU
KOMMepYecK/X IpOrpaMM Ha f3bIKe OpU-
ruHana 0e3 IepeBoja Ha PYCCKMIl A3BIK, HA
Hall B3IIALD, MOXET 6bITI) HE COBCEM KOp-
PEKTHO II0 OTHOLICHMIO K He BIaielolIyM
MHOCTPAaHHbIMIM A3bIKaMM 4YUTATENAM, Ha-
IIpyMeEp, MCIIO/Ib30BaHNE AHT/IOS3BIYHON
Bepcum yekcudeckoit eguunisl Spill Over B
caepyioleM TekcToBoM ¢parmenre: «Ceit-
9Jac 3TO HaIIpaBJIeHNe IPOJJO/KAETCS B paM-
kax nporpammsbl Spill Over, Ho Teneps, kpo-
Me Asun, pabora Befiercs elje B Adpuke u

Y
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JIatuHCcKOT AMepuke»'. Haspanne Menmonym
Ha aHIJIMIICKOM A3bIKe 0e3 IepeBofia Takxke
MOXKeT OBITb He O4YeHb IIOHATHO PYCCKOs-
3BIYHOM ayJUTOPUY, HE MMEIOLIENl XOpOoILIei
IIOATOTOBKM II0 MHOCTPAHHBIM s3BIKAM:
«Ha Hee’ IOMeCTWINCH TONMBKO IIE€pBbIe 25
CEKyHJ] y3HaBaeMOJl DPOXXIEeCTBEHCKON Me-
noguu Rockin’ around the Christmas Tree»?.

3aknoyeHune

Oco6eHHOCTH TIPUMEHEHMsI PasINYHbIX
[epeBOAYECKNX CTPATEernii M TaKTUK, KOH-
KPETHBIX SI3BIKOBBIX TpaHchOpManmit u je-
¢dopmaruit 06yCcIOBIeHBI HEOOXO[UMOCTHIO
[IPEOIONIEHNST MEXDbA3BIKOBOIO M JIMHIBO-
KY/IbTYPHOTO 6apbepoB /I HOCTVKEHUS
a/leKBaTHOTO BOCIIPMATUSA MHOS3BIYHOTO
TeKCTa ayjguropuell. IlepeBogHOI TEKCT, KakK
XYLOXKeCTBEHHBIX ITPOM3BENEHNI, TaK U Ma-

! Cm.: CagoBankos A. Kak paboraer mporpamma ame-

PUKAHCKOTO GMOOPYKIAL.

Peup B cTaTbe MAET O MUKPOCKOMNIECKOI MY3BIKATTh-
HOJI T/IACTMHKE IMVPUHON 14 MMKPOH M [[IaMeTpoM
40 MMKPOH C 3aIlMCAaHHONM Ha Hell POXKIeCTBEHCKOM
TIECHEI, CO3/JaHHOI Y4E€HBIMM 13 JJaTCKOTO TeXHMYe-
CKOTO YHMBEPCUTETA B eAMHCTBEHHOM 3K3eMII/IAPeE.
Cwm.: ITormaBckas O. Hosbiit pexopp! KpoxorHas mma-
CTUHKA C POK/IECTBEHCKOI MeTOJIVIeit.

TepuasoB I'yMaHUTAPHBIX M TOYHBIX Hayk,
HpefcTaBasgeT Cco0O0il  COLMOKY/IBTYPHBIN
00BEKT ITO3HAHMA JIMHIBOKY/ILTYPOJIOTMYe-
CKOTO M KYJIbTYPHO-MCTOPUYECKOTO CBOE-
06pasnsi MHOTOYPOBHEBOII SI3BIKOBOI CI-
CTeMBI A3bIKa-UCTOYHMKA. COOTBETCTBEHHO
KauecTBO aJallTMBHOIO IIepeBOfia BO MHO-
TOM 3aBUCUT OT BBIOPaHHBIX IIePeBOYNKOM
nedbOopMaLMOHHBIX U TPAHCPOPMALIIOHHBIX
Mofieflell C YYETOM CEMaHTUYeCKUX, Ipar-
MaTM4YeCKMX U MHGPOPMAIMOHHO-KOMMY-
HMKATVMBHBIX OCOOEHHOCTEN! IIePeBOJIIMOrO
TEKCTa.

Vsyyenne pasnuyYHBIX Mofeneil Iepe-
BOJla ¥ TEOPETUYECKUX IIONOXKEHUII IIepe-
BOJIOBEJIEHIA TI03BOJIACT Cie/IaTh BBIBOJ, 00
9BOJIIOLMIOHHOM IIepeXxofie B IOC/IeJHNUE Jie-
CATUIETUA OT JMHIBOLEHTPUCTCKUX IIepe-
BOJUECKUX TEOPUI K KyIbTypONOIMYECKU
OPMEHTMPOBAHHBIM IIOJXOMAM, UTO CO3[aéT
HeoOxonMMbIil (OH I JanbHeiten pas-
paboTKM TPO6IEM MEXKY/IbTYpPHOI KOMMY-
HUKayn M COIIOCTaBUTE/NIbHO-CPaBHUTE/Nb-
HOJ TUIIOJIOTUM.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 12.01.2023
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CTPYKTYPA 3HUrMATUYECKOIO TEKCTA: CYEbEKTHO-ALIPECATHbIiA ACMEKT

HoBnkoBa K. A.

KybaHckunii rocyapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET
350040, r. KpacHogap, yn. Craspononbckas, 4. 149, Poccuiickas ®enepaumns

AHHOTaynA

Llenb. BbIsiBUTb 0COOEHHOCTY CYObEKTHO-aiPeCcaTHON CTPYKTYPbl aBTOPCKMX AHUTMATUYECKIX TEKCTOB.
Mpouenypa n meTopfbl. [1pOBEAEH CPABHUTENbHbI aHANIM3 NOAX0A0B O0TEYECTBEHHBIX 1 3apYOEXHbIX
nccnegoBatenen K CTPYKTYPHbIM 0COGEHHOCTAM 3HUrMATUHECKNUX TEKCTOB. [ins BbIABNEHNUS CyOb-
€KTOB Peyu, TUMOB 1 0CO6EHHOCTEN CYyObEKTHO-aAPECATHOW CTPYKTYPbl aBTOPCKUX 3HUTMATUYECKUX
TEKCTOB UCMOJSIb30BANUCL METOJ CM/IOWHON BbIGOPKU, METOLbl KOHTEKCTYanbHOr0 U CTPYKTYPHO-
CEMaHTU4YeCKOro aHanusa.

PesynbTartbl. liccnesosaHne nokasano pasHoobpasve CyOLeKTOB peyn B aBTOPCKMX 3HUTMATUYe-
CKMX TeKcTax. Tunbl CyObEeKTHO-aLpecaTHOM CTPYKTYPbl 3HUTMATUYECKNX TEKCTOB, CYOLEKTOM pPeyn
B KOTOPbIX BbICTYNAaeT NepcOHUMULMPOBAHHBIA 3HUTMAT, AEMOHCTPUPYIOT Pa3nnyms B CTENneHN
f13bIKOBOr0 B3aUMOZENCTBIUSA HAPPATOPA U HAppaTaTopa 1 3KCNNULMTHON peanusauny ux ponemn Bo
BHYTPUTEKCTOBOW KOMMYHUKALMN.

TeopeTuyeckas v NpakTHYecKas 3HaYMMOCTb. [10/1y4eHHbIe BbIBOLbI BHOCAT BKNaj B U3y4eHUE aB-
TOPCKUX 3HUTMATUYECKUX TEKCTOB. A3bIKOBOM MaTtepuan MOXeT 6biTb UCMONIb30BaH B Kypcax no
TEOPUN TEKCTA, CTUIMCTUKE, IMHIBONparmMaTuke.

KnroyeBble cnoBa: afpecart, Happaratop, HappaTop, CyGbekT peyn, CyGbeKTHO-aapecaTHast CTpyKTypa,
QHUTMAT, SHUTMATUYECKIR TEKCT

THE STRUCTURE OF AN ENIGMATIC TEXT: THE SUBJECT-ADDRESS ASPECT

K. Novikova

Kuban State University
ulitsa Stavropolskaya 149, Krasnodar 350040, Russian Federation

Abstract

Aim. To identify the peculiarities of the subject-addressee structure of the author's enigmatic texts.
Methodology. A comparative analysis of domestic and foreign researchers' approaches to the struc-
tural features of enigmatic texts has been carried out. The authors of the article used the continu-
ous sampling method, methods of contextual and structural-semantic analysis to reveal subjects of
speech, types and peculiarities of subject-addressee structure of the author's enigmatic texts.
Results. The research revealed a diversity of speech subjects in the author's enigmatic texts. The
types of subject-addressee structure of enigmatic texts, with a personified enigmatic subject of
speech, demonstrate the differences in the degree of linguistic interaction between a narrator and a
narratee and an explicit realization of their roles in the intra-text communication.

Research implications. The findings contribute to the study of author's enigmatic texts. The linguistic
material can be used in the courses on text theory, stylistics, linguopragmatics.

Keywords: addressee, narratee, narrator, subject of speech, subject-addressee structure, enigma,
enigmatic text

© CC BY Bosiknna E. 10., 2023.

)



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

‘ 2023 /N2 2

BBepgeHume

VsydeHne CTPYKTYpPHBIX 0COOEHHOCTeI!
SHUTMATNYECKVUX TEKCTOB B PyC/Ie aHTPOIIO-
LIEHTPUYECKOTO IOJIXOfIa HEIIOCPeICTBEHHO
KacaeTcs BOIIPOCOB B3aMMOJIEVICTBUA afjpe-
CaHTa I ajpecara JAaHHBIX TeKCTOB. llenbio
HAIllero MCCIefIOBAHMA AB/IACTCSA BbIABIIE-
HIle 0COOEHHOCTell CyObeKTHO-apecaTHO
CTPYKTYpPBl aBTOPCKMX 9HMIMAaTHYECKUX
TeKCTOB. 1A peanmsanuy Lienu UCCIeNo-
BaHMA B paboTe pelIaloTCsA Clefyoline 3a-
Ha4y: pacCMOTpeHNe TTOAXO0/0B K M3YYeHIIO
CTPYKTYPBI SHUTMATIIECKOTO TEKCTA; OIIpe-
IeneHye CyObeKTOB peyyt aBTOPCKUX IHMUT-
MaTM4YeCKMX TEKCTOB; BbIe/IeHIe TUIIOB
CyOBEKTHO-aIpecaTHOI CTPYKTYPBI aBTOP-
CKMX SHUTMATNYeCKMX TeKCTOB ¥ OICaHIe
UX 0COOEHHOCTEIL.

HoBusHa paboThl 3aK/I0YaeTCsi B TOM,
4TO BIEpPBBIE YHAETCS IPENCTABUTD OCOOCH-
HOCTU CYO'BEKTHO-alpecaTHOll CTPYKTYpBbI
aBTOPCKMX 9HUIMAaTHYECKIX TEKCTOB MIMEH-
HO Ha MaTepyajie HEMEILKOTO sI3bIKa.

MarepuanoM MCCIENOBaHUA HOCTY>KU-
mm 6oree 900 MUTEPATYPHBIX HEMELIKOA3bIY-
HBIX SHUTMATUYECKMX TEKCTOB, aBTOPAMMU
KOTOPBIX ABJIAIOTCA MICATENN U IOITHI BTO-
poit nionosunbl XVIII - nepsoii nonoBUHEI
XX BB.: . K. Aysprxammep (1793-1862),
3. bymop (1886-1961), ®. GpoH Imbcxombl
(1791-1872), M. ®. Kacremnmn (1781-1862),
K. T. Képuep (1791-1813), K. A.Koprym
(1745-1824), T.X.Mocrap (1901-1973)
K. Téndep (1792-1871), VL. T. Tune (1745-
1824), M. II. Xe6enb (1760-1826), ®. Ilnn-
nep (1759-1805), . llnertepmaxep (1768-
1834) u op.

0630p NOAXOA0B K PACCMOTPEHMIO
CTPYKTYPHbIX 0CO6eHHOCTeil
SHUrMaTUYeCKoro TeKcTa

B oredyecTBeHHOM U 3apyOe>KHOM SI3BI-
KO3HAaHMM IONYEPKMBAETCA CTPYKTYpHOE
MHOroo6pasue 3arajik Kak OCHOBHOTO pe-
Ipe3eHTaHTa YHUTMATUYECKUX TEKCTOB [2;
18; 20; 22], a cTpyKTypa 3arajKu aHaaU3uU-
PpyeTca C TOYKM 3PEHMA PA3HBIX IOAXOMIOB.
IlepBble ommcaHmMsA CTPYKTYPHONM OpraHMu-

3alMM KacaluCh MUCK/IIOYUTEIBHO BOIPO-
CUTETIBHOM YacTU 3arafku (9HMrMaropa),
TO €CTh OTrajka (3HUIMAT) OCTaBajach 3a
IpefeIaMy HayqyHoro nHrepeca. Tak, P. [leu
B 1899 1. BBIZENU IATH CTPYKTYPHBIX 3J1€-
MEHTOB 3arafIkii: BBOJHbIVI paAMOYHBIII, II€H-
TpaJbHbIl Ha3bIBAIOIINIL, LIEHTPAJIbHBIN
ONNCATENbHDIN, 3aTPYAHAIIINI, 3aKI04N-
TEe/IbHBIJI PaMOYHBIN. PaMo4HbIe 371eMeHTbI
He ABJIAITCA HEOTHEMJIEMOI YacTbl0 BCeX
3arafIoK ¥ COfepyar, Kak IIpaBuio, obpa-
LIeHNE K a/jpecaTy, IPU3bIB K OTra/ibIBaHIIO
WIN yKa3aHMe Ha MeCTO COOBITMIA, OIVICHI-
BaeMbIX B 3arafike. lleHTpasbHble Ha3bIBa-
IOLIiE U OTIMCAaTe/IbHbIE 9IEMEHTHI — 3TO 3a-
Melalye ¥ XapaKTepusyolyue SHUIMaT
A3BIKOBbIE €IVHMIBL. 3aTPySHALINI 271e-
MEHT CO3/aéTCA IOCPEACTBOM KaXKYILerocs
IIpOTUBOpEYN OIIMChIBAEMbBIX IIPM3HAKOB
9HUTMaTa I, TaKXXe KaK I pAMOYHbIe 9/IeMeH-
TbI, MOXXET OTCYTCTBOBATb B TEKCTE 3aragkmn
(20, p. 49-131]. TIpencraBnenus P. [leua 06
OpraHM3alMM 3arajKu HaXofAT CBOE OTpa-
>keHne B paborax A. Taitmopa, P. A. JKopsxa,
A. Tanneca u A. llléndensaa, poxyc nccre-
TOBaHMA KOTOPBIX TalkoKe COCPeNOTOYeH Ha
BOHpOCHOﬁI YaCTU SHUTMATUYECKUX TEKCTOB
[21]. B 80-err. XX B. MOABIAIOTCA MCCIIE-
JOBaHNA, O6'I)CKTOM KOTOpPBIX BBICTYIIA€T
CTPYKTypa 3arajjkii Kak COBOKYIIHOCTHU BO-
IIPOCHOII U OTBeTHOI wacTeil. Obpalasch
K TEPpMMHOJIOTMMYECKOMY aIllllapaTy JIOTUKU,
9. Kénrec-Mapanja BblfiefiAeT clefyroliye
CTPYKTYPpHbBI€ COCTABJIAIOIME 3aragkKi: sAB-
HBII TepMUH (03HavaIee MeTadOpHI, LIeH-
TPaJbHbIl KOMIIOHEHT o6pa3H0171 YacTn),
CKpBITBIIT TepMMH (O3HadaeMoe, TO eCTb
OTFaILKa), IIOCTOAHHAA MCTMHHAA IIOCBIIIKA
(xapakTepuCTMKa, BepHas s O3HAYalo-
miero u 03Ha‘{aeMoro), CKpbITbI€ 1 ABHbIE
TIEpEMEHHDIE TTOCDBIIKN (XapaKTepI/ICTI/IKI/I,
yKaspIBaloIlie Ha HEKOTOpOe HeCOOTBeT-
CTBUE€ O3HAYAWIIEro MeliCTBUTETbHOCTU
U Ha YCIOBUA, IPU KOTOPBIX O3HaJalolee
BepHO). VccenoBaTenb aKLeHTHPYeT BHU-
MaHJ€ Ha TOM, YTO MMEHHO II€pEMEHHDbIE
TIOCBIZIKM MMEIT NPUOPUTETHOE 3HAYEHNE
IUIsT HaXOXKIEHMsl CKPbITOTO TepMMHA [6,
c. 256-257].
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CemaHTH4ecKasg CTPYKTypa 3arajku
take paccmarpusaerca 0. V. JleBuHbIM
[11], A. H. )Kypunckum [5], A. E. TyHunbpim
[15], A.P. Maxrapymwmmsoit, I. P Tykrapo-
Boit [13] u mp. Ilpu aHanmmse CTPYKTYPHBIX
anemenToB 0. V. JleBUH MCXOOUT M3 TOTO,
YTO 3arajika IpefCcTaB/AeT co0O0Il «TpaHC-
dbopmMupoBaHHOE» OMMCAHME IHUTMATA, U
BBIZIeJISIeT PAJ| OIMCATE/IbHBIX 9/IEMEHTOB U
TUIIOB MX IpeoOpasoBaHusA, IPUMEHAA /I
ux 0603HaYeHNs1 OYKBbI TATMHCKOTO anda-
BUTA U PeNpe3eHTUPYA KKAYI0 3arajky
B Bujie popmynbl. Kpome aroro, BBOopuTCA
[IOHATHE POint — «CTPYKTYPHOE Hadamo B
3arajzike, OObIYHO Hecylee B ceOe 37eMeHT
HEOXUJAHHOCTU — TO, YTO BBIfieJIAET 3a-
rajiky us Kmacca oObruHbIX Gpas, femas ee
XyOOXKeCTBEHHO 3HaumMmorl» [11, c.293].
BayTpeHHuMit cemaHTM4ecKMit point saTpa-
TMBaeT TO/IBKO BOIPOCHUTETIbHYIO 4acTh 3a-
TaJIki, a BHEUIHUI CeMaHTMYeCKMii point
peannsyerTcst MMOCPEACTBOM HeTpefcKasye-
MOTO U HeO6bILIHOI‘0 COOTHOULIECHMA OSHNUTI-
Maropa 1 3HUTMaTa U CBA3aH ¢ 3ddeKToM
obmanytoro oxumganms [11, c.283-302].
Bupenne ceMaHTIYeCKO CTPYKTYPBbI 3aTafi-
kn A. P. Maxrapymmuoit n I. P. Tykrapo-
BOI1 TIpefCTaBIIsAeTCsl Oomee TAKOHWYIHBIM 1
BKJIIOYAeT TPU CTPYKTYPOOOPasyIOLINX J7Te-
MEeHTa: IHOTAT (3aKO/{POBAHHBIIT 00BEKT);
3aMeCTUTENbHBII 0ObEKT, MMEIOIINI 001I1e
XapaKTEePUCTUKM C JIEHOTATOM; OIMMCAHIUE,
BEpHOEe Ui 3aMeCTUTEIbHOTO O00BEeKTa I
s meHorara [13, c. 129].

PHI_[ COBpeMeHHbIX JIMHIBUCTOB MCCJIE-
AyeT OpraHM3aINI0 3arajfiki C TOYKU 3pe-
HUA KOTHUTUBHOTO nogxopa [1; 4; 7; 13]. Io
mHuennio M. JI. Kosmosoii u O. C. Opnosoii,
3arajika sIB/IsIeTCSl CJIOKHBIM 3HAKOM, YaCTH
KOTOPOTO — MCXO[HBIN [IEHOTaT U IIpeol-
Ppa30BaHHBIN [IEHOTAT — AUCTAaHLIMPOBAHBI
APYT OT ApyTa C ONpefieIEHHOI UTPOBOI MH-
TeHIuelt. [IucTaHIMpoBaHue OCYIIeCTBIIs-
€TCA IIO Cy6'beKTHOMy, TeMHOpaT[bHOMY n
JIOKaJIbHOMY aCIleKTaM: affpeCcaHT / afipecar;
npousHeceHue (YTeHMe) MpeobpasoBaHHO-
ro IeHOTaTa MPOMCXORUT paHee BOCIPON3-
BeJIeHNsT VICXO[HOTO JIEHOTAaTa; pasMelljeHue
JICXO[JHOTO JIeHOTaTa B CKOOKax MM B OT-

IenbHON YacTu cOopHMKa. [leKomupoBaHme
Ipeo6pasoBaHHOIO [eHOTAaTa IPUBOANUT K
3aKPEIJIEHNI0 «BOCCOEMHEHHOIO» 3HAKa
B cosHaHuu appecara. M. JI. Kosmosa un
O. C. OpnoBa akleHTUPYIOT BHMMaHME Ha
criocob6ax Kareropmsalmy ¥ KOHIENTYasu-
3alMM 3HaHWIT 00 OKpy)Kaloleil JeiicTBI-
TENIPHOCTY B [JAHHOM 3HAKe ¥ IIpeIararoT
aHaIM3MPOBATh CTPYKTYPY 3arajiku IIOCpef-
CTBOM  KOTHUTMBHO-KY/IBTYPO/IOTMYECKOTO
KoMMeHTapus. KorHUTUBHBI KOMMeHTapuii
SKCIUIMIMPYeT OpraHusanuio Meradopbl B
3aragke. K eé coCTaBIAmOIUMM OTHOCATCS
UCXOffHAs HOHATHIIHAA O0/IACTh-UCTOYHMK,
06)IaCTb-HpI/[eMHI/IK, TUIIOBOM  CLi€HapWil,
HOHATUIIHbIE KOMIIOHEHTBI, (1)pe171Mb1, TU-
noBble Cl1OTHI [cM. moppobHee 7]. Kymbry-
pONOrMYecKuil KOMMEHTApUil OXBaTbIBaeT
3TUMOJIOTMYECKYI0 MHPOPMALVIO, JAHHbIE O
COOTHOILIEHNY IIPe0Opa3sOBaHHOIO JleHOTaTa
C KY/IbTYPHBIMY KOflaMJi, YKa3aHye Ha 00b-
€M 3HaHMIl U accolManuii, IpoOyXaaeMbIX
peoOpa3soBaHHBIM [E€HOTaTOM B CO3HAHUU
pernuenta [7].

C nosuumm TeOopuM pedeBbIX AKTOB B
CTPYKTYpe 3arajIkii OIMCHIBAIOTCS IPOIO-
3ULVOHA/IbHbIN, JIOKYTUBHBI ¥ WJUIOKY-
TUBHBII KOMIIOHEHTHI. IIponosuuuer, Tem,
Ha YTO CChIJIA€TCA KaXkzlas 3arajka, Y. Guxc
CYMTAET JIATEHTHbIE 3HAHNUsA, KOTOPbIE aJjpe-
CaHT HaMepeBaeTCs «IPOOYmUTb» y afpe-
cara. 9T 3HAHUA JOJIKHBI OCHOBBIBATbCS
Ha 0o0lleM OIIbITe U Yallle BCETO CBA3AHBI C
TeMaTU4YeCKMMI O0IACTAMY, acCOLUNPYIO-
HMIMMUCA C OLIYIIEHMEM HEYBEPEHHOCTU U
CTpaxa: CMepPTb, BpeMs, YCTPOMCTBO MUpa,
KOCMOJIOIMA, CeKcyanbHasa cdepa. Vmoky-
TUBHBII KOMIIOHEHT — 3TO IIOCTAHOBKa BO-
IIpoca, IpU3BIBAIOLIET0 K oTBeTy. OTmmunm-
€M BOIIpOCa 3arajIki OT JPYTMX BOIPOCOB
ABNAETCA, 10 MHeHMI0 Y. PUKC, TO, YTO OH
cogepxut B cebe oTBeT. [laHHOE OTMIMYME
3aTparuMBaeT U IPONO3UIIMOHA/IbHBIIA, U JIO-
KYTUBHBII KOMIIOHEHTBIL: CIIOCO6 popMyn-
POBKM IIOJICKAa3bIBAET OTBET WU JIaXKe IIpe-
pompepnenaer ero. Oco6EHHOCTBIO OTBETa
IPEICTAB/IAETCSA TO, YTO OH M3BJIEKAET JIa-
TeHTHbIe 3HaHMA. IIpy aTOM, Kak OTMeyaeT
Y. ®uKc, epBOCTENIEHHOE 3HAUYEHME VMMeEET
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He Cofiep)KaHe OTBETa, a ero MOMCK U Ha-
xoxpenne [17, p. 199-200].

AHanu3 IpenCcTaBIeHHBIX IOAXOMOB K
M3YUYEHNIO CTPYKTYPHOI OpPraHy3aLuy 3a-
ragKy IO3BO/SIET CHE/MaThb BBIBOZ, O TOM,
9TO B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHII BOIPO-
CHAsl 4acTh 3arafiky (SHUTMATOP) M OTBET-
Hasi 9acTb (9HUIMAT) pacCMaTPUBAIOTCS KaK
LIe/IOCTHBIT KOHCTPYKT. OTBETHAass 4acThb
IPENCTaB/ISIETCST KAK MCXOGHBI [EHOTAT, a
BOIIPOCHAsI YaCTh COEPXXUT B cebe mpeob-
PasoBaHHBIN (3aKOAMPOBAHHBIN) [EHOTAT
KaK COBOKYIIHOCTb 3aMeCTHTENbHOIO 9ie-
MeHTa U XapaKTEePUCTUK, BEPHBIX M/ MC-
XOJJHOTO ¥ IIPe0OPasOBaHHOTO EHOTATOB.

AHanus smnupuyecKoro marepuana

Hapsify ¢ BbIIIeN3IOKEHHBIMU IIOAXO-
HaMM CTPYKTypa SHUTMATMYECKOTO TEKCTa
U3y4aeTcs TaKXKe B aclleKTe CYOBeKTHO-
afipecaTHON opraHmsauuu. Ilpm msydenun
DaHHOTO AaCHeKTa MONYEPKUBAETCS HAJIN-
4ye PasIMYHBIX CYODEKTOB pedy B 3araj-
kax. CyObeKTOM pedy CYMTAeTCs «HOCHU-
Telb pedn», JMIO, KOTOpoe Mu300paxkaer
gro-nmubo [9, c.20]. B kadectBe cyObexra
pedr MOTyT BBICTYIIATh aBTOP, PACCKA3UMK
U TepCOHaXM IpousBemeHms [3, c.61].
Cy6pbekTHOe pasHOOOpasye OTMeYaeTcs B
SHUTMATIYECKIX TEKCTaX pasHbIX o1mox. Ha-
npuMep, B GObIIell 9acTy 3arajjoK ApeB-
HepuMmcKoro mosra Cum¢osus cydbekToM
pedr BBICTYIIAeT IHePCOHU(UIMPOBAHHBII
3araflaHHbBI OO'BEKT, I HEOOIBIIOTO KO-
JIN4YecTBa TEKCTOB TUIIMYHON 4YepTON AB-
NIAETCA «OTCYTCTBUE» CYOBEKTa pednm U
OlVCaHMe SHUIMara B TpeTbeM ymie [19].
3aragkym ODKCETePCKOro KOJeKca XapakTe-
PU3YIOTCS TpeMsi TUIIAMU CYO'BEKTOB pedi:
[IOBECTBOBAHME BENETCA OT JIMIA 3arafiaH-
HOTO OOBEKTa, OT JIMIIa PAaCcCKa3IMKa WIIN
3araJlaHHbIl OOBEKT INpencTaBsieTcss 0Oes3
CCBUIKM Ha pacckasumka. Kpome Toro, B He-
KOTOPBIX TEKCTaX, KaK U B 3arajgkax. Cum-
¢do3ns, cybbekT peunm BepOanbHO «B3au-
MOJIEICTBYeT» C afjpecaToM, BOBJIEKas ero
B CUTYaLMIO 3arajbIBaHus/OTraIbIBaHI
[23]. Tlomobnas cyOBeKTHO-afipecaTHas
CTPYKTYpa YIIOMUHAETCS MCCTIe0BATENAMY

HEMELKIX, aBTOPCKUX PYCCKUX, COBpeMeH-
HBIX aHIIMICKMX SHUTMATUYECKNUX TEKCTOB
[8; 10; 12; 14]. B m3ydyaeMbIXx HaMM aBTOP-
CKUX HEMEIKOSI3BIYHBIX OSHUIMATUIECKIX
tekcTax XVIII-XX BB. Tak)Ke MOKHO BbIJ[€e-
UTh TPU THUINA CyOBEKTOB peun. st Hau-
60JIBIIIET0 KOMNYIECTBA TEKCTOB aHAMN3NPY-
eMOT0 KOPITyca XapaKTepPHO IIOBECTBOBaHIE
OT TIEpBOTO JNIA, IPU 3TOM B 495 TeKcTax
«3araZiplBaeT» 3araJiKy caM SHUIMaT, B 329
TEKCTaX CyObEKTOM peduM BBICTYIAeT IKC-
IUIMIUTHO IIPEACTAB/IEHHBII Happarop'.
Hanwmenspuryio rpynmy (162 texcrta) obpa-
3yIOT SHUTMATHYeCKMe TEeKCThI, B KOTOPBIX
3aKOAVPOBAHHBIN SHUTMAT OIMCHIBAETCA
HappaTtopoM, BepOabHOE «IPUCYTCTBUE»
KOTOpPOTO He BBIpayKeHO B TekcTe. [lommmo
3TOTO, SMIMPUYECKIIT MaTepyras OTaIaeT-
€l KOMIIO3MLIMOHHBIM pa3HOOOpasueM: I
TEKCTOB IpUCYlle pa3lindHoe BepbaIbHOE
«B3aMMOJIEIICTBYE» CyObeKTa pedn, SHUI-
Mara I ajpecara.

Paccmorpum  mozppobHee  0coOeHHO-
CTM CyOBeKTHO-afIpecaTHOi OpraHM3alnu
9HNUIMATUYECKUX TEKCTOB, CYO'beKTOM pedn
KOTOPBIX BBICTYTIaeT sHNTMaT. C omopoit Ha
TEPMMHONOTMYECKUII alIapaT Happarono-
TUY, MBI pacCMaTpMBaeM JIaHHBIN CyOBEKT
peun Kak AMereTNIecKoro Happaropa, «IIo-
BECTBYIOIIIETO O caMoM cebe Kak 0 ¢purype B
Jivierecyice», ABJIAIOIIEr0Cs U CyObeKTOM Ho-
BECTBOBAHMs, X 0OBEKTOM ITOBECTBYEMOIT
ucropun [ 16, c. 46]. Tak Kax B 6OIBIINHCTBE
TEKCTOB  KOAMPYETCsI  HEORYILIEeBIEHHbII
9HWIMAT, TO pedub UAET 06 aHTpormoMopd-
HOM Happarope. CreiyeT OTMETUTb CTPYK-
TYPHO-KOMIIO3UIIIOHHYI0 HEOJHOPOJHOCTD
TEKCTOB JAHHOI I'PYIIIbl. AHA/IN3UPYEMBbIii
Marepuana JeMOHCTPUPYET Hamumdye pas-
JIMYHBIX aKTYa/lTN3UPyeMbIX B TEKCTe pOIeit
Happaropa M HappaTaTopa’ M pas/IN4YHYIo
CTelleHb UX BepOaJbHOIO B3aMMONEICTBIA.

! Cm.: HappaTop - mocpefHIK MeX/y aBTOPOM 1 IO-

BeCTByeMbIM MI/IPOM, HOCUTETb ITOBECTBOBATETbHON
dbynxiun [16, c. 10].

Happararop min GUKTUBHBI YUTATeb — «afpecar
(PUKTHBHOTO HappaTopa, Ta MHCTAHLMs, K KOTOPOIl
Happarop obpalljaeT CBOII pacckas ... oApasyMeBae-
Mblit 06pas agpecata» [16, C. 54]
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Hamu 6bU1M BBIfie/IeHBl YeThIpe TUIA CYOb-
eKTHO-aJJpecaTHOl  CTPYKTYpbl  JJAHHBIX
SHUIMATNIECKUX TEKCTOB.

ITpumepom mepBOro THIA CyOBEKTHO-
a/IpecaTHO CTPYKTYPbI CIY)KUT SHUTMaTH-
YeCKIIl TEKCT, B KOTOPOM CYOBEKTOM pedn
BBICTYIAET S9HUIMAT «sii1o» («das Ei»):

Ich bin ein Haus, doch weif$ kein Mensch
mich zu erbauen;

Will, der drin wohnt, hinaus, muss er das
Haus in Stiicke hauen.

Ich bin ein Fass, doch ohne Spund und
ohne Bander;

Zwar ist mein Inhalt nass, doch just kein
Witz- und Freudenspender.

Ein Ofen bin ich dann, der Wirme von
sich stromt und Leben;

Doch schiirt man mich nicht drinnen an,
von aufen wird mir Glut gegeben.

Und bin noch vielerlei, sogar die Zuflucht
mancher Frommen, zu der allwochentlich
sie kommen.

Nun sagt, was Ofen, Fass und Haus wohl
sei?!

IMepcounUUVPOBAHHBIN SHUTMAT IKC-
[UTMIVIPYETCS TOCPEICTBOM TMYHOTO MECTO-
MMEeHUS [IEPBOTO JINIA efl. 4. B UMEHUTE/Ib-
HOM, BUHUTEJIBHOM I [aTEJIbHOM Ia[eXKax
(“ich’, “mich”, “mir”), npursxarenpHoro me-
cTOMMeHMs “mein” 1 KOIY/IATUBHOTO [/IAr0-
ma “sein B popme mepBoro /i ex. 4. “bin’”
C omopoit Ha MeTadopuyecKie CpaBHEHMNS
(“Ich bin ein Haus ...; Ich bin ein Fass ...; Ein
Ofen bin ich dann” / « goMm ...; 1 604Ka ...;
SI Vi TIedb») ¥ Ha IapajloKCaIbHbIe XapaKTe-
puctuku (“Ich bin ein Haus, doch weif3 kein
Mensch mich zu erbauen” / «a - mom, HO Hu-
KTO He 3HaeT, KAK MEHs [IOCTPOUTD»; ... ein
Fass, doch ohne Spund und ohne Bénder” /
«... 6ouka 6e3 mpobkm 1 06pydert»; “Ein
Ofen ... doch schiirt man mich nicht drin-
nen an” / «me4yb, HO MeHsI He PaCTAIUIMBAOT
BHYTpU»®) CyOBEKT peun OIMCBIBAeT cebs
KaK 3aKOIMPOBAHHOTO HUrMara. [lomMumo

! Cwm.: von Elsholtz E. Ritselgedicht Nr. 2593 // Website
von Angela und Otto Janko. URL: https://www.janko.
at/Raetselgedichte/02/593.htm  (mara o6pareHus:
10.06.2022).

3pech u gasnee nepesoy npuMepos Haut — K. H.

9TOTO, IOCTIEHSSI CTPOKA TEKCTA, 8 MIMEHHO
BOIIPOC-TIPU3BIB K HAXOXK/IEHMIO OTBETA, aK-
TYa/IM3UPYET POJIb 3arafibIBAIOIIEr0 3araiKy
y HappaTropa ¥ OTTa/jbIBAOIEr0 3arafiky y
Happararopa: “Nun sagt, was Ofen, Fass und
Haus wohl sei?” / «A Temepp ckakute, 4eM
Moru 6bl OBITH TeYb, 60uKa 1 goM?». ITo-
OynuTenbHAsT MOJATBHOCTD BBICKA3bIBAHMSI
peannsyercs I7IarojioM ‘sagen” («CKasaTb»)
B (hopMe BTOPOTO /TNIla MH. 4. [IOBE/INATENb-
HOro Hak/moHeHus.. Happartop BoBiexkaer
HappaTaTropa B «IMajIOr», Pe3y/IbTaTOM KO-
TOPOTO O/DKHO CTaTh HAXOX/IeHe ONVICaH-
HOTO 3aKOAVMPOBAaHHOTO SHUTMATA.

AKTyanusanusa pojeil 3arajblBaroliero
M OTTa/[bIBAOIIETO 3arajiKy OCYIeCTBIISIET-
Cs1 He TOJIBKO IIOCPEICTBOM IIPU3bIBA K OT-
rafiblBaHII0, HO ¥ C HOMOIIBIO IOfICKA30K
HappaTopa. Tak, B 3arajke’ 06 andasute n
¢unMkmitnax?, agpecary coobujaercs, 4To
4acTh OTTajKy ObUIa y)Ke Ha3BaHa BBIIIE:
“meinen Vater miisst Ihr kennen, nannt ihn
doch das Ritsel schon; nun versucht es, mich
den Sohn, der hier vor Euch steht, zu nen-
nen” / «Bpl HaBepHsIKa 3HaeTe MOETO OTIIa,
8e0b €20 UM yxce Obio HA36AHO 8 3ad2adKe;
Terephb IOIBITANITECh HA3BATh MEHs, €ro
CbIHA, KOmMopviil cmoum 30eco neped Bamu».
B npussIB Ha3BaTh OTTAJKy TaKXKe BKIIIOYe-
Ha ITOJICKa3Ka, 60jIee CITOXKHO IO/Ja0IIasiCsl
meumipoBKe U YKasbIBAMOIasi HA MECTOHA-
XOXJIeHNe BTOPOrO SHUIMaTa, a IMEHHO Ha
TO, YTO Tepef YUTAKILINM PaCIONararTCs
OykBbI andasura.

BeliensnoxxeHHOe MO3BOJISIET MPENCTa-
BUTDb JJAHHBI THUII CyO'beKTHO-apecaTHO
CTPYKTYPBI € IOMOIIBIO CXeMBbI (CM. puc. 1).

Bropoit Tun cy6beKTHO-affpecaTHOIL
CTPYKTYPBI JEMOHCTPUPYET 3arajka, B KO-
TOPOJi 3aKOAVPOBAaH JHUTMAT <« KU3Hb»
(“Das Leben®):

> Robert L. Ritselgedicht Nr. 1616 // Website von Angela
und Otto Janko. URL: https://www.janko.at/Raetsel/
Gedichte/01/616.htm (mata obpargenns: 10.06.2022).
Cunraercs, 4TO CO3faTelsAMU IepBoro amdpasuTa
6bUmyt PUHUKMIIIBL. B JTaHHOM SHUIMAaTHYECKOM TeK-
CTe 3aMeCTUTENbHBIMI OOBeKkTaMu andaBuTa U €ro
cosparenell BBICTYIAIOT «ChIH» U «OTeLl».

4
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~
PoJtb OMUCHIBAIOIIETO
ce0st Kak 00bEKT
MOBECTBOBAHUS
CyOBekT peun —
N HappaTaTo]
J JTEreTHYCCKUI PP P
o (ampecar)
AQHTPONOMOP(HBIH HappaToOp
A -
Por, Ponp
3ara/IbIBAIOMIEro JiHa < OTrajIbIBAIOIIETO JIMIA
J

Puc. 1/ Fig. 1. Ilepssiit Tn cy6bexTHO-apecaTHOit cTpyKTypsI / The first type of subject-addressee structure

Beliebt bei jedermann vom Koénig bis zum
Bauer;

Teils angenehm und sif3, teils ekelhaft und
sauer;

Bald lang und bald sehr kurz, oft bése, oft
auch schon,

Und dennoch wiirdest du hier ohne mich
nicht stehn.

Du hast mich ganz umsonst, mich bestes Ding
der Welt;

Vergebens kaufst du mich fiir Schmeichelei
und Geld.

Nun rate, was ich sei! Schreib’ fiinfe nur und ja,
So ist die Antwort drauf in fremder Sprache da.!

B fpaHHOM THUIlE KOMMYHMKATVBHOI
CTPYKTYPbI OCYIECTBIISIETCS IBYIUIAHOBOE
B3aMMOJIEIICTBIIE HApPATOPA I HAppaTaTopa:
KaK 0O'beKTOB ITOBECTBOBAHMS ¥ KaK 3ara-
IBIBAIOIETO 3aTA/Ky U OTTA/[BIBAOIIETO €é.
CamopedepeHnyss HappaTopa peanns3yeTcs
HOCPEJICTBOM JIMYHOTO MECTOMMEHUS Tiep-
BOro 1mnna €a. 4. B MMEHUTE/IbHOM U BUHU-
tenbHOM magexxax (“ich® “mich®), aspikoBas
9KCIUIMKALVMSL HappaTaTopa — C IIOMOIbIO
JIMYHOTO MECTOMMEHNS BTOPOTO NUIA eff. .
(“du”). Mx B3ammMopeiicTBie Kak 00beKTOB
[OBECTBOBaHMsI HAOMIONAETCS TIPU OIMCa-
HUMn Cy6'beKTOM pe‘lI/I CBOEI 3HAYMMOCTH LA
agpecata: .. oft bose, oft auch schon, und
dennoch wiirdest du hier ohne mich nicht
stehn. Du hast mich ganz umsonst, mich be-
stes Ding der Welt; vergebens kaufst du mich

! Kortum C. Ritselgedicht Nr. 3732 // Website von Ange-
la und Otto Janko. URL: https://www.janko.at/Raetsel-
gedichte/03/732.htm (mata obpamenns: 10.06.2022).

Hcemounuxk: cocTaBneHo ABTOPOM.

fiir Schmeichelei und Geld®/ «... gacTo 3mas,
HO 49aCTo 1 IIpeKpacHast, 1 BCE >ke Tebs1 Obl He
611710 371€Ch 6e3 MeHs1. Thl IOTy4MI MeHs fja-
POM, MeHsI — JIy4lilee, YTO eCTh Ha CBETe, I ThI
He KYIIIIb MeHs 3 JIECTh I leHbI». Peas-
3l posIeli 3arabIBAIOLIeTO i OTTafIbIBAIO-
I[ETO 3aTafKy OCYIIECTB/ISAETCS C IIOMOLIBIO
[IPU3BIBA OTTA/[ATh, Y€M SIB/ISETCS SHUIMAT U
HOJCKA3K! B BHUJe COBETA HAIUCATDb Ldpy
«IIATb» U CTIOBO «J1a» HA MHOCTPAHHOM SI3bl-
ke?. CpefcTBOM BBIp@XKEHNUsT MOOYAUTENb-
HOJ1 MOJa/IbHOCTY BBICTYIAIOT [/IATOMBI “Ta-
ten” / «oTragpiBath» 1 “schreiben” / «mmcaTb»
B pOpMe BTOPOTO /LA efl. 4. IOBETUTEIbHO-
rO HAK/IOHEHMS.

Oco6eHHOCTH B3aVIMOJENICTBMS Happa-
TOpa 1 HappaTaTopa B CTIeAyIoleM IpyMepe
00YCIOB/IEHBl  OTIIMYUTENBHBIMU  YepPTaMU
nororpuda — TUIA SHUTMATUYECKIX TEKCTOB,
B KOTOPOM 3aKORMPOBAHbI HECKO/IBKO JHUI-
MAaTOB, CEMaHTIIECKN He CBSA3aHHBIX IPYT C
[PyTOM, HO MIMEIOIIUX CXOJHBIN OYKBEHHBII
coctas. [Ipu yCIenHoM feKOApOBaHUI Ofi-
HOTO U3 9HUTMATOB JOCTATOYHO HOOABUTDH
i ybparb oIpefienéHHyI0 OYKBY U3 000-
3HAUAIOLIETO €r0 CI0Ba A/ AEKORMPOBAHIS
HOC/IeAYIOMNX SHUTMATOB. IIpu 9TOM B 6071b-
IIMHCTBE TOZOOHBIX TEKCTOB COMEPIKUTCS
MeTadopruecKoe yKasaHue Ha TO, KaKyko
MMEHHO OYKBY C/IefyeT YAAIUTb WM [OOa-
BUTb, HanpyuMep, «ronosa» (“der Kopf”) -
mepBasi OykBa IIEPBOTO SHWUIMATa, «IIesi»
(“der Hals”) — BTOpas 6ykBa IepBOro 3HUI-

> Pumckas nmdpa «5» ob03HayaeTcA Ha NUCbMe Kak

«V». CoBO «Ia» Ha JMaTMHCKOM — “ita”. JlaTmHckoe
coBo “Vita” 03HaYaeT «KMU3Hb».

103



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro obnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

‘ 2023 /N2

Mmara. B aHanusupyemom sororpude 3aKo-
nupoBanbl sHurMarsl «Kinebep»! (“Kleber”),
«nedenb» (“Leber”), «gukmnit kaban» (“Eber”),
«BUHOrpazgHast mo3a» (“Rebe”):

In Agypten hab' ich einst gefochten,
Meine Lorbeer'n sah Germanien;

Was Talent und Tapferkeit vermochten,
Kannst du, Leser, glinzend an mir seh'n.
Nimm den Kopf mir, und zu einem Teile
Deines eig'nen Korpers werd ich gleich,
Fehlt der Hals mir tiberdies, dann eile,
Sonst spedir' ich dich ins Schattenreich;
Werd' ich endlich so noch umgekehrt,
Biet' ich Friichte dir von hohem Wert.?

Ponp Happatopa Kak 3arafbBaiolie-
r0 3arafKy akTyaausupyercst oOpaleHy-
eM K HapparaTopy, KOTOpOe BBIIOIHSET
¢dyukyuio nHCTpyKiy: “Nimm den Kopf
mir, ...” / eciu Tbl 3a0epélLIb Y MEH:A TOJIOBY
(mepByto 6YKBY), a Tak)ke HalMEHOBaHUEM
Happaratopa «untatenb» (Leser). Kpome
TOTO, B PeYb HappaTopa BKIIOYEHBI I APY-
Tie MHCTPYKLMI /IS afpecara [0 [eiiCTBI-
sIM ¢ GYKBaMy C/I0B, 0603HAYAIONINX 3aKO-
pupoBaHuble sHurMmars: “Fehlt der Hals mir
uiberdies ...” / «Ecnu kpome 3TOrO y MeHsI He
6yzmer wen ...»; “Werd' ich endlich so noch
umgekehrt ...” / «Ecmm MeHA HakoHer] Iepe-

! Knebep Xam Barmcr (09.03.1753, Crpacbypr -
14.06.1800, Kaup), dppaHirysckuit reHepart.

2 Auernhammer J. Ch. Ritselgedicht Nr. 7483. Logogriph
und Palindrom // Website von Angela und Otto Janko.
URL:  https://www.janko.at/Raetselgedichte/07/483.
htm (gara o6pamenns: 10.06.2022).

BepHYT ...». Omucanme HappaTopoM ce0s
KaK 3aliM(ppOBaHHOIO 3HUIMATa IIPOMNC-
XOIMT C BOBJIEYEHNEM HapparaTopa B 9TO
omycanue. TeM caMbIM ajjpecaT TakXxe CTa-
HOBUTCA 00bEKTOM IIOBECTBOBAHUA: ... ZU
einem Teile deines eig'nen Korpers werd ich
gleich” / «a cpasy e cTaHy 4acTbiO TBOETO
coOcTBeHHOrO Tenmar; “eile, sonst spedir' ich
dich ins Schattenreich” / «mocmemnn, nnave s
oTmpasio Tebst B ApCTBO TeHeit»; .. biet'
ich Friichte dir von hohem Wert” / «torga s
yrougy Te6s 6ecrofoOHbIMI IIOfAMIA.

Takoit TMo  CyOBEKTHO-afpecaTHON
CTPYKTYPBI BU3YalIU3UPyeTCs IOCPEICTBOM
CXeMBbl, IIPeJICTaB/IEHHOM Ha puc. 2.

Tperuit T Cy6BEKTHO-afpecaTHON
CTPYKTYPBl OTIMYAETCA OT IPEebIAYIIX
OTCYTCTBMEM B TEKCTaX A3BIKOBBIX CPENCTB,
SKCIUIMLIMPYIOWIMX POMU  3arajiplBaolie-
rO ¥ OTTafbIBAIOLIETO 3arajiky y Happaro-
pa u Happararopa. VIx B3ammopericTBue
[POVCXOINUT TOTIBKO HA YPOBHE OOBEKTOB
[IOBECTBOBaHMA. Tak, ClIefyloIuil Ipu-
Mep TIPENCTAB/IAET «IUAIOT» MEKy aH-
TPOIIOMOP(HBIM ~ HappaToOpoM (HUTMAT
«botuHKm» (“Schuh”)) u Happararopom
(«obmagarens 60TnHOK»): “Fullen, dricken,
schniiren, schleppen in den Kot kannst du
uns: doch zittre vor der Not, wenn von uns
sich einer wird verlieren” / «Tel MOXKerb Hac
H&rpy)KaTb, IOaBUTb, CTArMBaTb, TAlIUTH B
HEYVICTOTBI, HO O0JICS HYXK/IbI, €C/IU OfMH U3
Hac IponagéT»’ .

* 'Thiele]. G. Ph. Ritselgedicht Nr. 8067 // Website von
AngelaundOttoJanko. URL:https://www.janko.at/Raet-
selgedichte/Thiele.htm (mara o6pamenust: 10.06.2022).

Posb onuceiBaroriero celst

Pousib 0ObekTa

Kak 00BEKT [MOBECTBOBAHUS K

/ Cy6BexT peun —
JTHETeTHYCCKUH
AHTPOIIOMOP(HBIN
Happarop

IIOBECTBOBAHUs

{

Happaratop
(ampecar)

Ve

Pons

3araJabIBarolI€ro Jmia

Poxab orrageiBaromiero
> nuna

Puc. 2 / Fig. 2. Bropoit tun cy6pekTHO-afpecaTHOl cTpyKTypsl / The second type of subject-addressee structure

Hcmourux: cocTaBieHO ABTOpOM
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Camopedepenuns cybpekra pedn pea-
JIM3YETCST C TIOMOLIBIO JIMYHOTO MeCTOMMe-
HUSI TIEPBOTO JIML[A MH. Y. B BUHUTETbHOM
nagexe (“uns”), a BOB/IeYeHMe ajpecara B
OIVICaHME SHUTMATA SKCIUIMIUPYETCS JINY-
HBIM MeCTOMMEHVEM BTOPOTrO JIMI[A €fl. 9.
(“du”) u MOpmanbHBIM ITIATOJIOM «MOYb» B

coorsetcTByloleil popme (“kannst”), a Tak-
JKe ITIarOJIOM «JIpOoXKaTh» B (hOpMe BTOPOTO
LA eff. 4. IOBEITUTEIbHOIO HAaKIOHEHNU:A
(“zittre”).

JauHplii BuUA CyOBEKTHO-affpecaTHON
CTPYKTYpPBl CXeMaTM4YHO IpefiCTaB/leH Ha

puc. 3.
> Ponb oObexTa

Ponb w <
OIIMCBIBAIOIIETO
ce0s Kak 00beKTa CyGbeKT pedn —
HIOBECTBOBAHUS P —
AQHTPOHOMOP(HBII
HappaTop

IIOBECTBOBaHUA

Happararop
(ampecar)

Puc. 3 / Fig. 3. Tperuit tumn cy6bekTHO-agpecaTHOl cTpykTypsl / The third type of subject-addressee structure

DHUTMaTUYECKME TEeKCThl ITOCTeNHEN
TPYIIBl OOHAPY>KMBAKOT SI3BIKOBBIE Cpell-
CTBAa aKTyalu3aLUy HAPPATOpa MCKIIOUM-
TENIbHO B POMU OOBEKTA MOBECTBOBAHMUS,
B TO BPeMs KaK MapKepbl 9KCIUTUIUTHOTO
U300paKEHUsT HAPPATaTOpa B KaKO-1u6o
U3 porneil OTCyTCTBYIOT. Takum o6pasom,
IaHHbIE TEKCTBI PENCTABISIOT CO60I MOHO-
JIOTMYECKUE BBICKA3bIBAHUS TIEPCOHUMUIIN-
POBaHHBIX SHUIMATOB O CBOMX Ka4ecTBax,
IPU3HAKAX, IIOCTYIKAX B 3aKOAMPOBAHHOI
dopme. PaccMoTpyM 3arafiky ¢ SHUIMATOM
«6rmoxa» (“Floh®):

Bin von Natur ein Akrobat,

Der tolle Spriing' in petto hat,

Womit er Weib und Kind und Mann
Zuweilen iiberraschen kann.

Zwar bin ich iiberall gehasst,

Und jeder wiitend nach mir fasst!
Und wenn ich keinen Ausweg finde,
So geht's zu End' mit mir geschwinde.!

SI3pIKOBasA SKCIIMKALIMA HappaTopa OCy-
LIeCTB/ISICTCS, KaK U B BBILIETIPUBEAEHHDBIX
IpuMepax, ¢ IMOMOIIbI0 JTUYHOTO MECTOMU-
MEHMS TepBOTO NMIja efl. Y. B MMEHUTENb-

! ‘Wobbe E. Ritselgedicht Nr. 5233 // Website von Angela
und Otto Janko. URL: https://www.janko.at/Raetselge-
dichte/05/233.htm (gara o6pamenns: 10.06.2022).

HUcmounuxk: cocTaBieHO ABTOpPOM

HOM U paTenbHOM magexkax (“ich “mir®)
U KOIY/LITMBHOTO IIarona ‘sein” B ¢opme
nepBoro juna ef. 4. (“bin”). B ommcanum
ce6st HapPATOPOM MOYKHO BBILETUTD TPU OC-
HOBHBIX 3aKO[MPOBAHHBIX XapaKTEPUCTU-
KI: CIIOCOOHOCTH OBICTPO IEPEeIBUraThCS
¢ momolpo mpbpKkoB (“Bin von Natur ein
Akrobat, der tolle Spriing' in petto hat” / «{
OT NPMPOABI aKPOOAT, y KOTOPOTo B 3amace
[IpeKpacHble IIPBDKKN»); OTPULATEIBHOE
oTHoLIeHMe OKpyxawmmx (“Zwar bin ich
iberall gehasst, und jeder wiitend nach mir
fasst!” / «MeHs1 IOBCIONY HEHABU/AT, U KaXK-
[bIiT SIPOCTHO IBITAETCS MEHS IOVIMATh»)
M BEPOSITHOCTb OBICTPOro IpeKpalfeHNs
cymectBoBanus (“Und wenn ich keinen
Ausweg finde, so geht's zu End' mit mir ge-
schwinde” / «A ecmu 51 He HalAy BBIXOM, CO
MHOJ1 OBICTPO MOKOHYAT»). AKTYaam3arys
POu JM1jA, 3ara/ibIBAIOLIETO 3arajKy, KaK 1
BBISIBJIEHHOCTb HappaTaTopa OTCYTCTBYIOT.

CxeMaTrn4HOe N300paXkeHne 4eTBEPTOro
TUna CyObeKTHO-a/fpecaTHON CTPYKTYPBI
[IPEeJICTAaB/IEHO Ha puC. 4.

3aknouyeHne

IIpoBenénnoe mccrenoBanue MOKa3aso,
YTO HEMELKOA3bIYHbIe aBTOPCKME SHMNI-
matndeckue TeKcTbl XVIII-XX BB., KaKk u
AQHIJIMIICKUE M PYCCKUe 3SHUIMAaTHUYecKue
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Ponw onmceiBarorero cedst kak

00BEKTA ITOBECTBOBAHMUS J

JTUETETHYCCKUI aHTPOTIOMOP(HBII

CyObeKT peun —

Happarop

Puc. 4/ Fig. 4. YernépTplit Tun cy6bekTHO-afpecaroit cTpykTypsl / The fourth type of subject-addressee

structure

TEKCTbI Pa3HBIX 910X, JEMOHCTPUPYIOT pas-
HOOOpasyue CyOBeKTHO-affpecaTHOl CTPYK-
TYPpBI. B HaI/I6OHI)IHeM KO/IN4YEeCTBE TEKCTOB
(50%) cy6BeKTOM pedt BBICTYIIAeT SHUTMAT,
paCCManI/IBaeMbII‘/‘[ HaMHM KaK JOJueretmyde-
ckmit aHTporoMopdHbIl Happarop. Cy0n-
eKTOM peuy TakK ke SIB/SIETCS PACcCKa3qMK
KaK SKCIUIMIUTHO IpelcTaB/lIeHHbIl Hap-
parop (33% TEKCTOB) M KaK MMIUIMIUTHO
IpefcTaBIeHHbIl HappaTop (17% TeKcToB).
AHanmms SHUIMAaTUYECKUX TEKCTOB, IIOBE-

HUcmounuk: cocTaBneHo ABTOPOM

CTBOBaHME B KOTOPBIX BeJETCsA OT IEPBOTO
JMLA, & UMEHHO OT JIMLA JMEreTH4ecKOro
AHTPOIOMOP(HOro Happaropa, MO3BOII
BBIIETINTh 4 TUIa CyObeKTHO-aJpecaTHO
CTPYKTYPBI, OTIMYAIOWINXCA APYT OT Apyra
CTENEHDI0 SKCIVIMIIUTHO IIPE[ICTABIEHHOTO
B3aIMOJIEJICTBYA HAPPATOPa M HApPaTaTOpa
U A3BIKOBONM aKTya/nusalyeil UX poseil BO
BHYTPUTEKCTOBOJ KOMMYHUKAI[UN.

Hama nocmynnenus 6 pedaxyuto 08.08.2022
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ONbIT ONMUCAHWUA KOTEPEHTHBIX dYHKLINIA PA3EONIOrMYECKUX
EQWHNL B TEKCTAX COBPEMEHHbIX MECEH MON-)XAHPA

Copoknna 10. C.
[ocynapcTBEeHHbIN YHUBEPCUTET MPOCBELLEHUS
141014, Mockosckas 061., r. Mbituiym, yn. Bepsi Bonowwm+on, 4. 24, Poccuiickas ®egepauns

AHHOTayna

Llenb aaHHON paboTbl — BbISBMIEHUE KOrEPEHTHbIX (TEKCTO06pA3YoLLMX) PYHKLMIA (Dpa3eonoruye-
CKNX eJMHUL, B COBPEMEHHbIX aHIT1083bI4HbIX MO3TUYECKMX TEKCTAX MECEH NoM->XaHpa.

Mpoueaypa v metoabl. llccnefoBanne NpoBeeHO HA OCHOBE METOLOB CMJIOLUHO BbIOOPKU, (ppa-
3€0/10rN4eCKON MAEHTUUKALNN, CTPYKTYPHOIO U KOMMOHEHTHOrO aHann3a, KaTeropusaguu, Knac-
cucpukaumum 1 onucaHns. BoinosiHeH aHanus (YHKLMOHANbHBIX 0CO6EHHOCTEN psafa 0TOBPaHHbIX
(hbpa3eosiorn3moB C LieSIbl0 BbIABNEHUS CTEMEHU UX y4acTUs B CO3LaHUU KOTePEHTHOCTU NO3TUYe-
CKOTO MECEHHOr0 TeKCTa.

PesynbTatbl. B X04e uccrefoBaHNs BbISBIIEHO, Y4TO (PPA3e0NiOrMyeckue efnHuLbl akTUBHO y4a-
CTBYKOT B CO31aHIMN CBA3HOCTYU MO3TUYECKOr0 NeCEHHOro TekcTa. AHanm3 nokasasn npesanupoBaHmne
(hbpazeosiornyecknx BobIpaXeHUn 1 nanom (hpaseonorniecknx eauHCTB U CPaLLLEHUIA) cpean 0To-
GpaHHbIX eJUHML, 06/1aJAtOLLINX KOrePeHTHbIMMU (PYHKLMAMU.

TeopeTuyeckass ¥ NPakTMYECKass 3HAYMMOCTb CBS3aHbI C PACLUUPEHUEM MpPeLCTaBNEHUA O TEKCTO-
06pasyoLLmnX YHKLMAX DPA3EONIOrMYECKMX eNHILL, @ TAaKXKe C BO3MOXXHOCTbHO NPUMEHEHUS MOJTy-
YeHHbIX PE3YNbTaTOB B pamKax npernojaBaHus IeKCUKOIorum, CTUIIMCTUKI, TEOPWUM TEKCTA U ANCKYPCa.

Knro4eBbie ¢noBa: KorepeHTHble PYHKUMKM, TEKCTO06pasytoLwwne YHKLNKA, KOre3us, TeKCTbl MECeH,
(hpaseonornyeckne eanHULbl, PYHKLUM Pa3eoniornieckux eauHuL

AN OVERVIEW OF DESCRIBING COHERENT FUNCTIONS
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN MODERN POP SONG LYRICS

Yu. Sorokina
State University of Education
ulitsa Very Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To identify the coherent (text-forming) functions of phraseological units in modern English
language pop song lyrics.

Methodology. The study was conducted with the help of the following methods: continuous sam-
pling, phraseological identification, structural and component analysis, categorization, classification
and description. An analysis of the grammatical and semantic features of certain selected phraseo-
logical units was carried out in order to identify the degree of their participation in the creation of
coherence of a poetic song text.

Results. The study revealed that phraseological units are actively involved in creating the coherence
of a poetic song text. The analysis showed the prevalence of phraseological expressions and idioms
(phraseological units and fusions) among the selected units with coherent functions.

© CC BY Copoxnna IO. C., 2023.
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Research implications. The research results relate to the expansion of ideas about the text-forming
functions of phraseological units, as well as to the possibility of applying the results obtained in
teaching lexicology, stylistics, text and discourse theory.

Keywords: coherent functions, text-forming functions, cohesion, song lyrics, phraseological units,

functions of phraseological units

BBepenue

ITecun >kaHpa «Iom» (OT aHIN. «POpPU-
lar») Ha ceropmHALIHMII OeHb - ONVH U3
BOKHEMIINX KaHAaJOB pPacIpOCTpaHEHUA
QHITIMIICKOTO s13bIKa B Mupe. JIrobas mecHs,
oTpakasgd BHYTPEHHMII MUP WCIIOTHUTENA
WM €TO JIMPUYECKOTO TIepos, IpefCcTaBIA-
eT co0O0il 3CTEeTNIECKYIO, SMOLVOHAIBHO-
HPAaBCTBEHHYIO MHTEPIIPETAIINI0 MHOT000-
pasuA OKpy’>Kalollell [IeMCTBUTEIbHOCTH.
bnaropgapsa moMuHMpOBaHMIO AHITIUIICKOTO
A3bIKa B MY3bIKAJbHOM KYyIbType MHOIMX
CTpaH aHITIOA3bIYHbIE IIECHU 3a9aCTYIO BbI-
CTYIAIOT CPECTBOM (POPMUPOBAHMs IIEH-
HOCTHBIX YCTAaHOBOK MOJIOEXU UM UX Kap-
TUHBI MUpa, @ TaKKe SIPKO 1 CBOEOOPa3HO
nepefaT YyBCTBA U SMOLMUN aBTOPOB / UC-
TIOTHUTEIEIA.

AHI/IOASBIYHDIN ~ TIECEHHBINI  IMCKYPC
mpefcTaBasAeT co00ll YHMKAIbHBI Mare-
puan Jjia TMHTBUCTUYECKNUX MCCEN0OBaHMIA
B paMKaX aHTPOIIOLIEHTPUYECKON Iapajiur-
Mbl. TeKCTbl IleCeH B A3BIKO3HAHMM pac-
CMaTPUBAIOTCA KaK «Maslblil CTUXOTBOPHBIN
UPUYECKUN KaHP, CYIIEeCTBYIOLMIT Y BCEX
HapoJIOB M XapaKTepU3YIOIIMUIICA IPOCTO-
TOJ MY3bIKaZIbHO-C/IOBECHOTO ITOCTPOEHUA»
[10]. Kak mpaBmio, aTo TEKCT € IIOTHOIA
MYJIbTUMO/IaJIbBHOCTBIO — HEJIb35 OTPULATD,
4TO jI00ass TeCHs BOCIPMHUMAETCA Kak
€IHOE 1]eJI0€ C MY3bIKOJ, FOI0OCOM MCIIOJ-
HUTEIA, a 3a4aCTyI0 U C CONPOBOXKAIOLUM
eé BupmeopszioM (Bupeoxnumnom). Pam mc-
CllefloBaTesiel OTMEYAl0T, YTO HECMOTpPA Ha
Ka)XXYIL[yI0CA IPOCTOTY JlaXKe IO3TUYECKNe
TEKCThI TIeCEH JKaHpa «IIOI» IPEJCTaB/AIT
€060l KOMIIJIEKCHOE sIBJIEHVE, KOTOPOMY
NPUCYIIM PAJ, KOHCTUTYTUBHBIX TEKCTO-
00pasyoIux IPU3HAKOB — aJpecaTyB-
HOCTb, MOJIaIbHOCTb, [AVAJIOTUYHOCTb, MH-
TE€PTEKCTYa/IbHOCTb, KOTe3UsA, KOTEPEHT-
HOCTB 1 fip. [1; 5; 8].

MHorue MMHTBUCTBI CXOAATCA BO MHe-
HIM, 9TO sAB7eHuA Kore3uu (cohesion) 1 xore-
penTHOCTH (coherence) TekcTa CrefyeT usy-
YaTb B TECHOI B3aMMOCBSA3H, TaK KaK 110 CYTH
OHY COOTHOCATCA IPYT C IPYTOM KaK JacTHOe
u obwee. Tak, JI. besyrnas onpenenser Kore-
3MI0 KaK «TpaMMaTy4ecKye M JIeKCUyecKne
CBA3YM MEXJy OTAETbHbIMU COIIONOKEHHDI-
MU 4acTAMM TeKCTa», 3 KOTePEeHTHOCTb — KaK
«pe3ynbTaT B3aMMOJENCTBUA  PASTNIHBIX
BUJIOB KOT€3UH, CBASYIOMIMX TEKCT B €y-
HOe CMBIC/IOBOE 1 JIoTndeckoe Iienmoe». OHa
Ke YTBEPK/JaeT, YTO KOTePEeHTHOCTb MOYKET
OBITb TPNCYIIA TONBKO TEKCTY LIENTUKOM,
TOIJ]a KaK KOTe3Ms peanusyercs Ha OT/eNlb-
HBIX ero yJactkax [16]. Tekcroobpasyomras
GYHKIMA MIOOBIX A3BIKOBBIX eIMHMI, CO-
rmacHo O. I SJ6moHcKoit, mposABIAeTca B UX
CIIOCOOHOCTM BBICTYIATD B POJIM CBA3YIOINX
97IEMEHTOB TeKCTa, TO eCTb HapAMY C JeKCu-
YeCKMMM U TPaMMaTUYeCKMMU CpPelCTBaMU
CO3/laBaTh 1I€IOCTHOCTb KOHKPETHOTO TeK-
CTa — CTPYKTYpPHYI0, KOMMYHMKATUBHYIO,
CMBICTIOBYIO [15].

CoBpeMeHHBIII MeCeHHBIi IUCKYPC OT-
NMYaeTCA TOBBIINIEHHOJ 3MOTUBHOCTBIO U
9KCHPECCHBHOCTDIO, YTO B/IEYET 3a COOOI
IIMPOKOE MCIO/Nb30BaHMe B TEKCTaX IMeceH
¢dpaseonornyeckux egyHul. B maHHOM MC-
CIelOBaHMN B KadyeCTBe pabodero ompeere-
HIA Qpas3eoIornyecKoli eayHNUIIbI BbIOpaHa
¢dbopmynuposka, npennoxenHas B. B. Buno-
TPaJiOBBIM: «3TO JIEKCMYECKM HEJeNMMOe,
YCTOMYMBOE B CBOEM COCTaBEe U CTPYKTYpE,
11e7IOCTHOE MO 3HAYEHMIO CTI0BOCOYETaHMe,
BOCITPOM3BOJIMMOE B BIJI€ TOTOBON pedeBoil
envHuB» [2]. CylecTByeT MHOXECTBO
KnaccuduKanuii Gppaseonorn3MoB, Co3aH-
HBIX B 3aBMCUMOCTHU OT MCCTIE[yeMBIX Iapa-
METPOB JAHHBIX CTOBOCOYETAHMI, HANIPH-
Mep, Ha OCHOBE UX CTPYKTYPHI, CEMaHTUKH,
BapMATVBHOCTM KOMIIOHEHTOB M T.I. [12].
Tak, xmaccudpuxanua B. B. Bunorpanosa,
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passutasa u pononHenHasa H. M. [llancknm
u V1. V1. YepwublieBoit, genut ¢paseonorns-
MBI 110 CTEHeHV CEMaHTUYeCKO CIUTHOCTU
Ha paseonoeuqeckue cpauseHus, eOuHcmaed,
COUeMAanus 1 8bipaxceHUuss — IMEHHO 9Ty TU-
IOJIOTMIO MBI BblOepeM B KauecTBe OCHOB-
HOJ1 I JAHHOT'O MccaegoBanms [2].

BosBpamiasch K TeMe TeKCTOOOpasy-
IOIMX IIPU3HAKOB U YYacTUSA Ppas/IMYHbIX
97IEMEHTOB TeKCTa B CO3JAHMMU €ro 1Ie/I0CT-
HOCTHM, He/lb3sl He IIOCTaBUTh BOIIPOC O
Haauyu mopo6HbIX yHKUMit y ¢paseo-
JorMyeckux epuHml,. Torga Kak SABIEHUA
KOTe3M} M KOTePEHTHOCTM B Pas/IMYHbIX
TUIIAX TeKcTa (B TOM YMCie, B IIECEHHOM)
MCCTIENYIOTCA IaBHO, MIMEHHO ydactue ¢pa-
3€0/I0IMYeCKUX efUHNL, B (GOpMUPOBAHNU
KOTePeHTHOCT! — HOBOE ) HeJOCTaTOYHOE
U3y4eHHOe HallpaB/IeHNe Ha CThIKe IeKCUKO-
JIOTMU U TMHTBUCTUKM TeKCTa. DTUM OIIpe-
nenAaAeTCA aKTyaTIbHOCTb I HOBM3HA JAaHHOI' O
uccnepoBanus. Oco6blit MHTEPEC MpefiCTaB-
JISIIOT JUIsl HAaC KorepeHTHble QyHKIuM dpa-
3€0/I0IM3MOB B TIECEHHBIX TEKCTAX — B CUITY
SMOLU/IOHaHI)HOf/‘I Harpy)KeHHOCTI/I OAHHOI'O
JKaHpa, & TAaK)Ke OTHOCUTENbHOI KOMIIAKT-
HOCTHU TIeCeH (BO3MOXXHOCTh PacCMOTPETh
yyactiie Qpaseonornyeckux eguHul (ma-
nee — ®E) B co3maHUM CBA3SHOCTU II€JIOTO
CTUXOTBOPHOT'O TEKCTa).

Taxum o6pasoM, Liefib HaHHON PaboTHI
3aK/JIKIYa€TCA B BbIABJICHUN KOFepeHTHbIX
byHkuMit  (Hpaseonornyeckux eNMHUI B
[IECEHHOM TEKCTe, YTO TpeOyeT pelieHust
CTIEYIONINX 3a/iad: 0TOOP MCKOMOT'O SI3BIKO-
BOTO MaTepuaa, Kraccudukaiys oToopan-
HBIX €AVMHNI, C TOYKN SPCHI/IH nx CprKTyp-
HO-CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEN, aHau3
y4gacTusi paseonorn3MoB B CO3ITAHUM KO-
TepEeHTHOCTY MECEHHOTO TeKCTa (KOMMYHU-
KaTUBHOJ, CTPYKTYPHOI 1 CeMaHTUYeCKOIT).
JI7ist pelieHus MOCTaB/IEHHBIX 3a7ad OyAyT
HpI/IMeHeHI)I METO[bI CIIJIONITHOM BI)I6OP'
KU TI0 TEKCTaM IeceH, $paseonmorndecKor
ueHTUUKALMN C OTIOPOIT Ha OHIANH-CIIO-
Bap]/[ AHT/IOA3bIYHBIX I/IIU/IOMI, CprKTypHO-

1

Cm.: Cambridge Dictionary [9nekTpoHHBII pecypc].
URL: https://dictionary.cambridge.org/ (rara obparre-
HyA: 20.11.2022); The Free Dictionary [9nexTpoHHbIi

IO U KOMIIOHEHTHOTO aHa/IN3a, KaTeropusa-
1, KIacCuuKaLM ¥ ONMCAHNS.

UccnepoBaHmne KorepeHTHbIX GyHKLMIA
dpaseonornyecknx eanHNL, B TeKCTax
neceH. AHanus matepuana

B manHOII cTaThe Ha MaTepuaje TEKCTOB
COBPEMEHHBIX AHIJIOSI3BIYHBIX VICIIOMHI-
Tejell MOM->KaHpa MPOBENEH aHa/In3 Kore-
peHTHBIX (TeKcTOOOpasymolmx) (GyHKINi
¢dpaseonmornuecknx enyuuil. Ilox korepeHT-
HBIMM QYHKIMAMM (CBOJICTBaMU) IIOHMMA-
eTCsl BO3MOYKHOCTD y4acTus (paseonorus-
MOB B CO3/IaHUM CTPYKTYPHOI, CMBIC/IOBOI
Y KOMMYHUKAaTHBHOI 1]e/IOCTHOCTH TEKCTa
[6]. Teopermdueckoit 6a30it MCCIELOBAHMS
cTanmu paboThl OTEYeCTBEHHBIX 1 3apyOex-
HBIX JIMHIBUCTOB B OOTAaCTV JIMHIBUCTUKA
tekcta u ¢paseonornnu — JI. Besyrmoit [16],
B. B. Bunorpagosa [2], A.B.Imaskosa [3],
E. C. Epemnnoit [4], M. H. JleBuenko [6],
B. V1. Makaposa [7], E. [I. ITaBnsraesoit [9],
1. B. Pomanosoit [11], 1O. E. ITnorauikoro
[10], T. H. ®enynenkosoin [17], B.II. Illa-
6anoBoit [13], A. I. llapudymiunoit [14] u
Ip. MaTepuasoMm Jiis MCCIefOBaHMsA IOCTY-
KWV 24 TIeCHY MIeCTH HOIIY/ISPHBIX aHITIO-
a3pryubIx ucnonuutenein (Justin Bieber, Ed
Sheeran, Adam Lambert, Taylor Swift, Lady
Gaga, Selena Gomez), B KOTOPBIX BBISIBIEHO
47 Jpaseonorn3amoB. Bribop TBOpuecTBa
[laHHBIX MCIIONHITeTIEN 0OYCTIOBIEH CXOXKell
TEMATUKOM MX IIeCEH, a TakKXKe IINTETbHOI
HOIY/IIPHOCTBIO MX MY3BIKaJIbHBIX ab00-
MOB Cpefjyl MUPOBOII ayAUTOPUU B IIEPUOJ,
2017-2022 rr.

Paccmorpum psi mpumepoB ¢dpaseoro-
IMYECKUX ENVHUI] B TEKCTaX MUCCIEeNOBaH-
HBIX IIeCeH U MPOAHAINSUPYEM UX y4acTye
B TeKcToOOpasoBannu. Heobxopnmo orme-
TUTD, 4TO (HpPa3eoorn3Msl ObIIM HATI/[EHBI
B Ka)X[IOM IIECEHHOM TEKCTe, OJJHAKO X KO-
M4ecTBO 1 (YHKLUMHU CYIIECTBEHHO OT/IN-
Yal0TCsA Y pasHbIX ucronHuTesneil. CormacHo
knaccuukanyy B. B. Bunorpagosa B pac-
CMOTPEHHOM MaTeprane ObUIM BbISIB/IEHBI
CTIefyIOLyie THUIIbI efMHMULL;

pecypc]. URL: https://idioms.thefreedictionary.com/
(mata ob6pargennst: 20.11.2022).
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1) bpaseomornveckme  cpaigeHus U
eIVMHCTBA, 4acTO OObelyHsAeMble TepMMU-
HOM «JVIOMa» VTN «MAMOMATINIECKOe BbI-
paxkeHye» (CeMaHTUYECK! HefieNnMble, K-
BUBAJIEHTHBI CTIOBY): “fo preach to the choir
(to preach to the converted)”, “to be stuck in
a cycle”; “to make the tables turn”; “to throw
shade”; “to run for the hills™; “to go down in
flames”, “to run in circles”; “to throw a fit”,
“against all odds” (Bcero 18 OF);

2) paseomornyeckue COYeTaHMs
(ycToitumBble B CBOEM coCTaBe OOOPOTHI,
KOTOpBIe 00pPa3ylTCsi U3 CII0B CO CBOOOJ-
HBIM 11 (pa3eoyIornyecKyl CBs3aHHBIM 3Ha-
qyeHneMm): ‘perfect storm”, “rose-colored glass-
es”, “poker face”, ‘a diamond in the rough”
(Bcero 7 ®E);

3) dpaseonormyeckre BBIPKEHNs
(ycToitumBBle B CBOEM COCTaBe U YIIOTpe-
6nenun ¢paseonornueckre 060POTHI, KO-
Topre HE€ TOJBKO ABJIAITCA CEMAaHTUYCCKU
YJIEHVMBIMI, HO U COCTOAT LIEJINMKOM U3
CJIOB €O CBOOOTHBIMU 3HAYEHVISIMY, & TAKXKE
BOCHPOI/ISBOHHTCH KaK TOTOBbBIC €OVMHMUIIbI
C INOCTOAHHBIM COCTABOM U 3Ha‘leHI/IeM)I
“the sky is the limit”, “in the thick of healing”,
‘on top of the world”, “the grass ain't always
greener on the other side”, “Sick of being tired
and sick of waiting”, “make the call”, “on the
right track”, “make up one’s mind” u gp. (Bce-
ro 22 ®E).

[l manpHestiero aHammsa y4acTus 060-
3HAQYECHHDbIX €IMHNUIL] B (1)0pMI/IpOBaHI/H/[ Kore-
PEHTHOCTH IIECEHHOrO TeKCTa HeoOXOXMMO
0003Ha4YUTb TEKCTOOOPa3yIoLyie IIPU3HAKI,
KOTOpre IIO3BOJIAT HAM CIe/1aTb BbBIBOJ O
3HAYVMOCTY KOHKDPETHOrO (ppaseonornsma
IUIS1 LIe/IOCTHOTO BOCIIPYVISITYS IIECHIL.

Omnupasich Ha METORUKY JMCCIEHOBAHILI
TeKcToobOpasyoimux GyHKIun ¢paseono-
I'M3MOB, BbionHeHHoro M. H. JleBuenko
Ha TIpUMepe >KaHpa JIeTEKTUBHOTO POMaHa,
pPaccMOTPUM y4acTie OTOOPAHHBIX HAMU
®E B co3faHuy KOMMYHUKATUBHOM, CMbIC-
JIOBOVI ¥ CTPYKTYPHOM L}€IOCTHOCTY II€CEH-
HOTO TeKcTa. CMBIC/IOBAsI L{eTIOCTHOCTBD IIOf-
pa3yMeBaeT €OMHCTBO TEMBbI U NIOEN TEKCTa
U OTC/IEXKMBAETCSI C TIOMOIIBIO aHA/IN3a aHa-
dopuyecknx n KaTadOpPUYECKUX CPEHCTB

CBA3HOCTIN. KOMMyHI/IKaTI/IBHaH OenoCT-
HOCTbD IIPEMIONATaeT, YTO KaX/0e MOCTIENy-
Iollee TIPEIOXKEHME B TEKCTE OMMPAETCS Ha
IpefibIfiyliee, IPOJBUTAaeT BbICKAa3bIBaHMe
OT M3BECTHOTO K HOBOMY, 00pasysi Tema-
peMaTI/I‘leCKV[e IIEIIOYKI. CprKTypHaﬂ e-
JIOCTHOCTDb HpOHBHHeTCH B Ha/IM4YnUun O6IL[€-
TEKCTOBbBIX KaTeFOpMﬁII TeMHOpa}IbHOCTI/I,
MOJJ/IBHOCTH, TIOKAJIbHOCTH, TIEPCOHATIBHO-
ctu u fp. [6].

1. to be sick and tired of something — uic-
IBITBIBATb CUMJIBHOE paS]lpa)KeHI/Ie n yCTa'
nocTh ot vero-nubo. Kourexcr: “ Round and
around I'd go, addicted to the numb // Living
in the cold // The higher, the lower, down,
down, down // Sick of being tired and sick of
waiting // For another kind of fix” (A. Lam-
bert, “Runnin’”).

IlaHHO€e C/TIOBOCOYETaHWE MOXXHO OT-
HecT! K (ppaseoornIecKuM BbIPKEHVISIM,
OHO yYaCTBYeT B CO3[JAaHNI KOMMYHIKATUB-
HOMl M CMBIC/IOBOI II€IOCTHOCTU IIeCHU —
I7IABHBI T€POIT BBIPAXKAET C €r0 IIOMOILBIO
OTpI/IHaTeHI)HI)Ie aMounn, MeTa(bOpI/[‘-IeCKI/I
ropopss 00 «yberaHum» OT HaIOEBILETO
emy Mmupa. DnaronpHas ¢paseomormdeckast
eIMHNL[A B COCTaBe BbIJENIEHHON CTPOdBDI
Crioco6cTByeT (HOPMUPOBAHMIO KATETOPUIL
MOfa/IbHOCTM (MOJAAbHbIN Taaron would)
n HepCOHaHI)HOCTI/I (}II/I‘-IHI)IC MECTOMMEHUA
I, we), a TaxoKe BBICTYIIAeT B poru aHa(OpbI
(cBs13b ¢ MecTOMMeHVEM | B IIPe/IIECTBYIO-
I[eM TEKCTe), IPOIO/DKAst ¥ Pa3BMUBast IUIIO-
TETUYECKUE pa3MbILH}IeHI/IH HpOTaFOHI/ICTa o
cOOCTBEHHOM OypyIieM.

2.to go / run (round) in circles - xo-
OUTDb prFaMI/I, HOBTOpHTb 6eCCMI)ICJIeHHI)Ie
onHoO6pasHble mevictBus. Kourekcet: I find
it hard to tell you, // I find it hard to take: //
When people run in circles, // It's a very,
very ... mad world ... mad world ..”. (A. Lam-
bert, “Mad World”).

Jauublit ¢paseonorn3m ¢ BepbaIbHBIM
KOMITIOHEHTOM MOXXHO OTHeCT! K (paseo-
normveckuM efmucTBaM. OmuchiBaeMast UM
CUTYaLVsl SIBISIETCS KIIFOUEBO IPUYMHOM
pa3oYapoBaHNs [JIABHOTO I€POsi B MUPE, YTO
[OKa3bIBaeT HEIOCPENCTBEHHOE —YyYacTye
eIIMHMNIIBI B CO3IAaHNY eMHOI TeMa-peMaTu-
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YeCKOI1 L[EITOYKY (SIBJISIETCS PeMOit, aKI[eHT-
HOI1 4acTbIO0 BbIcKasbiBaHusA). C TOUKM 3pe-
HIs CTPYKTYPHOII LIIOCTHOCTY TEKCTa 3TOT
CerMeHT IIOMOTaeT B CO3JJaHMM KaTeropuii
JIOKA/IIbPHOCTY (MMeHHas 4acThb COCTaBHOI'O
MMEHHOTO ckazyemoro mad world), Temmo-
panbpHOCTH (BpeMeHHOII cot03 when), epco-
HaJIBHOCTY (JIMYHbIE MeCTOMMeHus I, you).

3. aperfect storm — «yieaIbHBII LITOPM»,
KPM3UCHAs CUTYaLMsA CO MHOXKECTBOM He-
raTuBHBIX (akTOpOB; to turn tables — pas-
BOpauyBarh cutyanuio Ha 180 rpagycos (B
cBoto 1onnb3y). Konrekcr: “Screaming, cry-
ing, perfect storms, // I can make all the ta-
bles turn, // Rose garden filled with thorns. //
Keep you second guessing like // "Oh my God,
who is she?” (T. Swift, “Blank Space”).

IIBe dpaseonormyeckie efUHMIBI, pac-
HOJIO>KEHHbIe Ha C/IENYIOLIMX APYT 3a ApY-
rOM CTPOYKaX 3TOI IHEeCHM, MOXHO KJac-
cnpunupoBarh Kak  (paszeonornieckoe
enuHCcTBO (rmaronbHas DE to turn tables)
u ¢paseonornyeckoe BbIpaxkeHue (perfect
storm). C TOYKM 3peHusA KOMMYHMKATUB-
HOJ ¥ CMBICTIOBOJI CBSI3HOCTM TeKCTa 06a
CTIOBOCOYETAHNMS YCUINBAIOT U HOMOMHSIIOT
MBIC/Ib TJIABHOJI T€POMHU: OHa MOXeT obep-
HYTb KPU3UCHYIO CUTYAlIIO B CBOIO MOJIb3Y,
HeCMOTpH Ha ,IIYIHeBHbIe CTpaI[aHI/IH. B IOaH-
HOM cJIy4ae oTMedaeTcs ydactre obenx OE
B (OpPMUPOBaHNMM KATETOPWIl MEPCOHAb-
HOCTM (m4Hble MecTouMeHus I, you, she) un
MopanbHOCTH (MOJAIbHBIN IJIATON CAN).

4. (to be) on top of the world - ayBcTBO-
BaTb ceOsA Ha BeplIMHe MMpPa, OBITb OYEHb
cuacTuBbIM; Sky's the limit — nipepena Her,
orpaHndeHuit HeT; the grass is always green-
er on the other side — o Ipyryio cTOpoHy
3ab0pa TpaBa Bcerfia 3e/eHee, XOPOLIO TaM,
rrie Hac HeT. Kontexct: “A couple of things I
can't spell without 'U’" // Now we are on top
of the world, ‘cause that's just how we do //
Used to tell me, “Sky's the limit”, now the sky's
our point of view // You, you're the one that I
argue with, // 1 feel like I need a new girl to be
bothered with, // But the grass ain't always
greener on the other side, // It's green where
you water it”. (]. Bieber, “As long as you love

»
me”).

Boi6paHHBIT QparMeHT IIeCEHHOTO TeK-
CTa COHEPXXMUT Cpasdy Tpu (Qpaseoormye-
CKMX BBIP@KEHUSH, C IIOMOIIbI0 KOTOPBIX
repoll IepefaéT CBOM YyBCTBA K JEBYLIKE I
OIMCBIBAeT UX B3aMMOOTHOIIeHN:A. B paH-
HOM CJIy4ae BblJie/leHHble (hpa3eonorn3Mbl
y4acTBYIOT B (DOPMMPOBAHMY KaTETOPMit
MopanbHOCTM (MOpa/sbHble IJIAroibl can't,
need), TeMnopaapbHOCT! (Hapedye BpeMeHN
now; IJIaroJibHas KOHCTPYKIMA, BbIPaXKalo-
1jasi OBTOPsIOLIeecs NeliCTBYE B IIPOIIOM
used to0), IepCOHaIBHOCTU (IMYHBIE U IIPK-
TsDKaTelbHble MeCTOMMeHUA I, you, we, me,
our), NokanbHOCTU (0O6CTOATENbCTBA MecTa
on the other side, on top of the world; noro-
BopKa sky’s the limit). IlepBast rmaronpHas
@E “(to be) on top of the world’, runepbo-
JIM3MPOBAHHO OTpaXKas TeKylliee 4yBCTBO
aripopun aBTOpa, Ha IEKCUKO-CHHTaKCHYe-
CKOM YPOBHeE BBICTYIIA€T B POJIM aHTUTE3bI U
[POTUBOIOCTABIIAETCS OLIYIIEHNIO TIEPCO-
Haxa B npouutoM (used to tell me “Sky’s the
limit”) — paHee Cy11eCTBOBaNM IPAHNIIBI €TO
MeYTaHMIi, Terepb VX OONbIIIe HeT.

KpaiiHe mHTepecHa CMBICIIOBasi HArpys3-
Ka IIOC/IeflHero BeIpaXKeHus ‘the grass ain't
always greener on the other side” (siBnsercs
110 CyTI/I IIOJTHOII€HHbIM Hpe}:UIO)KeHI/[eM)I
3aBepHIaH MBICJ/Tb repo;l O TOM, YTO HET
CMBICTIa MICKaTb HOBYIO [I€BYILIKY, JaHHbIN
¢dpaseonornsm  BbIIONHsET KaTadopude-
cKyio QyHKUMIO (MMeeT CMBICT VMEHHO B
CBA3Ke C 3aBeplIAONINM 37ieMeHTOM ‘It
where you water it”) u 3aMbIKaeT TeMa-pe-
MaTI/ILIeCKyIO HCHO‘{KY (aKI_[eHTHaH MBICJIb
B [aHHOM IpenoKeHNu, MeTadopudeckn
o6o03Havamomasg, 4To JI0Oble OTHOIIEHUS
TpebyoT ycunuit u BnokeHmit). CeMaHTH-
yecKasi CBI3HOCTD TEKCTA, JOCTUTAEMAs IIPI
yaactun obosHaueHubix OF, 3aBssana Ha
PasBUTHM OCHOBHOI WUJjeM II€BIIa: €ro Jie-
BYILIKA VIM€eT HEeJOCTATKI, HO BCE 5Ke CIIMIL-
KOM XOpOIIIa, YTOObI MEHATH €€ Ha [IPYTYIO.
Ha crHTaKC1MYeCKOM YPOBHE B JAaHHOII Iec-
HE HeO6XO}:[I/IMO OTMETUTDb TaAKME IJICMEHTHI,
KaK MOBTOPbI, SJUIMIITUYECKIE KOHCTPYK-
uyu (used to tell me), pyanorndeckoe B3an-
MOJENICTBIE TIEBLIA C IMPUIECKOI repOHeNt
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(obparmeHnsi, 06001eHNMS C IOMOIIBIO TNY-
HBIX MeCTOMMEHUI I, we, you).

5. against all odds - HecMoTpst HU Ha
40, Borpeku Bcemy. Konrekct: “We are still
kids but we're so in love, // Fighting against
all odds, /! I know we'll be alright this time”
(E. Sheeran, “Perfect”).

IanHoe (paseonornyeckoe egyHCTBO —
ajBepOuanbHass eNMHMIA, YYacTBYeT B
dbopMupoBaHNN MOJAIBHOCTU TEKCTa (BbI-
paxkaeT OLieHOYHOE OTHOILIEHVe Teposi K CO-
OBbITHAM, IOBNMABLIMM HA €TO OTHOLIEHVS
C IeBYLIKOJ — OH yBEpPeH, YTO HECMOTPS HU
Ha 4TO, OHM OYIyT BMeCTe, Ha 4TO yKa3bIBa-
eT IJIaro/IbHas CBSA3Ka C OTCBUIKON K Oyny-
wemy I know we'll be alright).

6. poker face — HenpoHuUIIaeMOe 11 HE BbI-
paxkalolllee SMOLVM BBIpaXKeHMe JINIA, KaK
upu urpe B nokep. Konrekcr: “I'll get him
hot, show him what I've got, /| Can't read my,
can't read my, // No, he can't read my poker
face” (Lady Gaga, “Poker face”).

BecbMa mOmyIApHDIL  (paseonornsm,
KOTOPBIiT TaK)Ke BbIHECEH B HAa3BaHUe JjaH-
HOJI [IECHU, MOXET OBbITh OXapaKTepU30BaH
Kak (paseonorndeckoe coderanue. B mpu-
IIE€BE II€CHU €aMHNIIa BI)ICTyHaeT B pOHI/I oo-
IIOJTHEHNA U y‘laCTByeT B q)OpMI/IpOBaHI/H/I
KaTeropmii MOAIbHOCTU (MOJja/IbHbIE T7Ia-
ronsl will, can't) u mepconanpHOCTH (NM4-
HbIE€ U HpI/ITH)KaTeHI)HI)Ie MECTOMMEHUA I,
him, my). TepouHs ¢ TOMOIIbIO TAHHOTO BbI-
paXeHMsI pasBUBAET UJEK O COOCTBEHHON
CHOC06HOCTI/I CKprBaTb VCTUHHbBIC SMOLNN
B HpI/ICyTCTBI/H/I My)K‘II/IHI)I, I/ICHOHI)3YH q)pa-
3e0710TU3M poker face B KauecTBe peMbl (ak-
L[EHTHOJ YaCTH B KOHIIE IIPE/IOXKEHVIST), ITO
[O/ITBEPXK/IAET YYacTue CIIOBOCOYETAHUS B
KOMMyHI/[KaTI/IBHO]Z OEIOCTHOCTM TEKCTAa.
PUTMUYHOCTD MOSTUYECKOTO TEKCTa CTPO-
UTCA B 3TON IIeCHE Ha MHOTOYMC/IEHHBIX
HapaHHe}IbeIX KOHCprK]_H/IHX n HOBTOan
kioueBoit OFE (Can't read my, can't read
my, // No, he can't read my poker face).

7.to run for the hills - 6exarp 6e3
orsanku (cTpemryas, cinoMs ronosy). KoH-
texct: “If I had a highway, I would run for
the hills /] If you could find a dry way, I'd for-
ever be still // But you're giving me a million

reasons /| Give me a million reasons” (Lady
Gaga, “Million reasons”).

BoineneHHplit (parMeHT IpefcTaBiseT
co00Il LIETIOYKY M3 HECKOJbKMX YC/IOBHBIX
HPEIIOKEHNIT, Tie CBA3HOCTb TEKCTA BO
MHOT'OM OCHOBaHa Ha KaT€TOPUIU MOJA/IbHO-
CTHn (yC]IOBHI)Ie HpeH}IO)KeHI/IH OIIMCBIBAKOT
HepeaﬂbHyIO FI/[HOTeTI/I‘{eCKyIO CI/ITyaIH/IIO B
HACTOSIIIIEM BPEMEHU C MOMOIIBIO TIAT0JIOB
B KOCBeHHbIX HaknoHeHwsx: If I had (Sub-
junctive II), I would (Conditional Mood)).
DOpMUPOBAHUIO MOJATIBHON  KOTEPEHT-
HOCTU TEKCTa, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBY-
eT spKoe 1 obpasHoe (paseosornyecKoe
eIVMHCTBO C I7IaT0/IbHBIM KOMIIOHEHTOM “TUH
for the hills” (c6exxaTb B TOpbI, yoexars 6e3
OITIAZKY ), ONMUCBIBAs TUIIOTETUYECKUE fIeii-
CTBUA FepOI/IHI/I u eé HpOTI/IBOpe‘II/IByIO Ha-
Typy.

8. to fall for something (hook, line, and
sinker) — BIOOUTHCS, TTOMACTHCST HAa KPIOYOK,
3aIJIOTUTh HAKUBKY C IOTPOXaMIU; rose-
colored glasses — «po30BbIe OUKI», HAVBHO-
POMaHTIYeCKNUIT B3I7IA] Ha Mup. KOHTeKCT:
“You promised the world and I fell for it //
I put you first and you adored it // (...) // I
saw the signs and I ignored it /| Rose-colored
glasses all distorted” (S. Gomez, “Lose you to
love me”).

Bp16paHHbIT pparMeHT MeCHM ONUChIBa-
eT pe3y/nbTaT KOHQIMKTA ITIaBHOI TepOVHIA,
eé ympékm ObiBiIeMy Bo3mobOreHHOMY. B
¢dbopMUpOBaHNMN KOMMYHMKATMBHOI, Ce-
MaHTUYECKON U CTPYKTYPHOJ 1LIeJI0OCTHOCTH
HAaHHOTO TEKCTa YYaCTBYIOT ABa (paseo-
norusMa — (Qpaseonorudeckoe CodeTaHue
“rose-colored glasses” n ¢dpaseonornyeckoe
€IMHCTBO C IJIATONBHBIM KOMITOHEHTOM ‘]
fell for it”, KoTOpO€ ABJSIETCST COKPAIEHHOI
¢dbopmoit egunanLsl to fall for something (hook,
line, and sinker). Tak, Ha ypOBHe CMBIC/IOBOJI
xorepentHocty OF “fell for it” apnsercs ana-
¢$opoit M0 OTHOILIEHNIO K TIPeIIeCTBYOLIE-
My 97eMeHTy-runepbone “you promised me
the world” Taxxe, kak u ®E “rose-coloured
glasses” (OTCBUIKA K TIPEABIAYIEMY d/IeMeH-
Ty “I ignored it”). Ha KOMMyHUKaTBHOM
ypoBHe oba ¢paseosorn3Ma BBICTYIIAIOT B
Ka4yeCTBE PeMBI, SIB/SISICH HOBBIMM U aKI[EHT-
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HBIMI 97IeMEHTaMM B IIPEJIOKEHNN B CUITY
cBoert obpasHocTy 1 MetadopuaHocTn. Ha
CTPYKTYPHOM ypPOBHE YKa3aHHbIE eVHUIIbI
CIIOCOOCTBYIOT (OPMUPOBAHNIO KATETOPUIT
HepPCOHATIBHOCTY (IMYHble MecTOMMeHuA I,
you). B TexcTe HmeCHM NPUCYTCTBYIOT 3JIe-
MEHTbI AMaJOTMYHOCTY ¥ MOHOJIOTMYHOCTHU
(oOpareHns, MMIIEpaTUBBI), TaK KaK Fepou-
H# IIOCTOSIHHO 00paliaeTcs K IMPUIecKoMy
repol0 1 OXKMJAeT OT Hero OTBETHBIX Jieli-
CTBMUIL.

Pe3ynbTaTbl 1 BbIBOAbI NCC/IeA0BaHUA.
3aknioueHume.

[TpoBenéunniit ananmus ¢Gpaseonorns-
MOB, OTOOPaHHBIX B TEKCTAaX COBPEMEHHBIX
aHITIOA3BIYHBIX TeCeH, JEMOHCTPUPYET He-
MIOCPEAICTBEHHOE Y4YacTue 3TUX ENUHUI] B
CO3JaHUM KOTEPEHTHOCTV II03TUYECKOTO
TeKCTa Ha TPEX YPOBHAX — CTPYKTYPHOM,
KOMMYHVKAaTUBHOM, CeMaHTW4YecKoM. Ilo-
JTy4eHHBIe pe3y/IbTaThl HOKA3a /I, YTO CPefu
M3Y4EHHOIO 53bIKOBOTO MaTepyana mpeoo-
nagaoT Gpaseonorndeckue BeipakeHms (22
®E) u uauomsl (ppaseonorndyeckue eguH-
cTBa M cpameHus, 18 ®OE), Torga kak Ham-
6o71ee MaTOYNC/IEHHYIO TPYIIIY COCTABIISAIOT
dpaseonornueckne coueranns (7 OE).

CTpyKTypHas KOT€peHTHOCTb IIeCeH-
HBIX TeKCTOB BO MHOTOM CO3TaéTcs IyTéM
peam3annuy KaTeropuil IepcoOHANbHOCTY U
MOfa/IbHOCTY (32 C4€T (Ppaseonornveckux
eIMHNL, BK/ITIOYAIIINX B ce0s JMYHbBIE U
IpUTSDKATeTbHble MECTOMMEHMS, a TaKxke
MOJIa/IbHBIE ITIaTOJIBI), TOTa KaK KaTeTOpIu
TEMIOPATbHOCTU ¥ JIOKATLHOCTY OTXOJAT
Ha BTOpOJ IyiaH. Ha Ham B3rIA#, maHHOE
sIBJIEHV€ MOXKHO OOBSICHUTD CyObBEKTMBHO-
CTBIO, OL[EHOYHOCTBIO ¥ SMOIVIOHATbHOT! 3a-
PSDKEHHOCTBIO ITeCeH, OTPaKAINX I1y6o-
KMe JyIIeBHbIe MepeXUBAHNA TUPUIECKIX
repoes.

Yyactie ¢paseonornyeckux egUHMI, B
CMBIC/IOBOJ KOTEPEHTHOCTM IIeCeH MOXKHO

IIpOCNEONTD IIpY BBIIIOIHEHNUNM VIMJ aHa-
¢dopuyecknx n Karapopudecknx yHKIMI
(0cobyl0 aKTMBHOCTb 3[eCh IIPOSABIIAIOT
¢dpaseonornyeckue BbIpakeHus). Kommy-
HUKAaTMBHAA LIEJIOCTHOCTb II€ECEHHBIX TEK-
CTOB, IIpOABIAEMaA B q)OpMI/IpOBaHI/H/I TE-
Ma-peMaTNIecKUX IIeTI0YeK, pPeannsyercs
BO MHOTOM O71arofapst I/IaronbHbIM (pase-
OJIOTMYECKMM enuMHuIaM (B IOJaBIAIOIIEM
GO/BIIVHCTBE PACCMOTPEHHBIX IIPYMEPOB
¢bpaseonornyeckie eIMHNIBI C BepbHamb-
HbIM KOMIIOHEHTOM BBICTYIIAIOT B PpOIN
PEMDBI B ITIPEJ/IOKEHNAX, TO €CTb, AB/IAITCA
AKLEHTHBIMM 3/IEMEHTaMM, COJEp KalllyiMM
HOBYIO U paHee HeM3BECTHYIO 4aCTb BBICKA-
3bIBAHUSA).

rOBOpH O TEeMaTM4YE€CKOM HAIIOJTHEHUUN
TE€KCTOB MCCIEOOBAHHBIX II€CEH, HEIb3A HE
OTMETUTb 0CO0yI0 pofb (paseonornye-
CKVX e[VHUI] B CO3[aHMU SPKUX 06Pasos,
nepenade OTpULATEIbHBIX M IIO/IOKUTENb-
HBIX 3MOLMII nepcoHaxel. bonmpmmucTBO
JICCIIEJOBAHHDBIX ITO3TUYECKNX TEKCTOB CO-
AE€PKUT TUIIOBbIE IIECEHHDbIE CKPUIITBI: BOC-
IeBaHue MIOOBM WIM yTpara BO3/TIOOTEH-
HOTro, 060CTpeHye KOHQINKTA C T00MMBIM
YE€JIOBEKOM, IIOTE€ps B3aMMOIIOHVIMaHNA,
pa3MbIIIEHVAA O CMbICTIE JKM3HU, VUII03UN
" T. IL.; /I HUX TpaAMIVIOHHO XapaKTEPpHbI
HOBTOPBI, J/UINIITIIECKIE ¥ TapajIIe/IbHbIe
KOHCTPYKLMY; OOPAIeHisl, BOIIPOCHI 11 M-
TIIepaTyBbl agpecary IIECHU (HaHI/I‘{I/Ie qepT
MOHOJIOTUYHOCTU N HI/Ia}IOI‘I/I‘{HOCTI/I).

Ilomaraem, 4TO NPOBENEHHBIN aHANIN3
KOTePeHTHbIX (QYHKIUII Qpaseoormye-
CKUX eIVMHUI] OKasbIBaeT y4yactie pase-
0710TM3MOB B (POPMMPOBAHNM 1I€IOCTHOCTI
TIECEHHDbIX TEKCTOB Ha pa3/INYHbIX YPOBHAX
UL MOXKET CTaTb OCHOBOI JI/IA IPOJO/DKEHNA
UCCTIeSOBAHMII  SIBJICHUsI KOT€PEHTHOCT
B TEKCTaX Ppa3/INYHbIX JKaHpPOB Ha CTbIKE
JIMHTBUCTUKM TeKCTa U (ppaseonornn.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 17.01.2023
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PE3bﬂHCKI/II7IvMI/|KPOH3bIK: CNABAHCKMIA A3BIK UTANIUU
noa yrero30M UCHE3HOBEHUA

®époposa J1. J1.
Poccuiickuii rocyapcTBEeHHbIN IYMaHNTAPHbIA YHUBEPCUTET
125047, r. Mocksa, Muycckas niotags, 4. 6, Poccuiickas ®enepauyns

AHHOTayna

Llenb. OugHKa COCTOSHMSA Pe3bAHCKOr0 MUKPOSA3bIKA B YCIOBUAX AOMUHUPYHOLLErO UTANbSHCKOrO 1
noj BANSAHWEM CJIOBEHCKOIO A3bIKa.

Mpouenypa u meToabl. B cOOTBETCTBMN C TeOpeTUYECKON yeTaHoBKOW A. [1. [lynn4eHKo pe3bSHCKMA
paccMaTpuBaeTCs Kak «IuTepaTypHblii MUKPOSA3bIK», UMEIOLLNIA COBCTBEHHYIO NUCbMEHHYI Tpaau-
LM, Pa3BKBAEMYIO HA Pa3HbIX AnanekTtax. [paMmaTtnyeckue 1 neKkcu4eckne 0CO6EHHOCTU nanoma
JEMOHCTPUPYIOTCS B COMOCTaBNEHUM C NapansiefibHbIMU TEKCTAMU HA CIIOBEHCKOM A3bIKE (& TaKXe
UTaNbAHCKOM); COMOCTaBNEHNE NUCbMEHHbIX 06pa3LI0B Pa3HbIX PE3bAHCKNX ANANEKTOB NOKa3blBaeT
UX DOHETUYECKNE Pa3Nunyus.

PesynbTatbl. AHaNKU3 NO3BOJNI NOKA3aTh CYLLECTBEHHbIE OTIMYUA PE3bAHCKOrO WAMOMA OT CJIo-
BEHCKOro, 06YCIOB/IEHHbIE HE TOJIbKO COXPaHEeHWEM B PE3bSHCKOM 06LLECNABAHCKMX apXanyeckux
4epT, HO U MBEPTreHTHbIM Pa3BUTUEM B YCII0BUAX U30SIMPOBAHHOIO NONOXEHMS Pe3nn 1 KOHTaKTOB
C POMAHCKUMU A3bIKAMM.

TeopeTnyeckas uU/Mnu NPaKTHYECKasA 3HAYUMOCTb. OCOBEHHOCTM PE3bSHCKOrO MANOMa, NPOUN0-
CTPUPOBAHHbIE B CTaTbe, MOryT NOMOYb NOAAEPXKATb €ro CTaTyC Kak IMTepaTypHOro MMKPOsA3biKa,
OT/IMYHOTO OT CIOBEHCKOr0. 3TO AAET LUAHChI COXPAHEHUIO apXalyHOro MAMOMA C MasbiM YUCIOM HO-
cuTeneil, 0TCTanBatoLLMX COOCTBEHHYIO MAEHTUYHOCTb B YCIIOBMAX LOMUHUPOBAHNA UTANbSHCKOTO.

Knro4eBbie cnoBa: nutepatypHble «MUKPOA3bIKI», PE3bAHCKIUIA NANOM, CIIOBEHCKUIA A3bIK, 3THNYe-
CKOe CaMOCO3HaHWe, A3bIKW NOA Yrpo30i

bnaropapHocTi. ABTOp 611aroapuT pe3bsaHCKyto Konnery H. KnemeHTe 3a npefjocTasieHHble MaTe-
puanbl N0 Pe3bAHCKOMY A3bIKY.

RESIAN MICROLANGUAGE: THE ENDANGERED SLAVIC LANGUAGE OF ITALY

L. Fedorova

Russian State University for the Humanities
Miusskaya ploshad 6, Moscow 125047, Russian Federation

Abstract

Aim. To assess the state of the Resian microlanguage in the conditions of the prevailing Italian and
under the influence of the Slovene language.

Methodology. In accordance with A. D. Dulichenko's theoretical setting, Resian is considered as a
‘literary microlanguage’ with its own written tradition developed in different dialects. Grammatical
and lexical features of the idiom are demonstrated in comparison with parallel texts of Slovene (also
of Italian), while comparison of written samples of different Resian dialects shows their phonetic
differences.

© CC BY ®énoposa JI. J1., 2023.
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Results. The analysis allowed us to demonstrate significant differences between Resian and Slovene,
due not only to the preservation of Common Slavic archaic features in Resian, but also to divergent
development in an isolated position of Resia and contact with Romance languages.

Research implications. The features of the Resian idiom illustrated in the article can contribute to
maintaining its status as a literary microlanguage different from Slovene. This gives chances to
preserve an archaic idiom with a small number of speakers defending their own identity in the condi-

tions of Italian dominance.

Keywords: literary ‘microlanguages’, Resian idiom, Slovene language, ethnic identity, endangered

languages
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BBepeHue

PespsAHCKMIT MAMOM OTHOCHUTCA K IOXK-
HOCTAaBAHCKMM A3bIKaM M MCIOJIb3YeTCA
B Vrtamu, B npoBMHLUM YiuHe 061acTU
®puymn — Benenus — Jxynus B obujuHe
Pesus. Ero monoxkeHue cpefyu CIaBAHCKUX
AMajIeKTOB BbI3BIBAET CIIOPBI, IpOOIeMa ero
coXpaHeHMA 000CTPAETCA He TONIbKO MaJIbIM
U COKPAIIAIOIMMCH YMC/IOM HOCUTENIEN, HO
U HENOCTAaTOYHOM OIPENENEHHOCTBIO €ro
CTaTyca: He3aBUCUMOTO A3bIKa UM JAMATIeK-
Ta C/IOBEHCKOTO A3BIKA.

B paccmorpenmn A. Jl. lynnueHko B
C/IaBsIHCKOM MMPE HapARY C KPYIHBIMU C/la-
BAHCKMMM 53BIKAMU CYLECTBYIOT U «MMU-
KPOA3bIKM» C MaJIbIM YMC/IOM HOCUTENIEN; B
HacTosIee BpeMs «MUKpoOcIaBuA» Hac4M-
TBhIBAET I10 KpaitHey Mepe 20 TUTepaTypHbIX
MUKPOA3BIKOB, CPEIM KOTOPIX Pe3bAHCKUIA
OTHOCKUTCS K IIOATPYIIIE «OCTPOBHBIX», T. €.
HaXOJIAIMXCA B OKPY>KEHUM MHOTO JIOMM-
HYIPYIOILETO A3bIKa (K OCTPOBHBIM OTHOCAT-
€Al TaKXKe I0KHOPYCUHCKMIT Ha TePPUTOPUM
Cepbun m Xopsaruy, TpajfUlaHCKO-XOP-
BaTCKUI B ABCTPUM, MO/IU3CKO-CIaBAHCKUIA
B IOKHON Jrammm, 6aHaTcko-60arapckmit
B Pymbianu u Cep6bum). IlonATre Mukpo-
A3bIKa HOABWIOCh B JIMHIBUCTUKE IEPBO-
Havya/JIbHO 110 OTHOLIEHMIO K IOKHOPYCHUH-
CKOMY U/INOMY 3THMYECKOTO MEHBUIMHCTBA,
manee B 1981 1. A.[l. [JlymM4eHKO BBbIgEINI
yxke 12 TOZOOHBIX CIaBAHCKUX UVOMOB,
00beHNB UX IIOf], Ha3BaHUEM ITUTEpaTyp-
HBIX «MUKPOA3BIKOB». OCHOBaHMEM JJIA UX
BbIJIEJIEHNA CYMTAETCA Ha/M4Me IICbMEH-
HOII Tpagmuyy, KogyduKauus, MonHas Win
YJacTHYHaA CTaHfapTU3anusa opporpadum u

CaMOCO3HaHIe HOCUTENIeI! MAMOMa, He OTO-
JKAECTBISIOIMX CBOJ MAMOM C MHBIM Ha-
peureM nm AsbikoM [6]. Ha pybexe XX n
XXI BB., kak or™medaet JlynndeHko, Habmo-
maeTcsi oabéM B chepe «MuKpocmaBum»:
CTAHOBJIEHJ€ HOBBIX JIUTEPATYPHBIX MIU-
KPOsI3BIKOB, (OpPMMPOBaHIE COOCTBEHHBIX
nuTeparyp. ITO 06/1aCTh IKCIEPVUMEHTOB,
B K@)X/IOM C/Ty4ae OHJM MOTYT HaTh pasHble
Pes3y/IbTaThl, OMHAKO IIPEAIIONATAETCS, UTO
9TOT Ipoliecc OyzeT pasBUBaThCS, B YaCTHO-
¢y 67arofapsi BO3POCIINM BO3MOXKHOCTSIM
UHTepHeT-KOMMYyHuKanyu [7]. ITpo6nemsr
MUKPOSI3bIKOB, B YaCTHOCTY JUAJIEKTOB PY-
CMHCKOTO, M3y4aloTCsl Ha CTPaHMIAX XYp-
Hama «Pycun», a Taxke «BecTHmka Moc-
KOBCKOTO TOCYHAapPCTBEHHOTO 00J1aCTHOTO
yHuBepcutera» (cM., Hanpumep [10]).

B nuHrBMCTIYECKOM MIPE, OTHAKO, TPaK-
TOBKA IIOJJOOHBIX M/IMOMOB KaK s13bIKOB / MU-
KPOSI3bIKOB M/IM [MAJIEKTOB OFHO3HAYHO He
peliieHa, 1 s psifia KOHKPETHBIX IIPUMEPOB
CYIIECTBYIOT IIPOTHUBOIIONIOXHbIE TOUKH 3pe-
HVIST; TIO3UIVSL JIVHTBYCTa MOXKET IIPOTUBO-
peunTh MHeHMIo Hocutenelt upmoma. K ra-
KIM MAMOMaM TIPYHAJIEKNUT U PE3bSHCKMI,
KOTOPbI/I MHOTVE JIMHTBUCTBI OTHOCAT K
AMasieKTaM CIOBEHCKOTO SI3bIKA, HO CaMU
pesbsiHe He CUMTAIOT ceOsi CTIOBEeHIaMM, a
CBOIT MVIOM COXPAHSIOT KaK CaMOCTOSITe/Ib-
HBI A3BIK. BCcTaéT BOMpoC: KTO e HO/DKeH
OIIpeNe/IATh CTATYC MAMOMA: JIMHIBUCTBI WJIN
Hapoji, KOTOPbIl Ha HEM TOBOPUT?

«Pe3bsa n pesbsAHe»

Tax HaswiBaeTca Tpyn bomysna me Kyp-
teHs (1876) [2], omHOrO M3 TEPBBHIX MC-
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crefoBaTesieil B 3TOM 06/1acT; B HEM OIIN-
cbIBaeTCsi  reorpayuyeckoe  IOJIOKEHUe,
TONOHNMMKA, McTOpusA Pesun m Tpapuium
HACeNAIINX ero CraaBsAH. JIMHTBUCTIYe-
CKIe MCCIefioBaHMA HpOBOAMINCH bomys-
HOM B XOJie HECKOJIbKMX SKcnenuuuii B Pe-
3MI0; UX Pe3yNbTaTaMM CTamy Tpyh «OmbIT
(boHeTNKM pesbsHCKMUX roBopoB» (1875) [3],
a TakxKe 00BEMHBIE MaTepyasIbl /IS Pe3bsH-
CKOTO C/IOBaps, CofiepyKalljiie 3alucu TeK-
croB ot nHpopmaHTOoB. Hay moAroToBKOIt K
U3[JaHUIO CJIOBAPHBIX MaTepuasioB paboraim
H. WM. ToncToit, msgaBmmii 4acTb ClI0Baps
Bonysna (A-D) B 19667t [4], A.[I. dymmu-
4yeHKO 1 M. MartudeToB, OJHAKO OOJIbIIAS
YaCTh ITUX MAaTEPHAIOB BCE elilé He ommy6/in-
KOBaHa.

CunTaeTcs, 4YTO CHaBAHCKME IUIEMeHa
060CHOBaNUCh B fonnHe pexu Pesun B Anb-
nax B nepuog VI-VII BB., Kak 1 B IpyIUX pe-
ruoHax Bocrouneix Asnbn. O6ocobnerHoe
IIO/IOXKEeH e TOPHOI TOIMHBI CIOCOOCTBOBA-
7I0 COXpAaHEHNIO apXalyeCcKNX YepT CIaBsIH-
CKOT'O Hape4yA, XOTs A3bBIKOBbIE KOHTAKTbI !
n3MeHAwIeeCAa afMNHNCTPAaTVIBHOE ITOJ4YM -
HeHle Ha IPOTSDKEHUN BEKOB 00YCIOBMIN
IIPOHVMKHOBEHNE TePMAHCKOIT I POMaHCKOII
(nTanmbAHCKOI, HPUYIBCKOI) IEKCUKM.

Ha wnebonbuioit Teppuropun (monvHa
HpOTAHYIAch Ha 20 KM C 3aIajia Ha BOCTOK)
PaCIIO/IOKEHO IIATHh KPYHIHBIX HOCCHeHI/Iﬁ,
Pas/INYaIoOINXCsI, B OCHOBHOM, OCOOEHHO-
cTaMu nponsHoutenust: buna (San-Giorgio),
Husa (Gniva), Ocosne (Oseacco), Conbura
(Stolviza), PaBanna (Prato di Resia) — TO-
IIOHVMbI COXpPaHAIOT IIapHbl€ Ha3BaHNA,
pesbAHCKOe M MTanbsAHCKoe. Kax momaran
Bonysn e Kyprens, sacenenne onmHblI c1a-
BsAHaMU MOIJIO IIPOXOINTD B HECKOJIbKO 3Ta-
IIOB, TaK 9TO MI3HAaYa/IbHO Pa3IN4INA MEXTY
roBOpaMu MOIU OBbITb Oo/lee CyIjecTBeH-
HBIMW, HO OHU IIOCTECIICHHO CIJIA>KMNBAJINCh;
TeM He MeHee B HacTosllee BpeMsA MOXKHO
TOBOPUTDb O HAININN ‘{eTpréX OUATTEKTHBIX
BapMAHTOB VIV TOBOPOB B IIPefie/laX CaMoTro
PE3bAHCKOTO MAYIOMA.

MHorne AMHIBUCTBI CKIOHHBI paccma-
TPUBATb Pe3bAHCKUIL B COCTaBe CTIOBEHCKO-
TO AMATEKTHOIO KOHTMHYYMa KaK AMAajeKT

CJIOBEHCKOTO, BXOJAIMII HapALYy C BEeHEL-
AHCKO-CJIIOBEHCKVM B HpI/IMOpCKyIO prHHy
[MANIEKTOB; PE3bSHCKIIT OOHAPYXMBAET CO
CJIOBEHCKIM €CTECTBEHHYI0 CTPYKTYPHYIO
U JIEKCUYeCKylo O1M3ocTb (HampyuMmep, Ha-
amn4gne I[BOI;’ICTBCHHOFO quciaa n CyHI/IHa, BbI-
COKIII TPOLeHT 00111eli 6a30BOI TEKCHKIL).
[Tpu 3TOM MCTOPUYECKOE PA3BUTIE PE3bsIH-
CKOro mamoma n reorpa(bl/mecw/le yCHOBI/IH
0060Ccob6MIN €ro OT CIOBEHCKUX [UAJIEKTOB,
CrocOOCTBOBAB COXPAaHEHUIO apXamdeCcKUX
YeprT.

HeHOCpe,IICTBeHHI)IMI/I cocegAMm peSbHH
ABJIAITCA (PPUYIBbL, UX A3BIK OM30K PETO-
pOMaHCKOMy. KonrtakTtsl ¢ 6HM)Kaﬁ[mMMM
cnoBeHnamyu B mpouHumu Ppuymn (ro-
BOPHHII/IMI/I Ha BEHCEIMAHCKO-CIIOBEHCKOM
[iMajieKTe) HOCTATOYHO 3aTPYHAHEHBI U TOP-
HBIM aHfmapToM (K HUMM MOYKHO IIOIIACTh
TOJIBKO Yepe3 BbICOKIII TOPHBIN nepeBa}I), n
paSBI/IBHH/[MI/ICH A3BIKOBBIMI paSTH/I‘H/IHMI/I,
npexxzie Bcero (GOHeTMYeCKUMM, B 06/1acTu
BOKa/IM3Ma U yapeHUsl, HO TaK)Xe U Ipam-
MaTM4YECCKMMMU. TaK, B peSbHHCKOM MCITIOJIb-
3yeTCsl ONpeNe/IEHHbI APTUKIIb, COXPaHsI-
I0TCA aOp]/[CT n I/IMHep(beKT, I/[CHOTIbSyIOTCH
COCTaBHbIE NPEJITIOT C HAPEYHOI YacTUILIEN
ta-/tu-, B pe4y OTMeYaeTcs pelyIUIMKaIs
MeCTOMMEHHBIX KINTHUK. B pesyanaTe MEX-
ny peSbHHaMI/I 7 CJIOBECHIJAMU OTCyTCTByeT
HOCTaTO‘-IHI)IIZ ypOBeHb B3aMMOIIOHVIMAaHN A
(HeckonbKO GOJIee BBICOKMII YPOBEHb B3al-
MOIIOHMMAaHUA — ¢ ToBopamu fonuH Toppe
n HaTI/I3OHe), 4qTo HpI/I3HaIOT " TNMHITBUCTHI,
OTHOCSIIVE PE3bSHCKUIT K CIIOBEHCKNM
nuanexTam [15, p. 306]. Tak 4TO pe3bsiHe He
CYNTAIOT cebs CIOBEHIIaMI, OTCTauBasA coo-
CTBEHHYIO UI€HTUYHOCTb.

TakuMm 06pasoM, MeX[Iy Ppe3bsSHCKUM
UJIMOMOM U CTIOBEHCKUM CYII[ECTBYET CBOE-
rO pofia KOHKYPEHIVsI, IPU KOTOPOIi pe3bsi-
He He IPYHIMAIOT HOPM CTaHapPTHOTO C/I0-
BEHCKOTO $I3bIKa, Pas3BMBas COOCTBEHHBIN
NINTEPATYPHBII MUKPOA3BIK. VIHTEPECHO U
TO, 4TO BeHenmaHckue (ppuynbckue) cro-
BEHI[bI TAK)KEe HE MCIIO/MB3YIOT CTAaHJAPTHBIN
(MMTEpaTYpHbI) CTOBEHCKNMIL, TaK KaK Ha
Tepputopuu Vranuu ero GpyHKIMM BBIION-
HSIET UTAIbSIHCKUI SI3BIK.
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Heob6xonumMo OTMeTUTb, YTO NUCbMEH-
Hasg Tpajuuma o(OopMMIACh /IS CIIOBEH-
CKOTO fA3bIka B KoHIe XVIB., HO ClIOBeH-
CKMI1 [ONroe BpeMs OCTaBajlCsA s3BIKOM
KPeCTbSAHCTBA CO MHOXXECTBOM /IMa/IeKTOB
(B IpOTMBOIIOCTaB/IEHUM J[OMMHUPYIOLe-
MY HEMELIKOMY A3BIKY 9JIMTBI) U KaK JIATe-
PaTypPHBIIT S3bIK IPUOOPENT IPOYHBIE OCHO-
BaHMA C BK/IIOUeHMeM B cocTas IOrocnasun
nocne II MupoBoit BOJHBI U faznee ¢ HIpo-
BO3IVIALIEHMEM He3aBUCUMOCTM B 1991T
JIns pesbsAHCKOro IOsAB/IEHME NEPBbIX TeK-
cToB 3adukcupoBano B koHie XVIIIB., a
BEHEIMAHCKO-C/IOBEHCKUII CTall pa3BUBaTh
IMCbMEHHYIO IIPAKTUKY y>K€ B IIOC/efHee
BpeMs; JyIM4eHKO OTHOCUT ero K crmabo
PasBMBAIOIIMMCA JIMTEPATYPHBIM MUKPO-
A3bIKAM.

ITockonbKy pesbsiHe He NPOXMBAIOT Ha
tepputopun ClIOBEHMM, OHM HE OPUEHTU-
PYIOTCA Ha HOPMBI CJIOBEHCKOTO A3BIKA 1
COIIPOTUBJIAIOTCA NPU3HAHNUIO CTIOBEHCKOTO
Kak 001I[ero M1TepaTypHOro ssbika. [Iporu-
BOCTOSIHME C/IOBEHCKOMY BIVMSAHMIO HOCUT
axTuBHYI0 popmy. Tax, B 2004 r. 6oree 1000
pesbsi (mopsinka 80%) BBICTYIN/IN C TIETH-
1uelt «Vbl He CTIOBEHIIBI, MBI pe3bsHe!»'

CounonnHrencTNYeCcKan
XapaKTepucTuka

B coumonMHrBUCTUYECKOM OTHOILEHUM
PEe3bAHCKMIT MAMOM CYMUTAETCA MUHOPU-
TapHBIM sA3bIKOM VITamum m oObsIBIEH Ha-
XO[ALIMMCA IOf YIpo30il MCYe3HOBEHN,
II0O3TOMY IIOJIb3YeTCA OIpeNen€éHHOl To-
CYHBApCTBEHHON NOAjepXKoi. Ymcmo ero
Hocutenell B Pesunm He mpespimaer 1000
4eJIoBeK, B TO BpeMs Kak B cepenyHe XIX B.
UX HacYMThIBamach 6omee 3 000 (x Hauamy
XX B. 60nee 4 000). B 60nbIIMHCTBE CBO-
€M pesbsiHe [IBY- M TPEXDA3BIYHBI (3HAIOT
UTANbAHCKMIT U Gpuynbckuit). Momozble
pesbsiHe MIYT pabOTy B OCHOBHOM 3a Iipe-
melaMM NOJMMHBL YBEIMYMBAETCA YUCIIO

«Siamo resiani e non sloveni» Mille firme per un
referendum // Messaggero Veneto, 05.02.2004 [nek-
tpouHsit pecypc]. URL: https://clck.ru/34JN9v (nara
obpamennst: 12.09.2022).

CMeIIaHHBIX OPaKOB, YTO CO3JAET IIperpabl
I7IS1 YCBOGHMSA A3bIKA B CEMbe.

B Pesun cymjecTByeT 1KO/Ia, B KOTOPOII
MIPENOJAETCA PE3bAHCKUN A3BIK U KYIbTY-
pa (obiuiee obpasoBaHme Ha MUTANbSIHCKOM
A3bIKe), B Hell eCTb caMas MJIajlias Ipyl-
na (mnsa gerein 3-5 jieT), HavajabHasA LIKOJIA
(mst 6-11 net) u cpenusist (mast 12-14 ner).
B 2021-2022 yye6HOM TOAY B IIKOJIE HACUM-
TBIBANIOCh 54 ydeHmKa’. B crapume kmaccel
YYEHUKH TIEPEXONAT B UTATbAHCKIUE MIKOJIBI
BHe Pesun. I[IocKonbKy pesbsiHe CONPOTUB-
JIAIOTCS TIPU3HAHUIO CTIOBEHCKOTO Kak 00-
IIero JUTEePATYPHOTO A3bIKA, OHM He CTpe-
MATCA BHEIPATDH €Tr0o M3ydeHNe B IIKOMAX.
OHM OnpaBHaHHO CYUTAIOT, YTO HABA3bIBA-
HIe IeTAM HOPM CTOBEHCKOTO, TOJaBIA-
IMX COOCTBEHHYIO SA3BIKOBYIO TPAIUIIMIO U
A3BIKOBYI0 MHTYMIIMIO, TIPUBENET K yTpaTe
PEe3bAHCKOTO NAVMOMA.

B 10 xe Bpemsa 3a mpepenamu Pesun
IPOXKMBaeT JOCTATOYHO MHOTO Pe3bsH, KO-
TOpble CTPeMATCA MOAiepXaTh 3HaHME JC-
KOHHOTO f3bIKa KaK OCHOBY COOCTBEHHOI
9THUYECKON npieHTYHOoCTH. OHM 06y4aIoT-
CA Ha KypcaxX Pe3bAHCKOTO, OPTaHM3yeMbIX
Pe3bAHCKMMU aKTUBMCTaMI U IIPOBOAVIMBIX
10 IHTEPHETY.

Xorss OOBIYHO HOBble KOMMYHUKAIV-
OHHBIE TEXHOJIOTMM PACCMAaTPUBAIOTCS Kak
yrpoxawiyue (GpyHKIMOHUPOBAHNIO MajIbIX
SI3BIKOB, TEM He MeHee VIMEHHO OHM I103BO-
JTAKT IIOAAEPKMBATh MX CYIIECTBOBAaHUE,
00BEqUHATD UX HOCUTENEN, CO3[jaBaTh 00-
yuaromue npoekTsl, orMedaeT O. A. Kasa-
keBu4: «K HacToOALEMY BpEMEHN HAKOIUIEH
HeKOTOprf;I OIIBIT MCIIO/Ib30BaHUA I/IH(bOp—
MallIOHHO-KOMMYHMKAaIJVIOHHBIX TE€XHO/IO-
T 151 OfiepyKaHus QYHKI[MOHMPOBAHMS
MaJIbIX 3bIKOB, IIpeX/ie Bcero B cTpaHax EC
B paMKaX IIpOrpaMMbl pa3BUTUA MHOTO-
a3prumst. OCHOBHBIMU KOMMYHMKaTUBHbIMU
cepamn, yepe3 KOTOpbIe MOXKET OCYIIeCT-
BIATDBCA 1LI€/IEHAIIpaB/IEHHOE BJIMAHVIE Ha
(byHKI.[I/IOHI/IpOBaHI/IC A3BIKOB, ABIAKTCA
cerofiHsA 0bpasoBaHMe, CpefiCTBa MacCOBOI
undopmaruu u Vareprer» [8, c. 15].

2 Tlo panusim H. Knemente (N. Clemente).
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[Tonpepxkkoit  sI3bIKA 3aHMMAETCs 006-
IIeCTBO IO Kynbrype Pesum, Pespanckmit
KyJBTYPHBIIT IIeHTp, accormanms «Vmen-
TUYHOCTb ¥ 3allUTa [ONMHBI Pe3um» u
npyrue accormannu. CyliecTBYIOT MHTEp-
HET-COoO00IeCTBA, OPraHU3YIOTCSI BCTPEYN I
npasgayky. Ha ByX si3pikax (MTaIbsHCKOM
Y PE3BSIHCKOM) [JO0 HEJABHETO BPEMEHU 13-
JaBajcs IpUXofCcKoit 6onnerens AllOmbra
del Canin / Ta pod Canynowo sinco (‘mop
teHbto Kanuna’), sxypuan Nds glas / La no-
stra voce (‘Haiu ronoc’). PespsiHCKIe aBTOPBI
M3[IAI0T CBOM IIPOM3BENEHIs, TaKKe My6m-
KYIOTCA IlepeBofbl: B 1921 I. BpIIIeN mepe-
BOJ] Ha Pe3bsHCKUI «ManeHbKOro IpuHIa»
A. e Cent-9kstonepu. PesbsHe cTpemATcA
HepefaTb MONOJOMY IIOKO/IEHUIO TPafUIINI
U SI3BIK.

Cutyarus ¢ pesbsHCKMM MUKPOSI3BIKOM
BO MHOTOM COIIOCTaBMMa C CUTyauueil B
MOJIM3CKO-CIaBIHCKOM, OCTPOBHOM MUHO-
puTapHOM MamoMe 1xkHol Vramun. Tax xe,
Kak u B Pe3nu, 4ncio HocuTenelt yMmeHbIna-
€TCA U He HpeBbIHIaeT TBICAYN, «30HTNYHbBIM
SA3BIKOM» BI)ICTyHaeT I/[Ta}IbHHCKI/If/l, N XOTA
CaM MIVOM JIMHI'BUCTBI OTHOCAT K Cep6CKO-
XOpBaTCKOMy ,T_[I/[a}IeKTHOMy KOHTI/IHyyMy,
MOJIM3CKIEe CIaBsiHe He OTOXMIECTBISAIOT
ce0s1 C XOpBaTaMt — B OTCYTCTBYE KOHTAKTOB
C HUIMJ OHM CUYUTAKOT ce6;1 UTanbAHIAMU CO
CTaBSHCKVMMU 3THUYeCKUMY KopHsMu' [1].

«CnoBa Ha NJIEHKe»: conocTaBlieHne
Pe3bAHCKOro N CJ1IoBeHCKOro TeKCToB

MOXHO TIpOJeMOHCTPMPOBATh Ha TEK-
CTOBBIX IIpUMepax S3bIKOBBIE PA3MIUINA Pe-
3bSTHCKOTO U CJIOBEHCKOTO SI3bIKOB.

Kynbryphas accoumanusa «Myseit Ha-
pona monuHbI Pesum» msmama B 2009 1. Ha
TPEX sA3BIKaX (PEe3bSHCKOM, UTANTbIHCKOM

! Tlo moxmamy Mapko bBuasmo (Marco Biasio) “Slavic

enclaves in Italy: some notes on Molise Slavic” B /n-
CTI/ITyTe COBPEMEHHDIX A3bIKOB, MemeanypHOﬁ KOM-
MyHMKanyu ¥ murpanmit 14.12.2022. Cm.: Hayuno-
06pa30BaTeHthII>‘[ I/IHCTI/ITYT COBPEMEHHDBIX A3bIKOB,
MEXKY/IbTYPHOI KOMMYyHMKanuy 1 Murpaunit PYTH
[Onexrponnbii pecypc]. URL: https://www.rudn.ru/
science/research-institutes/institut-sovremennyh-ya-
zykov-mejkulturnoy-kommunikacii-i-migraciy (mara
obpamenyst: 14.12.2022).

U CTIOBEHCKOM) 3aIlMCU Pe3bsH O TpajyLiu-
SIX ¥ 00BIYasIX CBOETO HApoja, COOpaHHBbIE
B KoHIle XX B. Ha pe3bsHCKOM s3bike. Cra-
Pl YKIafl XM3HM COXPAHAJICA B JJONUHE
1o 1976 1. — BpeMeH!U KPyIHOTO 3eMJIEeTP:A-
cennsi. Coopuuk «Biside ta-na traku - Le
parole su nastro - Besede na traku»?, T. e.
6yxBanpHO «CroBa Ha IJIEHKE», COTEPXKUT
pacckaspl pesbsH O IPOLIIOM, YTO COO0IIa-
€TCsl [I0j3ar0/I0BKOM:

(1) Biside anu imprésti od nasih tih star-
ih (6yxs. ‘CroBa u Bewy / MHCTPYMEHTBI OT
HAILIMX CTapUINX ).

(1a) Testimonianzi orale i materiali della
vita di un tempo in Bal Resia (ut. ‘YcrHble
U MaTepya/bHble CBUJETENbCTBA XXUSHU B
crapuny B [lonuHe Pesus’).

(Ib) Besede in predmeti nasih starih
(cnmoBeHcK.).

Pespsinckast ¢pasa comepXur Qppuyib-
CKOe 3amMCTBOBaHume imprésti (‘mHcrpy-
MEHTbBI, BelM’), 4ero HeT B CJIIOBEHCKOM.
VTanpsHCKMII IepeBoy BBIIOIHEH B Oosee
KHIDKHOM CTHJIE.

B comocTaBneHnu pesbsAHCKOTO ¥ CJIO-
BEHCKOTO 3aT0/I0BKOB, IIOMIMO MaTepyaib-
HBIX JIEKCUMYECKUX pasm/mmﬁ, MO>XHO OT-
METUTH BKIKUYECHNE KIUTUK, YI[]II/IHHIOH_U/IX
PEe3bAHCKYI0 Gpasy: CTIOKHYIO IIPEATIOKHYIO
KOHCTPYKLMIO ta-na (ta — MeCTOMMeHHO-Ha-
pedHas 4acTuIja TUIAa ‘TaM’), COOTBETCTBY-
IOL[YIO IIPEM/IOTY #d B CTIOBEHCKOM, HajIydue
mpeptora od (‘0T’) M ONpeneIéHHOrO apTul-
KIS tih Tiepen CyOCTaHTUBUPOBAHHBIM IIPY-
JaraTeNbHbIM starih (‘cTapbix’), OTCYTCTBY-
IOIVIX B C/IOBEHCKOM.

CaMu TEKCTBI PACCKA30B HalleYaTaHbl
HO'peSI)HHCKI/I IIEINKOM (B COOTBETCTBUU
C YCTHBIM TEKCTOM 3amNCH), NpUIéM Ha
pasHbe IOMANIEKTaX, a II0O-CJIOBEHCKIM U II0-
UTAJIbSTHCKI — B KPATKOM IIepecKase.

B npumepe 13 «Beenernsa» (Tu-w pocnet)
06HAPY>KMBAETCs Pery/IsIpHOE VCIIONb30BaA-
HJIe C/IOXKHBIX IIPeIyIoros fu-w (tu — aHaso-
TUYHO fa), fake npu uHUHUTUBE (polnet

? Biside ta-na traku. Le parole su nastro. Besede na traku.

Udine: Associazione culturale “Museo della Gente del
Val Resia’, 2009. 148 p. Janee - Biside ta-na traku.
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‘HaYaTh ), YTO SIB/ISETCSI CBOEOOPA3HOI JIeK-
CUKO-TPaMMaTU4€eCKOI 4epTOI:

(2) Tu-w pocnet <...> kako to jé bilo tu-w
planini, da kako ni so délali tu-w njivi, tu-w
ozdé ano tu-w liwe.!

‘B nauane (= ‘Beegenue’) <...> Kak 9T0
6bIIO Ha paBHIHE, ¥ YTO OHM Je/IajIN B II07Ie,
B JIECY ¥ B KOHIOIIIHE (B X/IeBY).

[Tpuuém Taxkme opmsl mpemmioros (fa-
na, tu-w 1 1ofi.) BCTPEYaIoTCs YoKe B IePBBIX
IVICbMEHHBIX TeKCTaxX — B Iepesoye Karexu-
3uca u monuts B XVIII B. 3gech y>xe MOXHO
FOBOPUTD O IPaMMaTMKaIN3aLNy IPef/IoXK-
HOJ KOHCTpyKumn [12].

MOXHO TaKKe CpPaBHUTb HEKOTOpBIE
(pasbl, BbIHECEHHbIE B 3ar0OJIOBKM pacckKa-
30B, Ha PEe3bSHCKOM, UTATbAHCKOM M CIIO-
BEHCKOM, YTOOBI OTMETUTD APYIue 0CoOeH-
HOCTH.

(3) Tadej, somé rakle racjun to rosojansko,
mi (pes.)

(3a) Allora, noi recitavamo le preghiere in
resiano (UT.)

(3b) Takrat smo molili po resjansko
(cnoBeHck.)?

(B 9TOM M B APYTMX IapajUIe/IbHBIX IPK-
Mepax MHaércsi OYKBajIbHBI IEPEBOJ pe-
3bAHCKOrO: “Tor/a Mbl IIPOU3HOCKIN MOJIUT-
BbI Ha Pe3bsTHCKOM).

3necp obpamjaer Ha cebs BHMMaHME B
Pe3bAHCKOM JIMYHOE MeCTOMMEHMe, BBI-
HeCeHHOe B YHApHYI0 KOHEYHYIO IO3UIINIO,
OIpeNe/IEHHDbINl apTUK/Ib IIepe]; Ha3BaHMU-
eM A3blKa («PO3OSAHCKUIT»), pas/IoXKeHHas
[JIarojIbHAsI KOHCTPYKUMs (‘TOBOPWIN MO-
JINTBBI, THie racjun — UTATIbAHCKOE 3alM-
CTBOBaHUE, OT orazione). PesbAHCKMIT A3bIK
HasbiBaeTcs Rosajanske romonenj/langac
(mocrennee — GpuynIbCKOE 3aIMCTBOBAHIE).

(4) W Sinto Liicijo, dolu w Vincun.

(4a) In pellegrinaggio a Venzone per la fe-
sta Santa Lucia.

(4b) V Pusjo vas na dan sv. Lucije.

(‘Ha cBaryio JIrounio BHu3 B Benone’)?

! Biside ta-na traku. P. 4.

Biside ta-na traku. P. 147. Pacckasunk - JIynmxka He-

rpo (Luigia Negro), samcano B 1999.

> Biside ta-na traku. P. 147. Pacckasuuk - Kars KBanbs
(Catia Quaglia), 3arcano B 1996.

B srom mnpumepe MOXHO OTMETHUTH
IPeJIOKHYI0 KOHCTPYKLMIO dolu w ‘BHUS B’
(B ClTOBEHCKOM TONBKO ‘B’); pe3bsiHe 0OBIYHO
YTOYHSIOT HAaIpaB/eH)e He TOIBKO IO TO-
PM3OHTAIN, HO U [0 BEPTUKAJIN, IOCKOJIBKY
9TO [IOMOTAeT OPMEHTUPOBATHCS B TOPHOI
MectHOCTU (06 3TOM Takxke B [11]). Boobiue
MOJIe/IVt [IPOCTPAHCTBA, €r0 KOHIIEITYasIl-
3aUusA  AB/AKOTCA BaXKHBIMM OTHOCIELN-
¢dbudecknMu XapakTepUCTUKaMU s3bIKa [5];
TaK, YTOYHEHJE BEPTUKAIbHOI OpMeHTa-
1y, 00YCIOB/IEHHOE YCIOBUAMM KU3HU B
ropax, IpUCYIIie TAKKe 1 CIOBALIKOMY SI3bI-
Ky (cM. 06 aTom [9]). B mpumepe obparmaer
Ha cebs1 BHUMaHIE U HECOBIIAJIeHNE TOIIO-
HUMMYIECKUX 00O3HAYEHMII OZHOTO rOpofa
(cmaBssHEe 4acTO HAalT COOCTBEHHBbIE MMEHA
TSI MHOSI3BIYHBIX HA3BAHUIL MECT).

(5) Ko ni so odili wun z Niské ni so méli
krésmo to ta-na arte.

(5a) Quando andavano in Austria aveva-
no la “krosma” a spalla.

(5b) Po Awstriji so $li s ,,krosmo” na hrbtu.*

(‘Korga onm xopmnu mo ABCTpuu, OHU
HEC/IN 3Ty «KPOCMY» Ha CIIIHE’; «KKPOCMa» —
KOpOO, IepeBsHHBIN UMK (Cp. KPOCHO, IO
dacmepy) WM TOYMIBHBIN cTaHOK; «Hym-
Ke» MOIIM HasbiBaTb U lepmaHuio, m AB-
CTPUIO).

3mech emé OfMH NpUMEP TIPEAIOKHOM
KOHCTPYKLIMU OPMEHTALMN: WUN Z ‘BBEPX
4yepes’ (wun-ciz), COOTBETCTBYIOIINIT CTIO-
BEHCKOMY DO, CTIOKHBIIl IHIpeIor fa-nd, a
TaK)Xe TOBTOPBI TMIHBIX MECTOMMEHNIL.

(6) Izdé w vasy si bila vidla koj no babico,
ki na odila $¢é ziz (amaZoton.

(6a) In paese ho avuto modo di vedere solo
una donna vestita ancora con il ‘Camazot”.

(6b) V vasi sem videla samo eno Zensko, ki
je Se nosila camazot®.

(“Tam B repeBHe 51, 6bIBaIIO, BU/iENA TOIb-
KO OJfHY >KeHIIMHY, KOTOpas elé Xoauia B
qamaxxore’ (éamaZot — BUR IIaThsi, Ppuysib-
CKO€ 3alIMCTBOBaHIE)).

4 Biside ta-na traku. P. 146. Pacckasunk — Kars KBanbsa

(Catia Quaglia), 3armcano B 1997.
° Biside ta-na traku. P. 145. Pacckasunk — JIynmxa He-
rpo (Luigia Negro), samcano B 1999.
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B aroit ¢pase BcTpeuaercst apxamdHas
¢dbopma mmockBamIiepdexTa, OTCYTCTBYIO-
I[Er0 B C/IOBEHCKOM; HayajIbHas IPeMIoXK-
Hasi KOHCTPYKLMS BKIIIOYaeT Hapeuue izdé
‘raM, B INPUIATOYHOM HOOABIEHO NNIHOE
MeCTOMMeHMe na ‘OHa’

Jaxke oTu HavyajbHble HAOMIONEHN Haf
IJMCbMEHHBIMM TEKCTaMM II03BOJIAIOT 3a-
METHUTb CBOeoOpasue pe3bAHCKOIO s3bIKa
B CPaBHEHUM CO CIOBEHCKVIM: YCTIOXKHEHIe
IPeJIOKHBIX KOHCTPYKLMIL, Oojee wacToe
UICIIO/Ib30BaHMe JIMYHBIX MeCTOMMEHMIT,
OIpefieIéHHOTO apTUKIIA, Hannmdue Qopm
witockBamnepdexra. Kakue-to 13 ocoben-
HOCTeJl ABJIAIOTCA apXanyeCcKVMM, 4TO-TO
HepeHATO U3 (QPUYIbCKOTO, a HEKOTOpbIe
4epThl, B YACTHOCTY IIPEIJIOKHbIE KOH-
CTPYKLIMM, BMUAMMO, PasBWINCh Ha COO-
CTBeHHOJI nouBe. KpoMe TOro, MOXXHO OT-
METUTDh U OCOOBIN CHHTAKCUYECKUIT CTPOIL
c obunyeM KOPOTKMX dYacTull (KIUTHUK),
YCIOKHSIOIUX CUHTAKCUYECKYI0 CTPYKTY-
py dpaser, memaromuit peup 6omee pasme-
PEHHOI.

Bonpocbl kKogndukaumn
" cTaHgapTusauum opdorpadpun

s craryca MHUKpOs3BIKa Ba)KHa €ro
KopnuKanys, T. e. ONMCAHUE €r0 HOpMa-
TUBHOII IpaMMaTUKM Ha (pOHE MMEIOIINXCs
BapuaHToB. Kak oTmevaer [lynmnyeHko, nmm-
TepaTypHble MMKPOA3BIKM IIPOXOJAT IIyTb
CTAaHOBJIEHMS ¥ YTBEPXK/IEHUS SA3BIKOBBIX
HOPM aHaJIOTMYHO TOMY, KaK 3TO OCYILEeCT-
BJLSUIM TIPM3HAHHBIE C/IABAHCKIE A3BIKIL.

OpHuM U3 KIIIOYeBbIX MOMEHTOB fB-
JsieTCA TIOSIBJIeHMe IIepPBBIX IMCbMEHHBIX
HNaMATHMKOB M Pa3BUTHE IMCbMa B HAapOJ-
HOI mpakTuke. IlepBble MONBITKM 3amucu
TeKCTOB Ha Pe3bsSHCKOM OPUEHTUPYIOTCA Ha
UTANbAHCKMIT BapMaHT JaTMHUIBL. CaMblit
NEPBbII M3BECTHBINI NMAaMATHUK — Pe3bsaH-
ckmit Karexusuc 1797 r. — Libri od luzi neb-
esche, cocraBnenusii ®Opanko [lomeHUKO
Muuennu (Franco Domenico Micelli), nspan
bonysnom pie Kyprens B 1875 I. Kak Ipujo-
xeHre K «OmnbITy (OHETUKM Pe3bsSHCKUX
roBopos» [3]. ITonHoe Ha3BaHume Ho6GaBIsI-
eT comepxxanne Karexusuca — Hanu lutz od

Dutrine hanu suveto pisme christiansche.
Hogia nas, Credo, Salveregina, Angeli deji
anu Comandominte Bohove, Te Suvete Can-
zonete ot Christiansche lezzi — B cMmernenun
JIATMHCKUX U CIABIHCKUX OCHOB OTYET/IMIBO
IIPpOCIEXNBAETCA BIVAHNE MNTATbAHCKOTO
A3bIKa. Bropoit ussectHblit Tekct — Chris-
tianske Uzhilo (Xpucruanckoe yuenue’),
1845-1850, uspan bogysnom B 1913 . Ilpn
CpaBHEHNMMN 3TUX TEKCTOB MOXHO 3aMETUTDb
ompepnenéHHble KojmeOaHNUA B Iiepefiade CO-
T/TaCHbIX 3BYKOB C MCIIO/Ib30BaHMEM IOUTpPa-
¢oB. CoOCTBEHHbBIE 3alUCU Pe3bsSTHCKUX
C/IOB U TeKCTOB bopysnom nie Kyprens Bbi-
IIOJTHEHBI B COOTBETCTBUMN C pa3pa60TaHHO]‘/‘[
UM CUCTeMOV (DOHETUYecKOoil TPaHCKPUII-
oy ¢ MHOTOYMICIEHHBIMN JUAKPUTUKaML.

BakHpIM 1aroM B CTaHJApPTU3ALNK
s3bIKa ABJ/IAETCA YCTAaHOBIEHVE HOPMATUB-
HOIT opdorpadun, OpMEeHTUPOBAHHOI Ha
CTaHAAPTM3ALMNIO IPOMSHOIIEHNUS U TPaM-
MaTN4€eCKy1o yH]/[(i)I/IKaLU/IIO BapMaHTOB.
[lepBoHaYa/lbHYI0 BEpPCUIO CTaHJAPTHOIN
opdorpapun paspaboran X. CTeeHBUITK
(H. Steenwijk) ¢ kommeramu B 1994 1. [16], on-
Hako 9ta opdorpadusi OKOHUATETBHO He 3a-
Kpenmiach, pe3bsgHe INPeAIovNTaI0T IINcCaTb
KaK[bIIT Ha CBOEM JiajiekTe (4TO U BUIHO B
texctax 2009 1.). B coBpemeHHoOII 3ammcu ax-
TUBHO JVICTIO/Ib3YIOTCA JUAKPUTUKN.

Pa3BuTuio mucbMeHHO TpaguIuu Ciy-
JKUT LIKOTbHOEe obpasoBaHme. Kak ormeya-
er O. A.KasakeBud, o 70-XIT. IpouiIo-
TO CTO/IETNA BO MHOIMX CTpaHax EBpOHbI
OCHOBHBIM A3BIKOM O0OPa30BaHUA CITY>KWUJI
rOCyI[apCTBeHHbIﬁ[, JICIIO/Ib3OBAHME MaJIbIX
SI3BIKOB IIOJAB/LIIOCH. «JI0 HelaBHEro Bpe-
MeHM o00Opa3oBaHMe IIOYTY IOBCEMECTHO
OBIIO MHCTPYMEHTOM COKpalleHus: (QyHK-
LIVOHMPOBAHNMA MabIX s3bIKOB. B nacros-
Ijee BpeMs VIMEHHO 3Ty cdepy 6onee mmm
MeHee YCIeIIHO CTapaloTCs UCIO0Nb30BaTh B
Ka4geCcTB€ pbIiara ijis1 X COXpaHeHM:A U pa3-
BuTuA» [8, c. 18].

VIHTepeceH B CBsA3M C 3TUM U3JJaHHBIN B
2009 r. WIKO/MBHBI Y4eOHMK IO Pe3bAHCKON
rpaMMaTyKe, BKIIOYAIOLVIL IIATh OCTIENO-
BaTE€/IbHbIX BAapMAaHTOB TEKCTa: CTaHIApT-
HBIN U 4eTbIpe CIIELMa/IbHbIX, BbIIE/IEHHDBIX
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pasubiMy IjBeTamu'. CTaHEAPTHBIN Bapu-
QHT BBICTPOEH JIMHIBYCTAMU MICKYCCTBEHHO,
OCTaJIbHBIE COOTBETCTBYIOT IIPOM3HOLIEHIIO
[MaJIeKTOB, VCIOJIb3YeMbIX B IOCEIEHVAX
Pesun: po-biskin (‘mo-6unscku, ot Buna),
po-njiwaskin (‘no-uuscku, or Husa), po-
oséjskeh (‘mo-ocoiicku, ot Ocosne), po-sol-
baski (‘mo-conbunku’, or Conbuya).

OCHOBHOJT ~TeKCT y4yeOHMKAa Halu-
caH mno-uTanbAHCkM. HasBanue yueOHU-
ka - Nawiidimé se po nids! ‘Hayummcs
[0-HaleMy!, fanee IMO-UTAIbIHCKM: Impa-
riamo nel resiano Yuummcsi pe3psiHCKOMY.
ITopsaronoBok mo-pespsiHcKu: Gramatika
$a utruke - Tpammaruxa mast pgereir’ (cm.
puc. 1).

Tema «CyliecTBuUTe/IbHBIE» OTKpPbIBAET-
€A CTPOYKAMU PEe3bsSHCKOV HapOLHON IIec-
HI 1po Mapuny («Xopoura Mo Mapuija»)
PALOM C M300pa>keHNeM JIeBYLIKI B HaLlMO-
HAQJIBHOM KOcTIOMe (cM. puc. 2). B crangapt-
HOIl opdorpadum KymjieT 3amuchiBaeTcst
TaK:

(7) Lipa mi Mariza | Rinina si ti | Ko ta na
Riis¢é pojdes | U filo con ti prit.

Ilo-0coMicKM 3TOT TEKCT BBITTIAANT TaK:

(7a) Lipa mi Marizi | Rinind si ti | Ko ta-
-na Riiscéé pojdeés | U filo ¢on ti prit’.

(Xopomra most Mapuna | Tor u3 cembn
Pynun | Korga b1 norinémp Ha Pymrue (B
rOpsl) | 51 IPUAY yXaX1Barhb 3a T060IT)

NAWUCIMO SE PO NAS!
IMPARIAMO IL RESIANO!

<)

Ok o1V

Gramatika $a utruke
PO standavdu
o biski

PO sotbasti

Nozioni di base
della grammatica
in resiano standard
e nelle sue varianti

Puc. 1/ Fig. 1. O610>Ka MKOTBLHOTO yuebHNKa pesbaHcKoro s3bika / The cover of the Resian language school

textbook.

! Nawiicimo se po nds! Impariamo nel resiano. Gramati-

ka $a utruke. Paluzza: Cortolezzis, 2009. 222 p.

Hcmounux: manusie Hapu Knemenre

2 Nawii¢imo se po nds! Impariamo nel resiano. Grama-

tika $a utruke. Paluzza: Cortolezzis, 2009. P. 9. [lanee —
Nawii¢imo se po nés!
> Nawii¢imo se po nés! P. 135.
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L[}fld ma Mariza
Réngna st
Ko ta a RiscE pojeés

I filo cow 11 prit

In resiano | sostantivi sono di tre genert
maschile, femminile e

P )
Te mbske biside

SoTtanLiV

I sostantivi maschill terminano:
in ransananta (g), roma mi3, pitilen, Elubilk, K2, vitar, tidan;

in vocale:

B, quando trattasi di prestiti dall’italianw entiatiin usu nell'800, Lume Lend, livd,
Kile;

o:  quando trattasi di termini introdotti di recente, come frigo, tubo, telefono;

e/-a: guando trattasi di nomi di persona terminanti in a/e, come Andrea, Mattia,
Samusle, Michals, ecc.

Approfondimenti

Anche i sostantivi Zrivi & jéry
sano maschill,

‘emd bedit nu malu...

1 Eunu porola maschile quella scritta in stampatelia

To & na miiska bisida, ita ka j& napisana viliku?
J& napisana viliku? Si tratta di accezionit!

Esempio/Elimpli
Taviia arbulu 1@ dan wiEe

1) Je dan KOTOL ta-na tawli ?
2} Jé na KRAWA tu w hlivé
3) J& dan CAMIN ta-na kopah 88
4) Ji2 dan OBLAK blisu sunza

5) Maj DED j& kipil no lipo glawa stroka

6) Ma BABA & kiipila dan dobri sér wéera

2 Inserisciin ogni disegnn if numero che corrly
r isponde wilu parofa cor
Sa wsaki litrat pisi numr, ka gre prow. ! orrette

1balun - 2 4ob - 3 kap - 4 dFin - b ¢er & pitilan - 7 klubiik
arbul 12 rep - 13 pas - 14 kostanj - 15 lapi - 16 limun
20 prasaz

6 Camin - 9 grop - 10 mugul -
17 kéinj - 18 ifiza -19 ug -

>
1

35

b |

-

i
-

Puc. 2/ Fig. 2. Crpannust 9-10 craHapTHON YacTu yye6H1Ka, TeMa «CymecTBuTenphbie» / Pages 9-10 of the

standard part of the textbook, the topic “Nouns”

Ocoiickas 3amuch OTpaXkaeT, MOMMMO
0coboro xapakrepa ITacHBIX, opdorpadu-
yecKoe oObefiHeHe CTI0XKHOTO IIPefIora.

MOXHO CpaBHUTb IIpUMEP YIPa>KHEHNA
CTAQHJAPTHOTO BapMaHTa M OCONCKOro. 3a-
JaHMe 3aIVCBIBAETCA IIO-UTATbAHCKM, 3a-
TeM I0-Pe3bsSHCKUL:

(8) E una parola maschile quella scritto
in stampatello? (‘aTo cnoBo My>ckoro poza
(6yxB. «MY>XCKOe»), KOTOpOe HAIMCaHO
6onpbimmy 6ykBamu?’)

(8a) To jé na moska bisida, ita ka jé napi-
sana viliku? ' — craHTapPTHBIN BApUAHT.

(8b) To é na moskd basidd, ita ka é napi-
sand valiku? * — 0COJICKMIT BapMaHT.

Ocoitcknit ~ ykasblBaeT —OCOOEHHOCTI
IIPOM3HOIIEHN, 3aMeTHble KaK B OKOHYa-
HIAX, TaK U B KOPHEBBIX OCHOBaX. B mpume-
pax BCTpeYaloTcA M OT/INYMA TpaMMaryde-
CKOTO CBOVICTBA (B Ia/ie)KHBIX OKOHYaHMAX:
ta-na tawli - tawle ‘na ctone’).

Takum 06pasoM, OUEBUHO, YTO [ua-
JIEKTbI Pe3bAHCKOTO 3aMeTHO Pas3/IMyaloTCs,

' Nawii¢imo se po nés! P. 10.
> Nawii¢imo se po nds! P. 136.

HUcmounux: nannsie Hagu Knemenre

YTO OCTIOKHAET CO3JlaHMe ¥ HOPMaTMBHOI
rpaMMaTiKy, U CTaHAAPTHON opdorpadun.
BripoueM, BO3MO>XHO, Ha 3TOM 3Talle JOCTa-
TOYHO HAy4YMTb JeTeil MICaThb Ha CBOEM Ha-
peunu, 4TOObI 3aTeM IepeilTi K OCBOCHUIO
eIVHON YHUUIMPOBAHHON HOPMBI.

Hap aroit 3ajgadeit mpopgomKkamoT pabo-
TaTh JIMHTBUCTHI U IIKOJIbHBIE YYUTEIIA.

TeopermyeckuM  M3y4eHMEM  CBOETO
A3BIKA 3aHMMAIOTCA U caMM pesbsHe. Tak, B
2020 r. B Mitanuu ony6nukosaHo «BeeneHne
B I'PaMMAaTUKy pe3bsHCKOro sA3bika» [13].
ABropom wusganusa sAsnsgerca H. Knemen-
te (N.Clemente) - mpesmpment obujecTBa
«VIIeHTUYHOCTD U 3alMTa JOMMHBI Pe3nny.

Kak oTHOCATCcA pesbsAHe
K CBOeMY A3bIKY?

Kak 6bU10 OTMeuYeHO, Bce pe3bsAHe JIBY-
iy TpEXbA3bIYHBL. OTHOLIEHME K pe3bAH-
CKOMY 3aBUCUT OT BO3PAacTa: CTapliue II0-
KOJIEHMA TOPHAATCA, YTO OHU MMEIOT CBOIA
COOCTBEHHBIII A3BIK, CTAPAIOTCH MONNEPIKIU-
BaTh €T0 B CeMbe; MOJIOfE&KD OOJIbIIIe OPYIEH-
TUPYeTCA Ha UTANbAHCKUIL, YTOOBI ClieaTh
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Kapbepy, HO COXpaHfeT U POIHYI0 pedb.
B 1uKonax ycTpauBalOTCA IPasfHMUKM, e
[IeTH HOIOT pe3bsSHCKHUe eCHMU, Ha MOTOAEX-
HBIX BCTpeYax WCIHOMHAITCA Pe3bIHCKIEe
TaHIBI, UTPAIOT Ha HAPOJHBIX MHCTPYMEH-
tax [14, p. 69].

Bompoc k HOcuTemo SA3bIKa: Ha KaKOM
sI3bIKE BBI [yMaeTe?

- VI Ha pe3vAHCKOM, U HA UMATLAHCKOM.
Pas max, pas no-opyzomy. Ho xoz0a s 0y-
Marw no-pe3vAHCKU, A 4Y6CMEYI0 cebs co-
6011 - xopowo (H. Kemenre).

3aknoyeHune

Takum 06pa3oM, Mbl paccCMOTpenu Cu-
TyalMI0 C pe3bAHCKMM MUKPOSSBIKOM B
Wranuu, cTaryc KOTOPOrO HEOJHO3HAuYeH.
Crrenn¢uka mMonoXKeHmst pe3bsiHCKOTO sI3bI-
Ka B COBpEMEHHBIX YCTOBUAX 3aK/II0YaeTCA
He TOJIbKO B IIO[YMHEHUY JOMVHUPYIOLIEMY
rOCY/JapCTBEHHOMY A3BIKY, He TO/IbKO B KOH-
TaKTHOM B3aMOJEIICTBIUM C COCeTHUM (pu-

YIbCKUM, U3 KOTOPBIX 3aIMCTBYETCH JIEKCU-
Ka, HO U B CBOOOPa3HOM COIIepPHIYECTBE CO
C/IOBEHCKUM A3BIKOM. MaouncieHHOCThb
HOCUTEJIEN PE3bAHCKOIO, C OTHONM CTOPOHBI,
U TeHeTM4YecKas O/IM30CTb CO CIIOBEHCKMMMU
IMaeKTaMH, C IPYToil, CO3[al0T yTPo3y €ro
coxpaHenuto. OpHAKO 3THMYECKAA CaMO-
ueHTUUKALUA pe3bsAH, He CUMTAIOLIX
ce0s 4acTbIO IPYrOro HapOJia, M A3bIKOBBIE
0COOEHHOCTY MAMOMA, COXPaHMBIIETO He-
KOTOpPbIE apXaM4yecKie 4epThl CIaBAHCKOTO
HapeyMs ¥ pa3BMBIIETO B Pe3y/IbTaTe M-
BEpreHunmn C06CTBeHHbIe A3BIKOBBIE 0OCO-
OeHHOCTM, OT/IMYAIOIINE €Tr0 CIOBEHCKOrO,
CIIOCOOCTBYIOT €r0 IOJJepXKaHU0. DTOMY
CITY>KUT I TBOPYECTBO PE3bAHCKNX aBTOPOB,
CO3JJAIOIIMX CBOM IIPOM3BEEHM s Ha PE3bsAH-
CKOM £I3bIKe, ¥ IPOCBETUTENbCKAS I TIefaro-
ryeckasi IeATEIbHOCTb IO M3Y4EHUIO pe-
3bsHCKOTI'O A3bIKa U KY/IbTYPBbI.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuro 12.12.2022

10.
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AHHOTaymnA

Llenb faHHOI paboTbl 3aKNHO4AETCS B PACCMOTPEHUM HEMELKNX 1eBep6aTUBOB Ha -en, -ung, -t, -e u
6e3apdunKCHbIX 00pa30BaHNIA Yepe3 NPpM3My KaTeropui Takcuca.

Mpoueaypa 1 meTofbl. B cTaThe NpoaHann3mpoBaHbl pasnnyHble feBep6aTuBbl, yNnoTpednsemble ¢
npeasioramMmn TemMnopansHOn ceMaHTuku in, bei, mit, w hrend, vor, seit, nach, bis. lpu npoBeaeHuUm
1CCNea0BaHNs NPUMEHEHbI CeaYIOLLIME METObI: FTMNOTETUKO-AEAYKTUBHBIA, NHAYKTUBHBINA, ONKca-
TeNbHbIN, KOHTEKCTYamnbHbIA U TPAHCHOPMALMOHHBINA.

PesynbTatbl. Ha 0CHOBE aHanu3a amMNUPUYECKOro MaTepuasna 6bino BbISBIEHO, YTO HEMeLKMe fe-
Bep6aTMBbI PeannuaytoT CBON TAKCUCHBIA NOTEHLMAN NpK YCNOBUM COXPAHEHUS UMUK BepbanbHbIX
NPU3HAKOB NPOM3BOAALLMX rnarofoB. Mpn ynoTpebneHnn ¢ TaKCMCHbIMK NpeasioraMu Temnoparb-
HOM CEMAHTWUKW [eBepbaTUBbl aKTyanu3upylT KaTeropuarnbHble 3Ha4eHWs MPUMApPHOro Takcmca
OAHOBPEMEHHOCTM, NPe/LecTBOBaHUS W ClefoBaHNA. TakCUCHbIA NOTEeHUMan aesepbaTuBoOB pas-
NINYHOI [1ePUBALIMOHHON CEMAHTUKN BapuabeneH, OH «BapbUpyeTcs» 0T aBCOMKOTHOMO M «CTabUIb-
HOr0» K OTHOCUTESIbHOMY U «HECTabUIbHOMY>.

TeopeTuyeckas M NpakTUYEcKas 3HAYUMOCTb. Pe3ynbTaTbl MCCNEAOBAHUS BHOCAT ONPeAeNEHHbIN
BKMaJ B TEOPMIO Takcuca. Matepumanbl 1 OCHOBHbIE MOMOXEHUS UCCeA0BaHNA MOTYT ObITb UCMOMb-
30BaHbl B MPAKTUKE NPenojaBaHns Teopum s3bika U PYHKLUMOHANBHONM FpaMMaTUKIA B BbICLLEH LLKOJE.

KntoyeBbie cnoBa: Takcuc, ﬂeBep6aTl/IBbl, TaKCWUCHBIIA NOTEHLIMAN, abCONOTHbIA TAaKCUCHBI NOTEH-
Lman, OTHOCUTENbHbIN TAKCUCHBIN NOTEHUMAN, TAKCUCHBIIA aKTyann3aTtop, TakCUCHbIA NPeanor, npu-
MapPHO-TAKCUCHbIE 3HA4YEHNA

GERMAN DEVERBATIVES THROUGH THE PRISM OF THE CATEGORY OF TAXIS

1. Arkhipova
Novosibirsk State Pedagogical University,
ulitsa Vilyuiskaya, 28, Novosibirsk 630126, Russian Federation

Abstract
Aim. To consider German deverbatives in -en, -ung, -t, -e and non-affix formations through the prism
of the category of taxis.
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Methodology. The article analyzes various deverbatives used with the prepositions of temporal se-
mantics in, bei, mit, w hrend, vor, seit, nach, bis. During the research, the following methods were
used: hypothetical-deductive, inductive, descriptive, contextual and transformational method.

Results. Based on the analysis of empirical material, the study revealed that the German deverbatives
realize their taxis potential if they save the verbal characteristics of generating verbs. When combined
with taxis prepositions of temporal semantics, the deverbatives actualize such categorical values of
primary taxis as simultaneity, precedence and following. The taxis potential of deverbatives of differ-
ent derivational semantics is variable, it “varies” from absolute and “stable” to relative and “unstable”.
Research implications. The research results make a certain contribution to the taxis theory. The main provi-
sions of the research can be used in teaching the language theory and functional grammar at a university level.

Keywords: taxis, deverbatives, taxis potential, the absolute taxis potential, the relative taxis potential,

taxis actualizer, taxis preposition, primary taxis values

BBepeHue

Bompocel  ceMaHTMKM  (I€KCUYECKOTL,
aCIeKTya/IbHOI, IepUBALMIOHHOI), a TaKXKe
CUHTAKCUIECKOI COYETAEMOCTY OTI/IarO/ib-
HBIX VMMEH CYIIeCTBUTEJIbHBIX B TIe€pPMaH-
CKUX s3BIKaX pacCMaTpUBAIOTCA B pabo-
TaX TaKUX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeXXHbBIX
JMVHTBUCTOB, Kak V. B. Apxumnosa, E. B. bo-
norosa, E.I.Bbypmucrposa, C.B.3umus,
H. H. 3onpaukosa, K. Kno6mox (C.Kno-
bloch), B. Ynemep-Ipux (V. Ullmer-Ehrich),
A. Pocpgittuep (A. Rofideutscher), X. Kamn
(H. Kamp) u gp. [1-8]. E. B. Bonorosa nc-
C/IeflyeT C/I0BOOOpasoBaTe/bHbIe U aCIIeK-
Tya/ibHble 0COOEHHOCTY HEKOTOPBIX HeMell-
KMX JieBepOaTMBOB, B YaCTHOCTM, UMEH C
areHTUBHBIM 3HaveHueM [2; 3]. H. H. 3o1b-
HIKOBa ONMCHIBAET HEMEIKME JleBepOaTHBhI
B KOHTEKCTe CTTIOBOOOPAa3OBaHUs, BBIAEIAS
JIMeHa Pas/IMYHON JePUBALMOHHON CeMaH-
tuku [6]. E. I. Bypmucrposa paccmarpuaeT
IpO6/IeMbI CUHTAKCUYECKO COYeTaeMOCTI
HeBepOATUBOB C MMEHAMU IIPUIATaTe/IbHbI-
MU B QYHKIMM aTpUOYTOB (IIpEHO3UTUB-
HBIX, TIOCTIOSUTUBHBIX) [4]. VccnenoBanus
3apYOEXHBIX S3bIKOBEJOB IOCBAIIEHBI 13-
YYEHUIO BOIPOCOB CEMAaHTMKM ¥ CHHTAK-
cuca MMEH ONPENENEHHON IePUBALIIOHHON
Mogenu Ha -ung [7; 8].

BHe mccefoBaTenbCKoOro Mo, Kak mpa-
BUJIO, OCTAETCsI TAKCUCHBIN MOTEHIIMAJ He-
MELKVX JeBepOaTUBOB, pealnsyeMblil UMU
B YC/TIOBMSIX CMHTAarMaTHM4eCcKOTO KOHTEKCTa,
B YaCTHOCTU IIPU YIOTPeOIeHUN C IIPefIo-
raMy TeMIIOPalbHON ceMaHTuKu. I100 maxk-
CUCHbIM  NOMeHUUanom 0eeepOoamueos Mol

HOHMMaeM VX CHOCOOHOCTD K aKTya/M3aluy
TAKCUCHBIX KaTeropyajibHbIX 3HA4YeHWUI Ofi-
HOBPEMEHHOCT) ¥ Pa3HOBPEMEHHOCTH IIpU
VX YIOTpeO/IeHNN C IIPeyIoraMIL.

Llenp HacToOALIEN PabOTHI — paccMOTpe-
HJe HeMELKUX JeBepOaTHBOB Ppas/IMYHbIX
IepUBALMOHHBIX MOJe/ell, B YacTHOCTH,
-en, -ung, -t, -e v 6e3apUKCHBIX MMEH B KOH-
TeKCTe peanymsanuy uX QyHKIMOHANIA, I10-
3BOJIAIOIIETO VM BBICTYIIATh B Ka4ecTBe aK-
Tya/IM3aTOPOB TaKCUCHBIX KaTeropyaabHbIX
3Ha4YeHMil. B CBsA3M ¢ IIOCTaB/IEHHOI 1I€IbI0
pelleHbl CIefyIole 3aaull: MCCIeOBaHbI
cTaTa/IbHble, IPOLIeCcCyaIbHble, aKIVIOHA/Ib-
Hble 1 COOBITMIIHBIE MIMEHA PA3INYHON Je-
PMBaLMIOHHONM CEMaHTMKM C IO3ULNI pea-
JM3ALMU UX TAKCUCHBIX QYHKINI, a TaKKe
BBIfIeJICHbl 1 OIJCAHBI VIMEHa C abCOJIoT-
HBIM ¥ OTHOCUTE/IbHBIM (CTaOUIbHBIM, He-
CTaOMIbHBIM) TAKCMCHBIM IIOTEHIIMAIOM.

B xope nccnenoBanmsA IpUMEHANCH TU-
HOTETUKO-AEAYKTUBHBIN,  MHYKTUBHBII,
OIVICAaTe/IbHBIN, a TaK)Ke KOHTEKCTYaIbHBIN
U TpaHcOPMAIVOHHBI MeToAbl. MeTofo-
JIOTMA JAHHOTO MCC/IeOBaHNA, BKIIIOYAI0-
asg MCIOIb30BaHMe KOMOUHMPOBAaHHOTO
OHOMATO-CEMACHOIOTMYeCKOTO  IIOfIXOfia
(or cemanTMKM K hopMe 1 OT POPMBI K Ce-
MaHTHKe) K PACCMOTPEHMIO JieBepOaTVBHBIX
UMEH CYI[eCTBUTE/NbHbBIX, IO3BOIM/IA BBI-
SIBUTb ¥ ONMCATh UX TaKCUCHbIE (PYHKIINH,
peanusyeMble B BBICKAa3bIBAaHMAX C TEMIIO-
PaIbHBIMM TIpemoraMy. [IpMHIMINMANTLHO
HOBBIM IIpM TPOBeAeHUM (QYHKIVOHAb-
HO-CEeMaHTMYEeCKOTO aHa/ln3a TaKCUCHBIX
IeBepOaTHUBOB ABMIOCDH UCIIONb30BAHNE JM-
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arHOCTMYECKOTO TeCTa, II03BO/IMBIIETO BbI-
ABUTh TPaH(POPMaLMOHHbIE BO3MOXKHOCTHU
peBepbanM3ylommxcs UMEH ¥ YCTaHOBUTD
0COOEHHOCTY ¥IX TAKCUCHOTO IIOTeHIMAIA.

PesynbraTbl nccnepoBaHus

Cpenu HeMeLKuX fieBepbOaTMBOB C pas-
JINYHBIM TAKCUCHBIM IIOTeHIanoM (ab-
COTIIOTHBIM / OTHOCUTE/IBHBIM, «CTaOM/Ib-
HBIM» / «HECTAOWIbHBIM») B TaHHOI pabore
MBI pasnu4aem: (1) craranbHble geBepbaTu-
Bl (das Stehen, das Sitzen u np.); 2) mpouec-
cyanbHble feBepOatusel (das Schlafen, das
Nachdenken, das Beobachten, die Erwartung,
die Begeisterung, die Bewunderung, die Ver-
wunderung); 3) akLMOHa/IbHble HeBepba-
tussl (das Tanzen, das Gehen, das Fahren);
(4) cobsrtuitnele nmeBepbatussl (die An-
kunft, die Abreise, die Ausreise, die Einreise,
die Abfahrt, die Trennung, die Scheidung, die
Vernehmung, der Abschied, der Angriff, der
Uberfall, der Weggang, der Auszug, der Fort-
zug, der Schlag, der Wurf).

MleBep6aTuBbI Ha -en € aGCONIOTHBIM
TaKCUCHbIM NoTeHUnasiom

Hemeukne pneBepbaruBpl Ha -en Cra-
TaJIbHOM, aKIIMOHAJIBHOI, IIPOLECCyaNlbHO
VWIN COOBITUIIHOM CEMAaHTUKU C/IefyeT Xa-
pakTepu3oBaTh KaK MMeHa C abOCOMIOTHBIM
TaKCUCHBIM IOTeHIManoM. VIx ¢yHKumo-
Ha/IbHO-TAKCUCHBIN IIOTEHIMan CTabuieH
U peannsyeTcst paKTUIeCKy B II0O0M CHH-
TarMaTM4eCKOM KOHTEKCTE MPU UX COoYeTa-
HUM C TEMIIOPAJIbHBIMU IPeIoraMu. JTu
MMeHa IOTHOCTBI0 COXPAHSIOT BepOanbHble
U aCIIeKTyaJIbHbIE CBOVICTBA IIPOVM3BO/SIINX
UX IJIaTOJIOB, XapaKTE€PU3YsACh MAKCUMAIb-
HOII cTeneHbI0 BepborenHocT. OHU peBep-
6anM3yeMmsl, T. €. JIETKO TPAaHCPOPMUPYIOTCS
B [POM3BOJSIIINE VX I/IArOJIbI COOTBETCTBY-
IOLIIelT JIEKCUYIECKOI CEMAHTUKI, HAIIPUMeD:

(1) Jede Bewegung schmerzt, besonders
beim Schlafen'. > Jede Bewegung schmerzt,
besonders wenn man schlift.

! 3pmech M fanmee WITIOCTBPATMBHBIL MaTepyan MOKO-

6pan us kopmyca DWDS. Cm.: DWDS - Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache. URL: http://www.
dwds.de (mata obpamenns: 14.10.2022).

(2) Auch davon profitiert er beim Beo-
bachten der menschlichen Mimik und Gestik. >
Auch davon profitiert er, wenn er die mensch-
liche Mimik und Gestik beobachtet.

(3) Im Stehen zieht er den langen Papier-
streifen durch die Hande. > Wenn er steht,
zieht er den langen Papierstreifen durch die
Hiénde.

(4) Nach dem Tanzen war Singen auf dem
Eis geplant. > Nachdem man getanzt hatte,
war war Singen auf dem Eis geplant.

[Tpoueccyanbuele umena das Schlafen,
das Beobachten, cratanbHbll [eBepOATNB
das Stehen ¥ aKIVOHAJTIbHBIN HeBepOATNB
das Tanzen sIBJSIIOTCSI IMEHAMM C aOCOTIOT-
HBIM TaKCUCHBIM HOTeHLMaaoM. [luarHo-
CTMYeCKMII TeCT Ha MX peBepbanmsaiyio
(cM. BBICKa3bIBaHMs 1-4) MOATBEPXKAeT,
YTO OHM peBepOamiM3yeMbl I B MaKCUMaIb-
HOJI CTeIleHM COXPAHAIOT BepOasbHYIO ce-
MaHTUKY. [Ipy coveTaHuM C MpeAIoramMmu
TEeMIIOpaIbHOI ceMaHTUKu bei, in u nach
OHU BBICTYMAIOT B KayeCTBe aKTyaIM3aTo-
POB IPUMAapPHO-TAKCUCHBIX MIIN COOCTBEHHO
XpOHOHOFI/I‘{eCKI/IX 3HAYEHU OI[HOBpeMeH—
HOoCTU (CcM. mpumepbl 1-3) u cremoBaHus
(cM. mpumep 4).

AdduKkcanbHble feBepbaTUBDI
Ha -ung C OTHOCUTENbHbIM
TaKCMCHbIM NOTEHLUMANIOM

Hemenkue feBepb6aTyBbI Ha -11g XapaK-
TEPUSYIOTCS OTHOCHUTEIbHBIM TAaKCUCHBIM
HOTEHIMANIOM. AKI[VIOHaJIbHBIe, IIPOLIeCCy-
aJIbHBIE U COOBITUITHBIC MMEHA HA -Ung MO-
TyT B CWIy CBOEI JepMBAaIlIOHHON CEMaH-
TUKU HepdeKTUBMPOBATh HeIpefe/IbHbIe
IJIarO/Ibl JUIM BBI3BIBATh WUTEPALMIO Ipe-
IenbHbIX T1aronos (die Trennung, die Schei-
dung, die Vernehmung, die Ubersiedlung, die
Vernehmungen, die Unterredungen u fp.). B
CITydae UTepaLy OHM CTAaHOBATCSA aKTyaJIl-
3aTOpaMMl UTEPaTVBHO-IIPUMAPHO-TAKCHC-
HbIX 3HAYEHMUII, HaIIpYMep:

(5) Nach der Scheidung kommt zunéichst
ein Hochgefithl der wiedergewonnenen
Freiheit auf ...

(6) Nach der Trennung versuchte er,
»endlich selbstindig zu werden®
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(7) Bei der Vernehmung verhilt sich Bo-
rowski widerspriichlich.

(8) Die Mutter starb kurz nach der Uber-
siedlung nach Schweden 1947 ...

(9) Bei den Unterredungen mit Gottinger
Professoren erregte Franklin vor allem mit
der Schilderung der von ihm in Philadelphia
ins Leben gerufenen Akademie (des Vorldu-
fers der heutigen University of Pennsylvania)
Aufsehen.

(10) Bei den Vernehmungen erklarte er,
dass er sich ,wegen der durchgefiihrten Er-
schiefungen in Litauen nicht schuldig® fithle.

AxuoHaIbHBIE M COOBITMITHBIE IeBep-
6atuspl die Trennung, die Scheidung, die
Ubersiedlung, die Vernehmung xapakrtepnu-
3YIOTCSL «CTAOVMJIBHBIM» TAKCHCHBIM ITOTEH-
L[VIaJIOM, IIO3BOJIAIOLIMM UM B COYETaHUU
C TeMIIOPa/JIbHO-TAaKCUCHBIMM IIPeIOraMu
nach u bei akTyanusupoBaTb NPUMApPHO-
TAKCUCHbIC 3HAYECHUA OHHOBpeMeHHOCTI/I
(cM. mpuMmep 7) u crnemoBaHus (CM. IpUMepBbI
5, 6, 8). ClnoBooOpa3oBaTeIbHO-UTEPATUB-
Hble JieBepbatuBel die Unterredungen u die
Vernehmungen ¢ TeMIIOpalbHBIM IIPE/IO-
roM bei aKTyaIM3MpPYIOT UTepPaTUBHO-IIPH-
MapHO—TaKCI/ICHbIe 3HA4YCHUA OHHOBpeMeH-
HocTu (cM. mpumepsl 9, 10).

ITIponeccyanpHble TeBepOATUBBI HA -UNg
YaCTMYHO COXPAHSIOT BepOANbHYI0 CeMaH-
TUKy, nepdexrusupysa eé (die Verwunde-
rung, die Begeisterung, die Bewunderung n
Ip.), HAIIpUMep:

(11) Nach der Verwunderung, dass der-
gleichen vor finf Jahren noch méglich war,
kommt die Erleichterung, dass man seine
Weine (und sein Essen) heute ohne Qualm
geniefen kann.

(12) Nach der Begeisterung und der po-
sitiven Reaktion im Februar habe ich damit
zwar nicht gerechnet.

(13) Lieber belief man es im Westen bei
der Bewunderung von Fotos und Zeichnungen.

[leBepbaTVBBI NPOLIECCYaNTbHON CeMaH-
tuku die Verwunderung, die Begeisterung,
die Bewunderung axTyanusupyoT IIpK-
MapHO-TaKCI/ICHbIe 3HAaUYCHMA CIeJOBaHMA
(cM. mpumeps! 11, 12) 1 0OZHOBpEeMEHHOCTH

(cM. mpumep 13) mpu ux ynorpebneHun c
TeMIIOpaJIbHBIMU Npepyioramu nach u bei.

JlaHHBIe MeHa XapaKTePU3yTCsS OTHO-
CUTE/IbHbIM TAKCUCHBIM IIOTCHIMAIOM, IIO-
CKOZIBKY B psifie CIIy4aeB UX peBepbOannsa-
s 3aTPyAHEHa. VICK/IIoUeHne COCTAaBISIOT
BBICKA3bIBaHUSI, COLEP)Kallie HPeIIoKHO-
IeBepbaTUBHBIE KOHCTPYKIMM pPasBEPHY-
TOJ VI CJIOXKHOI CTPYKTYPbI, HAIIPUMEP:

(14) Bei der Begeisterung fiir das juvenile
Zerlegen einer Kalaschnikow stort kaum der
Tod eines Studenten, der bei einer militér-
patriotischen Ubung in Rjasan umkippte. >
Wenn man sich fiir das juvenile Zerlegen
einer Kalaschnikow begeistert, stort kaum
der Tod eines Studenten, der bei einer
militarpatriotischen Ubung in Rjasan um-
kippte.

B nmpuBenéHHOM BbIllIe IIPUMepe peBep-
6anmsanys MpoleccyasbHOTro fAeBepOaTuBa
die Begeisterung Bo3MOXXHa Onarofapsi co-
XpaHeHI/IIO M aI‘pyMeHTHOﬁ CprKTypI)I
IPOM3BOJILIETO [/IAroIa.

AddukcanbHbie neBep6aTNBbI HA -€ U
-t C OTHOCUTENbHbIM U «CTabUIbHbIMY
TaKCUCHbIM NOTeHLManom

K addukcanpupiv meBepbaTmBaM C TaK
HA3BIBAEMBIM «CTaOM/IBHBIM» TAKCVCHBIM
HOTEHIMA/IOM MBI OTHOCUM COOBITUITHBIE
yMeHa Ha -e 1 -t (cMm. umeHa die Abreise, die
Einreise, die Ausreise, die Ankunft, die Ab-
fahrt, die Flucht v np.), Hanpumep:

(15) Bei der Abreise aus der Tiirkei
herrschte aber offenbar Verwirrung und
Chaos.

(16) Bei der Ankunft in tiefer Nacht pra-
sentierte es sich geradezu barbarisch.

(17) Auch nach der Ankunft in der iri-
schen Stadt Limerick andert sich die Farbe
des Lebens.

(18) Am Bahnhof hatte er vor der Abfahrt
seines Zuges um 20 Uhr 54 die Abendzeitung
des néchsten Tages gekauft ...

B npuBef€HHBIX BbIlIE BbICKa3bIBAHMAX
cobObiTnitHble feBepOaTuBbl die Abreise, die
Ankunft n die Abfahrt B coyeTaHun c Tem-
HOpabHBIMK TIpemyioramu bei, nach n vor
aKTyaIM3UPYIOT IPUMAPHO-TAKCHCHBIE 3HA-
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JeHVIsT OFHOBPEMEHHOCTH (CM. IIpuMepsI 15,
16), cmenoBanus (cM. npumep 17) u mpen-
mecTBOBaHuMs (CM. ipumep 18).

besadPukcHble geBepb6aTUBDbI C
OTHOCUTENIbHbIM N KHECTABGUbHbIM»
TaKCUCHbIM NOTEHLMANoM

Besaddukcusie neBepbaTuBbl  COOBI-
TUITHOM M aKIMOHAJIbHOV CEMAaHTUKU der
Besuch, der Weggang, der Fortgang, der Ab-
gang, der Wegzug, der Auszug, der Abschied,
der Sprung, der Griff, der Wurf, der Raus-
wurf, der Schlag, der Eintritt, der Angriff, der
Ubergriff m mp. cnemyeT XapakTepusoBarb
KaK VIMEeHa C «HeCTaOM/IbHBIM» TAKCUCHBIM
noTeHIManaM. TaKCUCHBII TOTEHLIMAI CIIO-
COOHBI Peann30BbIBATD JIUIIb COOBITUITHBIE
6e3adpukcunle umena tumna der Besuch, der
Angriff, der Ubergriff, der Weggang, der Aus-
ZUg U fIp., HaIIpUMep:

(18) Zombou hatte bei dem Ubergriff un-
ter anderem ein Schideltrauma erlitten.

(19) Bei dem Angriff auf den Hafen von
Akaba wurde ein jordanischer Soldat getotet.

(20) Er war bei dem Besuch in seinem
ehemaligen Wohnort Berlin sowieso sehr auf
Diskretion bedacht.

(21) Nach dem Weggang der langjihrigen
Pfarrerin war die Stelle zwei Jahre lang vacant.

(22) Nach dem Auszug der Bewohner
wird das Pflegezentrum Villach renoviert.

Cob6brtnitasle feepbatusst der Ubergriff,
der Angriff u der Besuch ¢ TeMIOpanbHO-TaK-
CUCHBIM IIPEfIOroM bei peanusyoT CBOI TaK-
CHUCHBII IIOTEHIVIAJI, AKTya/IM3UPYs IIpYMap-
HO-TAKCVICHBIE KaTeropyajbHble 3HAYeHUSA
opHOBpeMeHHOCTN (cM. mpmmepsr 18-20).
Cobprrnitable nMena der Weggang u der Aus-
ZUg C TeMIIOPAJIbHBIM IIPEIOroM Hach aKTy-
a/IM3VUPYIOT NMPYMAPHO-TAKCUCHOE 3HAYeHIUe
creoBanusA B BbIcKasbiBauuax (21) u (22).

Hexotopere 6e3adduxcubie geBepbarn-
Bl der Sprung, der Griff, der Wurf, der Schlag
U Jp. XapaKTepM3yITCs «HeCTAOMIbHBIM»
TaKCUCHBIM IOoTeHIManoM. OHU peannsyior
(bYHKIMIO TaKCUCHBIX aKTyasM3aTOPOB IIPU
YCTIOBUM COYETaHUSA C TeMIOpPaIbHO-TaK-
cucHbIMK Tipepyioramu bei, vor, nach, seit,
HaIpyMep:

(23) Beim Sprung auf den Herd schaltete
die Katze die Kochplatten ein, so dass die
Streu anfing zu brennen.

(24) Kurz vor dem Sprung habe Molle-
mann von der Authebung seiner Immunitét
und von den Durchsuchungsaktionen gegen
ihn erfahren.

(25) Ben Noui war nach dem Sprung
durch eine Scheibe in einem Hauseingang
verblutet.

(26) Weder die Berliner Polozei noch das
Bundesamt haben sich seit dem Sprung des
Mannes aus dem Fenster gemeldet und ent-
schuldigt.

B npuBeéHHBIX Bblllle IPUMepaX aKIMO-
HAa/IbHBII JieBepOaTuB der Sprung BbICTyIaeT
B QYHKIMM aKTyaaM3atopa MpUMapHO-TaK-
CHUCHBIX 3Ha4YeHUI OI[HOBpeMeHHOCTI/I, Hpen—
IEeCTBOBAHMA U CJIEJOBAaHNA. Pa3HOBI/IHHOCTb
[PYMAPHO-TAKCUCHOTO 3HAYEHNUS] MAapKUPyeT
TeMHOpa}IbHI)HZ Hpe,unor, B 9YaCTHOCTH, Hpeﬂ'
70T bei MapKupyeT OTHOBPEMEHHOCTD, nach —
CTIe[OBaHIIe, A VOr — IIPE/LIeCTBOBAHILE.

B J:[pyI‘I/IX CHY‘{&HX, HaHpI/IMep, HpI/I YHO-
TpebIeHny C IPEIOroM it B MOJATbHOM
3HAUYCHNU, OHU Hepexow{T B HeKCI/IKO-FpaM-
MaTUYeCKWil paspsiji WU KIaCC KOHKPETHO-
Hpe}IMeTHbIX I/IMéH, HaHpI/IMepZ

(27) Mit einem Griff trennt sie die Druck-
flichen der Presse ...

(28) Der Stor wird mit einem Schlag auf
den Hinterkopf betaubt ...

3aknouyeHne

Taknm 06pasom, HeMeLKIe ieBepOaTIBbI
IIPYU YCIIOBUY COYETAHUA C TEMIIOPATbHBIMI
[peforaMy CIOCOOHBI K aKTyanmsaiuu
IIPYMapPHO-TAKCUCHBIX KaTeropmaabHbIX
3HAUeHMII  OJHOBPEMEHHOCTY,  IIpeflie-
CTBOBaHMA U cnefoBaHyss. OHM HaC/IemyoT
BepOa/bHYI0 CEMAaHTMKY IPOU3BOAAIINX
[JIaTOJIOB, XapaKTEePU3YIOTCSA  Pa3IMIHON
[epUBALVIOHHON CEMAaHTUKO! U O6/IafaoT
TeTepOreHHBIM TAKCUCHBIM IOTEHLIMATIOM
(abcomOTHBIM / OTHOCUTENBHBIM, «CTAOUIb-
HBIM» /| «HECTAOMIBHBIM»), peann3anysi Ko-
TOPOTO TO3BOJIAET UM BBICTYIATh B Kade-
CTBe TaKCUCHBIX aKTya/IN3aTOpPOB.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuto 08.12.2022
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NPOABNEHUE COLIMOKYJIBTYPHbIX ACMEKTOB
B HEMELIKOM JTAHALWA®THOM AIUCKYPCE
(HA MATEPWUAJIE POMAHA Y. TUMMA «3MEWHOE IEPEBO>»)

becnanoBa E. B.

Camapcknii HaLmoHabHbINA UCCIIEA0BATENbCKUI YHUBEPCUTET uMeHn akagemuka C. [1. Koponéea
443086, Mockosckoe wwoccee, 4. 34, r. Camapa, Poccuniickaa ®eaepauyns

AHHOTayna

Llenb - paccmoTpeTb NaHALadTHLIA AMCKYPC pomaHa Y. Tumma «3MenHoe 1epeB0» C KOrHUTUBHO-
nparMatinyecknx no3nLMin B aCNeKTe COLIMOKYNLTYPHbIX (DAKTOPOB.

Mpoueaypa u meToAbl. KNto4eBbIM NCCNE0BATENBCKAM METO0M CTan KOHTEHT-aHann3, No3BONMB-
UM B NOLLIArOBOW NpOLEAype aHann3a pparMeHTOB NaHALWATHOO AMCKYpPCa pOMaHa NpoBECTy
X COMIepXXaTeNbHbli aHann3, 0603Ha4YUTb KNHOYEBbIE NOHATUS U NOATEMbI NAHALIAGTHOrO ANCKYP-
Ca B POMaHe, BbIIBUTb NPOSBEHNA B HEM COLMOKYNLTYPHbIX (DaKTOPOB M NPOMHTEPNPETMPOBATbL UX
BNUAHME HA NOHMMAaHWE 3aMbICfla aBTOpA.

PesynbTtathl. [JokazaHa 3Ha4MOCTb NlaHALWAQTHOrO ANCKYpCca Ans aBTOPCKOW KOHLenuum, 060CHO-
BaHO BAUSIHUE COLIMOKYNLTYPHbIX (DAKTOPOB HAa (DOPMUPOBAHUE SKCMULMTHOIO U UMMIULUTHOIO
COZlepXKaHuns, OncaHo CTONKHOBEHE ABYX COLMYMOB U KYNbTYP B NaHALIATHOM JUCKYpCe poMa-
Ha, NPoaHanu3npoBaH NPUéM NPOTMBONOCTABNEHNS SKCMIMLUTHOTO U UMMAIMLATHOIO KaK HOBOIO 1
3BECTHOO B ACMeKTe KYMbTYpbI.

TeopeTuyeckas 3Ha4YMMOCTb 3aKJI04AETCA B PACKPbLITUM MOTEHUMaNa naHALLadTHOro AMCKypca B
POMaHe KakK NonnanCKypCUBHOM 06pa30BaHIM 3a CHET UCMONb30BAHMS COLIMOKYNLTYPHbIX aCMEKTOB
ero aHanu3a, 4To JONOSHAET MOJeNb TEMATUYEeCKOro AMCKypCa.

KnioyeBbie cnosa: MnnnKaums, WHAEKCaUns, KynbTypHbIA CUMBON, NaHALWAMTHBIA AUCKYPC, CO-
LiMaribHOe NoBeeHNe, COLMOKYNLTYPHOE CO0BLLECTBO

GERMAN LANDSCAPE DISCOURSE: SOCIAL AND CULTURAL ASPECTS
(BASED ON THE NOVEL BY U. TIMM “THE SNAKE TREE”)

E. Bespalova
Samara National Research University
Moskovskoye shosse 34, Samara 443086, Russian Federation

Abstract

Aim. To examine the landscape discourse of U. Timm’s novel “The Snake Tree” from the view point
of cognitive pragmatics considering social and cultural factors.

Methodology. The research is based on the framework of content analysis that allows a step-by-step
procedure for analysis of the landscape discourse fragments in order to conduct their content analy-
sis, identify the key notions and subtopics of landscape discourse in the novel, reveal manifestations
of social and cultural factors, and interpret their impact on the understanding of the author’s intent.
Results. The importance of landscape discourse for the author’s concept is proved, the influence of
social and cultural factors on the formation of explicit and implicit content is substantiated, the col-

© CC BY becmanosa E. B., 2023.

138



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

‘ 2023 /N2 2

lision of two societies and cultures in the novel landscape is described, the method of explicit and
implicit contrasting as new and known in the aspect of culture is analyzed.

Research implications. The research investigates the potential of landscape discourse in the novel
as a poly-discursive education by means of social and cultural aspects of its analysis.which comple-

ments the model of topic-oriented discourse.

Keywords: cultural symbol, implication, indexation, landscape discourse, social behavior, socio-

cultural community

BeegeHue

Bo MHOTrUX COBpeMeHHBIX IMHTBUCTIYE-
CKUX UCCIeOBAaHMAX IIOHATHUE «IUCKYPC»
KaK «fIBJIEH/Ee IIPOMEXYTOYHOIO IIOpsAKa
MEX/Iy peubio, 001eHIeM, S3bIKOBBIM II0Be-
IeHumeM, C OFJHOI CTOPOHBIL, U PUKCHPYEMbIM
TEKCTOM, OCTAIOIIMMCS B “CYXOM OCTaTKe”
obmenus, ¢ Opyrom» [4, c.231], npenmo-
naraer obOpaleHue MCCIeNoBaTeeil K ero
COIMOKY/IBTYPHBIM IIapaMeTpaM, IOApasy-
MeBaIOLIVIM KOTHUTUBHBIN ¥ aHTPOIIOIOTY-
YeCKMIil acIeKThl paccMoTpenus [11, ¢. 109];
IVCKYPC, PaclloyiaraeMBblil TeM CaMbIM B OC-
HOBE HOBOJI «KOTHUTUBHO-JUCKYPCUBHOI»
HApafiUrMbl,  «IIPeNCTAB/ISIOEel  co6oil
0co0y0 VHTErpalMio ABYX BeAYIUX IIa-
pafurM  COBPEMEHHOCTM — KOTHUTUBHOI
U KOMMYHMKATMBHOM, UX PpaIjVIOHATbHBII
cuHTe3» [7, ¢. 5], paccmarpuBaeTcs Kak MHO-
TOYpOBHEBOE SIBJICHNIE, CBA3aHHOE C KOMMY-
HMKAILVel ¥ KOTHUILIMEN, 0cobas «MIoCTach
SI3bIKa», KYIBTYPHO 1 CUTYAaTUBHO 00YC/IOB-
JIEHHOE A3bIKOBOE ob1enne [3, c. 258]. Vc-
CTIeOBATeNN BBIAEIAIOT C/IEAYIOIe CYIe-
CTBYIOIIIVIEe Ha CETOAHSAIIHNI TeHb TIOXO/bI
K BBbIJIE/IEHNIO TUIIOB AUCKypCa: «OOBEKT-
HbIT (0 4éM MAET peun?), CyObeKTHBI (KTO
SIBJISIETCA YYaCTHUKOM OOIeHNs?), MHCTPY-
MEHTA/IbHBIN (KaKOBBI CIIOCOOBI OCYIIeCT-
BIeHVs KoMMyHmKanum?)» [Tam >xe]. Jlo-
CTOMHCTBAMM OOBEKTHOrO (TEMaTUYECKOTO)
MOAXO[A CYUTAIOTCS «HEMCUEPIIAEMbIT Ma-
Tepya JyId aHa/lMM3a I OIopa Ha pe3y/bTa-
TBI TPAJMLMOHHBIX OIVCAHMIT Pa3IYHBIX
TEKCTOB XYJOKECTBEHHOM, HAy4HON, IIy-
OMMIVMCTUYECKON JIMTEpPaTyphbl, BK/IIOYas
IeTajbHble XapaKTEPUCTUKM IO bA3BIKOB
npodecCOHaNbHOrO OOLIEHNS», OFHAKO,
OTMeYaeTcsl, YTO «3TOT ITOJXOJ He HaIpaB-
JIeH Ha PacKpBITHE CUTYaTUBHBIX ¥ JIMU-
HOCTHBIX XapaKTepPUCTUK KOMMYHUKAIVI»

[3, c. 259]. [IpencraBnsieTcs, 4TO pacimpe-
HIe TeMaTUMYecKOro IMOAXOAa K M3YYeHUIO
MaHAadTHOTO UICKypca 3a CYET IIpUBIIe-
YeHMsI COLMOKY/IBTYPHBIX (PaKTOPOB CO3/a-
HUSA U MHTEPIIPETAI[UY TeKCTOB I03BOJIIIO
651 chopmmpoBarh 6ojee MOMTHOE TTOHMMA-
Hte 3T0ro (eHomena. ITox maHpmadTHBHIM
BMCKYPCOM MBI ITOHMMaeM 1) KOHKpeTHoOe
KOMMYHMKATUBHOE COOBITHE, COflepXKaTeNb-
Hasi CTOPOHA KOTOPOTO OIpefe/IsAeTCs TeMa-
TUKOJ NaHAIadTa, KoTopoe (ukcupyercs
B IMICbMEHHBIX TEKCTAaX U YCTHOM pedn pas-
HBIX JVICKYPCHMBHBIX IIPAKTVK, B TOM UICIIe
U B TEKCTaX XyOXKECTBEHHON MUTePaTypHl,
U 2) COBOKYIIHOCTb TEeKCTOB JaHAmadr-
HOJl TeMaTuKy, OOpasyolNX MpOCTpaH-
CTBO JIaHANIA(THOTO UCKYPCa, B KOTOPOM
B KOMIUIEKCHOM B3aIMOJEICTBUU MHOTUX
OTHENIbHBIX TEKCTOB PAaCKpbIBAeTCA JIAHT-
madTHas npobreMarnka.

ViccnepoBarenn MHOTOKpaTHO obparna-
JINCD K IIpo6/IeMaM COOTHOLIEHNs JUCKypca
U TEKCTA, UCKypca U PedeBOil JAeATeTbHO-
CTHU 4Ye/IOBeKa, YKas3bIBas Ha TOT (aKT, 4TO
aHanM3 JUCKypca pacKpbiBaeT OCOOEHHO-
CTV KOTHUTUBHON [IeATeTbHOCTU TOBOPS-
mero (cM., Harpumep, [13]).

SIBISISICH  CTIOKHOI KOMITTIEKCHOI (hop-
MOJI XyJ0XKECTBEHHOJ KOMMYHMKAIUN, PO-
MaH IpelCTaB/sAeT HeCOMHEHHBIN MHTepec
C TOYKV 3peHMs AMCKYpPCUBHOTO aHalusa:
ero TEKCT MOXKeT ObITh PacCMOTPEH Kak
«coefHeHNe MHOTMX JIUCKYPCOB, KaK TO4Y-
Ka IepecedeHNs JUCKYPCOB, KaK MHTEPAU-
CKYPCUBHO€ KOMMYHUKATUBHOE COOBITHE»
[14, c. 133]. ABTOp, paccKka3uuK, HepCOHAXKM
C VX peIUINKaMI, IUAJIOTaMI, Pa3MBIIIIeHN -
SAMM, ABJIAACH YYaCTHMKAMU peajbHON (aB-
TOp — YUTAaTeIb) ¥ POMAHHOII (IIepCOHAKN
MeXJy co00it) KOMMYHUKALNY, IPYHAJIe-
JKaT OIPENENEHHON COLMANbHON TPYIIe U
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KY/IbTYpe, BbIOMpas A3bIKOBbIE CPENCTBA U
0popMIIsIsl TEKCTOBBIE (PparMeHThl B COOT-
BETCTBUM CO CTEPEOTUIIHBIMY YKaHPOBBIMU
HOpPMaMU U IOTPEOHOCTAMY CBOEN «MHIM-
BUJ[ya/IbHOCTV», OHV TOBOPST VIV IIMIIYT
He TOJIbKO 0 TeMe (aHpmadTe), HO 1 0 cebe,
SIBHBIM U HESIBHBIM CIIOCOOOM 0OHApYKIBast
CBOM YCTQHOBKY, IPMOPUTETDI, LIEHHOCTHU,
KOTOpbIe MOTYT OBITb CYUMTAHbI YMTATEIEM /
UCCTIefioBaTeIeM U IIPOMHTEPIIPETUPOBAHBI
C TOYKY 3PeHMA CMBIC/IA IPOU3BENeHNA, /IS
[OHMMAaHUA KOTOPOTO HEOOXOAMMO YUUTBI-
BaTb ¥ OIpefie/I€HHble KOTHUTUBHO M TUIIO-
JIorn4ecku 00yC/IOB/IeHHbIE XapaKTepUCTU-
K/ KOMMYHUKATVBHOIO IIPOCTPAHCTBA, TO
eCTh BOKPYI'TEKCTOBBIIT (OH.

Ilenp - paccmorpers maHAuadTHHIN
IUCKypC pOMaHa C KOTHUTUBHO-IIpar-
MaTU4YecKUX IIO3MLMII B aclleKTe COLO-
KyIbTYpHBIX  (akTopoB. Matepuanom
aHa/ns3a BbICTyHI/UII/I q)paI‘MeHTI)I JIaH[-
madTHOTO AMCKypca M3 TeKCTa pOMaHa
Y. Tumma «3menHoe fepeso» (U. Timm. Der
Schlangenbaum)', HancanHoro B 1986 ropy.
3ajgaum MCCIeOBaHNsA COCTOAT B BbIABIIe-
HVM K/IIOYEeBBIX ITOHATUI 1 GOpM peannsa-
VM JIAHAIAQTHOTO AMCKYpca B POMaHe;
CHCTeMaTU3alMM COLVMOKY/IbTYPHBIX (hak-
TOPOB, BAUAIINX Ha IOHXMAaHNUe ero POIu
B TBOPYECKOM 3aMBIC/Ie aBTOPA.

MeTogonorusa nccnegosaHus

B Hamrem McCieffoBaHUM MbI OLMPATICH
Ha npennoxeHHyo P. Bogak ujero mocrpo-
eHUS «UCKYPCUBHOI COLMOMMHIBYCTIKIY,
CYLIHOCTh KOTODPOJ TMPOSIBISETCS B TOM,
4TOOBI B PAaBHOII CTENEHN M3YYaTh M TEKCT
U KOHTEKCT, BKJIIOYAIOI[MII YYaCTHUKOB
KOMMYHMKAIMI U UX TMIHOCTHBIE U POJIe-
Bbl€ XapaKTEPUCTUKI, OMMCAHIE CUTYAINN
obmjenns (06CTaHOBKM, MeCTa U BPeMeHH,
omcaHye OOIeCTBEHHOTO WHCTUTYTA, B
KOTOPOM TIPOMCXOMAT KOMMYHUKATHBHbIE
[eiCTBUS, XapPaKTEPUCTUKY  OOIIecTBa,
YacThI0 KOTOPOTO SIB/ISETCS JJAHHBIN WH-

! Timm U. Der Schlangenbaum. Berlin und Weimar:

Aufbau-Verlag, 1987. 300 S. lanee B cKo6Kax yKasbi-
Bae€TCA HOMEP CTPAaHMIBI C GUTUPYEMBIM MIIIOCTPa-
TUBHBIM MaTe€pIMaIOM.

CTUTYT, Y4€T MecTa NAaHHOTO WHCTUTYTa
B ucropun obmectBa [16, p. 18]. a1 xa-
PAKTEPUCTHKN TIEPCOHAXKEI CYIeCTBEHHBDI
IPOCTIeXX1BaeMble KY/IbTYPHBIE MOJENN X
HIOBEIeHNsT — HeKVe MOJIeNN, «KOTOPbIe BO3-
HUKAIOT U3 KOJUIEKTUBHOTO OIIBITA, CBA3AHBI
C CUCTEMOVI KY/IbTYPHBIX LIEHHOCTEN U pas-
IEAI0TCS OOMBIINHCTBOM HOCUTETIEN KY/Ib-
TYPBI, ... OCO3HAIOTCSI HOCUTE/ISIMU KY/IBTY-
PBI KaK 00si3aTe/IbHbIe CXeMbI IIOBEIEHIISI»
[6, c.123]. VMHdopManuio O COLMOKY/Ib-
TYPHBIX XapaKTePUCTUKAX IIEPCOHAKETT MbI
u3BJIeKaeM Oarogapsi  UHOeKcanvbHOCHU,
MapKUPYIOLIeil COLMANbHYI0 IPAKTUKY W
O3HaYaloIlel, «YTO MCIIOIb30BAHME S3bIKA
CBSI3QHO C COL[MA/IBHBIMM XapaKTePUCTIKA-
MU JIIOTIEN» U «C OKUJAEMbIMM OT HUX JIeil-
CTBUSIMU ... VIH/IeKcaIbHbIE CBA3M BO3HIKA-
0T BC/IeACTBIE peIeKTUBHBIX aCCOLIMALINIT
y JVCIIOTIb3YIOIIETO sI3BIK YelOBeKa C IIPO-
1IJIBIM OIIBITOM, C HpeI[HIeCTByIOHII/IMI/I KOM-
MyHI/IKaTI/IBHbIMI/I HpaKTI/IKaMI/I, B KOTOprX
OH YK€ BCTPEYaICs C TAKUM yIOTpebrieHn-
eM, C TaKoil sI3BIKOBOI popmoit» [15, c. 12].
PaCHOSHaBaHI/IIO VIMIIVIMIUTHBIX CMBICIIOB
CIIOCOOCTBYET KOHMEKCMYanu3auusi — «pe-
‘-IeMbICIH/ITeHI)HbH‘/‘[ Hpouecc BbIIBVIKCHUA
TOBOPSIIMM I ITPOIIECC IOHMMAHUS afipeca-
TOM BHEIIHUX HEA3BIKOBBIX (l)aKTOpOB KakK
CYILIECTBEHHBIX CMBICTIOBBIX OIIOP, 3a/ja0-
mnx paMKI/I J19)o2¢ I/IHTepHpeTaIH/H/I U IIOHUMaA-
HMA BBICKa3bIBaHMUI1 / TekcToB» [15, c. 13].
IIHH IIOHMMAaHNA KyHbTypHO 3HAYNMMbIX
CMBICTIOB DEJIEBAHTHO MOHSITHE KYIbIMyp-
HAsl KOHHOMAUUS — «y3yalbHOE BOILIOLIe-
HUE KyﬂbTypHOI}’I I/IHTepHpeTa]_H/H/I B 3Ha4e-
HIe A3BIKOBOIl CYLIHOCTM», «... Hamboiee
SIPKO TPOSIBIISIETCS B OOPa3HBIX CPeNCTBaX
asbika» [9, c.15]. CopepkaHne KynbTyp-
HOMl KOHHOTAlIMM BUAUTCSA B «II€eHHOCTHO
OCMBICJIEHHBIX yCTaHOBKaX Ky}'IbTypr, T. €.
MEHTa/IbHbIX HpeCKpI/IHLU/IHX, OLICHMBAIO-
X CouMaJbHbIE U I[yXOBHbIe HpaKTI/IKI/I
gemoBeka» [10, c. 27]. B xoxe ananusa mpo-
BOOUTCA I/IHTepHpeTa]_H/IH BKCI"UH/H_U/ITHOIZ n
uMIUIMIUTHON MHbopManym. Ilox umnau-
UUMHDBIM  CMBICIOM TIOHUMAETCS  «BCSKUI
CMBICJ/I, IMHI'BUCTUYECKU HE Bpra)KeHHbe/’I B
Co001IeHN N, HO BOCIPUMHIMAEMBIIl ajipeca-
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TOM KaK IIOflpasyMeBaeMblli, IO Iaf0IINii-
¢ uHTepnperanyu. VIMIVIMIWUTHBIE, WIN
CKPBITbIE CMBIC/IBI CYILLIeCTBYIOT U OIpefesi-
eMBI TOIbKO U MIMEHHO B CBA3M C TeM, 4YTO
BBIp)XeHO. VIMIUIMIVUTHOCTb paccMarpu-
BaeTcA Ha JIBYX YPOBHAX: 1) Ha A3BIKOBOM
KakK JOIOJHUTE/IbHOE 3Ha4YeHMe — 3To ce-
pa CeMaHTMKY; M 2) UMIUIMLVUTHBIE CMBIC-
JIBI KaK KOHTeKCTYa/IbHO BapyuaTuBHbIe [15,
c. 12-13].

Meropmonorus  Hallero  MCCIIEfOBa-
HUA IIpefIosaraeT KOHTEHT-aHanmm3 [cp.
8, c.7-10]. KoHTeHT-aHAIM3 MCIO/Mb3yeT-
CA I M3YYeHUA PA3HBIX XapaKTePUCTUK
Xy/IO’KECTBEHHOJ IpPO3bI, HAIpUMep, /LA
BBIAB/ICHNA KOH(IMKTOCOIEP)KAIUX Bep-
0a/bHBIX KOMIIOHEHTOB U aHajM3a KOH-
¢nukrorennoctn [12]. Hame nccnenosanne
obpallleHo K IPOCTPAHCTBY JIaHAMIA(THOTO
IUCKypca pOMaHa M BK/IIOYAeT C/IefyIolle
IIary: BBIABJIEHNE TEKCTOBBIX (l)paI‘MeHTOB
naHAmadTHOTO AMUCKYypca, paspaborka U
0603Ha‘{eHI/Ie TJIABHBIX TEMAaTMYECKUX Ka-
teropuit (0603HaYeHNe [TABHBIX HOATEM U
KJTIOUEBBIX TOHATUN HaHJIIHa(l)THOI‘O ancC-
Kypca B pOMaHe); aHaAU3 COfep>KaHus u
YCTaHOBJIEHNE CIENVM(UKY KITIOYEBDIX 10/~
TeM JIaHALIaTHOTO UCKYPCa B POMaHe U X
IVICKYPCUBHOII CBA3aHHOCTHM / KOHTUHYa/Ib-
HOCTHU VS. JUCKPETHOCTV; aHAIU3 «CTOJK-
HOBEHUA» B pOMaHe pa3HbIX COLU/[YMOB n
KyHbTyp C HpI/IB}Ie‘IeHI/IeM BKCI"UH/ILU/ITHOIZ n
VMIUTMIIATHON NMHpOPMALUIL.

3HauMMocCTb NaHAWaPTHOrO ANCKypca
B pomaHe. ConoKynbTypHble paKTopbl,
BNMAIOLVE HA ero HTepnpeTauunio

Omnpepensisi ponb TEKCTOBBIX (parMeH-
TOB, IPENCTAB/IAMINX TaHAIIADTHDIN I1C-
KypC B POMaHe, OTMETUM VX BKIIOUYEHHOCTD
BO Bce 0a30oBble MOAYCHI BbICKa3bIBAHIS:
HappaTuB, JeCKPUIITUB, MEHTATUB, — U, CO-
OTBETCTBEHHO, BO BCe TUIIBI pedyl: IOBe-
CTBOBaHME, OIVCAHME, pPacCyXfeHme [cp.
1, ¢. 53], 4TO MO3BONAET CHeNaThb BHIBOJ
0 3HAYMMOCTM JIAHAMA(THOTO JUCKYp-
ca mist aBTopa 1 06 006IeM IIPOCTPAHCTBE
MaHAUaTHOTO [UCKypca B TEKCTe poMa-
Ha, 00pasyeMOro 3TUMM JUCKPETHLIMU

¢dparmentamu. JlanpmadTHBIT  OUCKYPC
IpeJCcTaB/IeH B IOBECTBOBAHNY Y JECKPUII-
TUBHBIX BCTABKaX HappaTopa, B pa3MbllilIe-
HVIAX, BOCHOMMHAHUAX, CHAaX MU BUJCHVAX
[JIaBHOTO TepOsi, B J1a/I0raX IJIABHOTO Irepost
C IPyTMMM IIepCOHaKaAMMI.

CucreMaTn3upys 3Ha4MMOCTb 3JIEMEH-
TOB JTaH[IIA(THOIO AMCKypca I XapaKTe-
PUCTMKIU ITIABHOTO Teposi pOMaHa, HeMell-
KOro MHXXeHepa BarHepa, B 3aBUCMMOCTH
OT COLIMOKY/IBTYPHBIX (PAKTOPOB BBIIEINM
YPOBHM ero GYHKLUMOHUPOBAHMA: TUMYHOCT-
HBII YPOBEHb, YPOBEHb CeMbM, YPOBEHb
npoQeccHOHaNbHOM ~ KOMMYHMKALVM U
001IeHNsA ¢ KO/IeraMy 1o paboTe, ypoBeHb
VICXOIHOV (HeMeI[KOIl) KYJIbTYpPbl I YPOBEHb
9y>K/01 (IPUHMMAIOLIElT) KYTbTYPbI OfHOI
u3 crpan JlatuHckoit AMepukn. JInyHocT-
Hble VHAMBU/yaIbHbIe IePeXKNBaHNA OTpa-
JKEHBI B €r0 HaOJIIOfIeHNAX U OLleHKaX, CHaX
U BUJICHUAX; YPOBEHb CeMbM IIpeficTaBjIeH
BOCIIOMMHAHUSIMU O JeTCTBE U CeMeNHO
KUsHM B IepMaHuu, yposeHb Inpodeccu-
OHAJIbHONl KOMMYHUKAaLlMM — B JMajorax
C KOJUIeraMM-MHXXeHepaMy M Ppabodmmis;
ypOBEHb MCXORHOI (HeMelKOl) KyIbTYpbI
CKPBIT U BBICTPAaMBAeTCA MUCCIIEfIOBATETIEM;
YPOBEHbD 4Y>K[I0il [/IsI IIABHOTO TepOosi KY/Ib-
TYpBI CTPaHBbI, I7ie OH paboTaeT, IpOsB/IAeT-
Cs1 Ha KOHTPACTE C €0 MCXONHOM KYIbTYpPOil
U BepOanusyerca B Auajorax ¢ MeCTHBIMU
SKUTEIAMU U B €70 HAOIIOIeHUAX.

OcHoOBHble noaTemMbl naHawadTHOro
ANCKypca B poMaHe: HarnagHoe
npepcTaB/ieHVe MecTa AeNCTBUA

1 ero npo6nemaTunkmn

B nmaHAguapTHOM JUCKYpCe pOMaHa MBI
BBIZIE/IVI/IN HECKOJIBKO TIOZTE€M, OCHOBHBIE —
ato «JleBcrBenubi nec» (Urwald, Dschun-
gel, Palmen, Eukalyptusbdume, Blitter, Stim-
me, Lianen, Regenwald, Pflanzen, Triebe, das
nachwuchernde Griin), «IIpoMbIlIUIEHHAS U
KWaast 3acTpoitka» (Zementwerk, Papierfa-
brik; kastenformige Hduser, die wie Ruinen
aussahen; Beton, BetonstrafSe), «Crnenpl «oc-
BOeHMs» JTaHpmadra demoBekom» (grau-
braun vertrocknete Graslandschaft, grau-
braunes Grasland, rotbraune staubige Ebene,
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kahle rotbraune Ebene, rotbraune verkarstete
hiigelige Fliche, schwarzverbrannte Fliche,
Bdiume wie Fackeln brannten). CouyanbHas
IPaKTMKa MHAYCTPUAIBHOTO  OCBOEHUS
INeBCTBEHHBIX JiecoB JIaTmMHCKOM AMepukn
eBpOIeiiIlaMIl MHJEKCUPYeTCs B KOHTEKCTe
poMaHa Ha3BaHMAMU TUNOUYHBIX 1A Jla-
TUHCKOJT AMepyuky $OpPM pacTUTENbHOCTU
B COYETaHMNU C TUIIMYHBIMM CTPOUTE/IbHBI-
MU OODBEKTaMy, ONMCaHMEM TeXHOIOIMU
YHUYTOXEHNS JIECOB IMYTEM UX COMOKEHUS.
[TocnencTBMA BO3JENCTBUA 4YelIOBEKa IIO-
JIy4aloT OTPMIATEbHYIO OLIEHKY B OIIIO-
3UIVAX «BIQKHBI — CyXOil», «JjepeBbs /
7ec - TpaBa/Trojas 3eM/sA», «3€/IeHb» —
«KpacHasd, IIblIbHAsf, 4€pHas BbDIOKEHHasd
paBHUHA». [IaHHAsT OLlEHKA BBIYUTHIBAETCS
U3 IPOTUBONOCTAB/ICHUSA CeMaHTUYeCKUX
KOMIIOHEHTOB IIPUBEMIEHHDBIX JIeKCUYeCKUX
eJIVIHMII, OIIMCBIBAIOIINX, C OFHOI CTOPOHBI,
MeCTO JIefICTBUSI POMaHa, a € IPyroit — 060-
3HAYANOIMX IPO6TeMATUKY Iiefiecoobpas-
HOCTH [TOBCEMECTHOI MHIYCTPUATN3ALN.

CoLMOKYNbTYPHbIE acneKTbl
MHTEPAUCKYPCUBHbIX CBA3EIA:
CTONKHOBEHUE COLiYMOB U KyNbTyp

K OCHOBHBIM COLMOKYIBTYPHBIM (haK-
TOpaM, BIMAWLIMM Ha MHTEPIPETALIO
MaHAuadTHOrO AUCKypca B pOMaHe, MOX-
HO OTHECTM XapaKTePUCTUKM COLMYMa,
It KOTOPOTO JaHAmadT sAB/sSeTC Cpefoit
00UTaHNS U JIeATENbHOCTH, LieIN U 1{eHHO-
CTH COLMyMa II0 OTHOLIEHNIO K TaHAgmadry,
OLIeHKa COLIMYMOM CBOEII [IesITeIbHOCTH II0
peobpasoBaHnIo MaHAATa, KYIbTYPHOE
OCMBIC/IeH e TaHAIadTa 11 €ro 9/1eMEHTOB B
couyyMe, CoLaabHOE OBEeHNeE.

PaccMOTpUM IpPUHAMIEKHOCTD y4acT-
HVUKOB KOMMYHMKAlMM K Pa3HBIM COLM-
yMaM ¥ KyJIbTypaM, 4YTO OOYCIOBIMBaeT
y4ér ¢axropa MHAKOCTM KaK IapamMerpa
KOMMYHMKAaTUBHOTO B3a¥MOJEICTBYS, CIIO-
COOHOro 00ecrednTb YCHEMHOCTh / Hey-
CIIEMHOCTD 0b1eHms [cp. 5]. YaacTHUKaMu
KOMMYHMKAIMM SIBJIAIOTCS aBTOP POMaHa,
pacckasdmk (Happarop), IABHBI U BTO-
pOCTelleHHble MePCOHAXM, 4uTarenb (uc-
cepoBarenp). [l BbIOpaHHOTO Martepuana

XapakTepHa 60JIblilas BapUaTHBHOCTD COLIM-
OKY/IbTYPHBIX ()aKTOPOB, B PasHOII CTEIIeHN
M3BECTHBIX yYaCTHUKaM. B croxere pomaHa
U CUICTEME €TI0 IepCOHaXKell B3aMOJIEICTBY-
I0T JIB€ Ky/IbTYPBbI: €BpOIIeJiCKas I IaTUHOA-
MepPUKAHCKas: ITIABHBIN Tepoil — HEMELKIII
uHXeHep Barmep oTmpasnfercs mo mnopy-
YEHUIO KPYITHOTO CTPOMUTEIbHOTO KOHIIEpHA
Itoccenbpropda B OAHYy U3 I0OKHOAMEpUKaH-
CKUX CTPaH U BO3IJIAB/IAET CTPOUTEILCTBO
O6ymaknoit ¢abpuxu. IIpencraBurensimm
€BPOIIENICKOI KYNbTYPbl ABIAIOTCA CEMbs
u Apysba Barmepa, ocraBummeca B Iepma-
HUY, KOJJIETM-UHXKEHEPHl II0 CTPOMUTENb-
CTBY U €BPOIENIbI-TIepeCceNeHIbl Pa3HOro
BpeMmeHu. JlaTMHOaMepUKaHCKasg KyIbTypa
IpeficTaB/IeHa MePCOHAXXKaMM U3 MEeCTHOTO
Hace/IeHNA: IPeINofiaBaTe/IbHMUIIA UCIIAHCKO-
ro Jlynsa, umxenep-nupeer; lOan, paboune
Ha CTpOIJiKe, YXUTEIM TOPOACKMUX KBapTa-
7108, moQEpel, BOeHHasA XyHTa. Beencrsue
HOMMQOHNN  COLMANTbHO-KY/IBTYPHBIX THU-
IIOB POMaH MBI pacCMaTpuBaeM KaK IO/M-
IOUCKypCcKBHOe o0Opa3oBaHue, B KOTOPOM
OOHApYXXMBAeTCA  C/IOXHBINI  KOMIIIEKC,
COCTOAWIMI U3 HECKOIbKUX KOTHUTUBHO-
TEeMAaTUYeCKUX TEKCTOBBIX MHOXECTB, «B
KOTOPBIX yTBEPXK/JAIOTCS  OIpefie/IeHHbIe
JIMYHOCTHO ¥  OOIIeCTBEHHO 3HauMMble
CMBIC/IOBbBIE TTO3ULIUN» [2, C. 4].

CTONKHOBEHME COLMYMOB U KyNbTyp:
SKCMANLUTHOE U UMNANLUTHOE

CToNIKHOBEHME [BYX KYJIBTYp U COLU-
YMOB HpOSIBIsieTcs B JaHAMWA(QTHOM AyC-
Kypce 1 KaK CTOTIKHOBEHME SKCIUINIUTHOTO
Y VIMIUIMIATHOTO. 3Ha4YeHMs 4YY>KIbIX €B-
poreriamM CUMBOJIOB B TeKCTe pPOMaHa IKC-
wmnupyetca. Tak HazBaHMe TOPa3NBIIETO
Barnepa nepesa (Schlangenbaum), BbiHeceH-
HOe B Ha3BaHNe POMaHa, eMy OOBSCHSIIOT,
paccKaspIBasi €ro VCTOPUIO I €€ BO3MOXKHOE
HIPOROJDKEHIE:

(1) Wagner fragte, was das fiir ein Baum

im Hof sei. Ein Schlangenbaum, sagte Fa-

brizi, jedenfalls wortlich iibersetzt. Er wur-

de zur Unabhiingigkeit des Landes vor
iiber hundertsiebzig Jahren gepflanzt.

Hier war friiher das Untersuchungsge-
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fingnis, gleich hinter der Prifektur. Und
wenn ein Gefangener nicht wieder her-
auskam, hiefS es, eine der Schlangen, die
angeblich im Baum lebten, hitten ihn
gebissen. Das ist ein Aberglaube, der sich
bis heute gehalten hat. Die Militdirs wollen
den Baum jetzt fillen lassen, angeblich,
um diesen finsteren Aberglauben zu be-
kampfen, tatsdchlich aber aus Angst, der
Baum kénne zum Sinnbild fiir die Ver-
schwundenen werden. (S. 225)
O60061éHHble  IpPEICTABUTENN JIATH-
HOaMepMKaHCKOrO COLMyMa MHAEKCUPY-
I0TCA PAJOM JIEKCeM, YKa3bIBAIOIIMX Ha MX
a3bIK (wortlich iibersetzt), MCTOpUIO CTPaHbI
(Unabhdngigkeit des Landes, vor iiber hun-
dertsiebzig Jahren), coumanbHble HeVCTBUA
(mocazka fepeBa), CBsI3aHHBIE C IIPA3THO-
BaHMeM HesaBucumoctu (gepflanzt), co-
IManbHble VHCTUTYTHI Braactu (Untersu-
chungsgefingnis, Prdifektur), conyanbHbII
cratryc (Gefangene, Militdrs), cnepcTBus
nevictBuit Bnactu (nicht wieder herauskam),
TONKOBaHMsI HacenmeHneM cobbrtnit (hiefs es,
angeblich, finstere Aberglauben), onacenus
BJIACTEIT ¥ MepBI IpeCevdeHNs] HeXXeIaTelb-
HbIX TocnenctBuit (bekdmpfen, den Baum
fallen lassen, aus Angst, zum Sinnbild fiir die
Verschwundenen werden). 3meuroe Oepeso
IPeCTaB/IsIeT A/ BIACTEll OIACHOCThH Kak
BO3MOKHBI CUMBOJ )KepTB, HOFI/I6HII/IX B
6opbbe ¢ BOEHHOII XYHTOH, B KOHTEKCTE
BCEr0 pOMaHa OHO MOXKET TOJIKOBATbCs B
TOM 4YHMCJIE N1 KAaK CMMBOJI BCEX HpOHaBHH/IX
6e3 BeCTH, TeX, KTO JIMIINICA PacIOoXKe-
HIISI 3MeM KaK CYMBOJIA SKU3HH (CM. [jajiee o
CUMBOJIE 3MesL).
3Ha4yeHue eBPONeCKUX / XPUCTUAHCKUX
CIMBOJIOB B pOMaHe JIMHI'BUCTUYECCKN Hpe,u—
CTaBlIeHO MMIUIMIUTHO. Tak cuMBOMMYe-
ckoe 3HadeHue ronyb6oit emu blaue Tanne
(cp. Tannenbaum), sBnsOWeiicss aTpuby-
TOM ¥ CUMBOJIOM PoXkfiecTBa M CeMelHOro
IIpasfHUKa, YUTATeNDb / UCCTIENOBATeNb MO-
XKeT TPOMHTEPIPETHPOBAaTh HA (OHE CBO-
ero COLMOKYIBTYPHOIO OIBITA. B pomane
CyObeKTUBHOE BOCIIPUATIIE STOTO CHMBOJIA
repoeM HPOTI/IBOHOHO)KHO HpI/IHHTOMy B CO-
]_U/IyMe KOHBeH]_H/IOHaT[bHOMy BOCHPI/IHTI/HO

U CTEPEOTUITHOM MOJENN COLMATBHOIO HO-
BeIeHUsI:
(2) Wagner stand am Sonntagnachmittag
im Garten und blickte auf seinen Rasen,
diesen wie mit einer Nagelschere ge-
schnittenen Rasen (er selbst mdhte ihn
jeden Samstag), diesen kleinen, sorgfiltig
gestutzten Hecken, die Birke und die idio-
tische Blautanne, da spiirte er dieses mat-
te graue Ziehen in der Brust.
Warum stand er da und sah das, er hit-
te genausogut nicht dastehen und es nicht
sehen miissen. Da war er zum Haublock
gegangen und hatte sie vor den Augen der
entsetzten Susann und des heulenden Sa-
schas umgehackt. Er war aufSer Atem, aber
auch erleichtert, auf eine unbeschreibliche
Weise erleichtert, als er die Tanne am Bo-
den liegen sah. Es war das einzige Mal in
all den Jahren, dafs er iiber sich selbst die
Kontrolle verloren hatte. (S. 229)
IIpunapnexxHOCTb BarHepa K HeMelKO-
My COI_H/IyMy I/IHI[CKCI/IPYCTCH JIEKCEMaMU,
KOI[I/IPYIOILU/[MI/I TUIINYHOE CTepeOTI/IHHoe
colyanbHOe IOBEeHNe BIAJIENbLEB He-
60/BIINX 3eMeNbHBIX Y4acTKoB lepmanuuy,
YX@)K/BAIOI[UX 3a CAfIOM 1 aKKyPaTHO exXe-
HefleNbHO TOACTpuUranmux rason (Garten,
blickte auf seinen Rasen, wie mit einer Nagel-
schere geschnitten, mdhte ihn jeden Samstag,
sorgfiltig gestutzten Hecken). Ero nuanoct-
HO€ OTHOLICHME K €I HPOHBTIHCTCH B HETU-
[IMYHOM IIOBEJEHWI: OH TepsieT Haj coboit
KOHTPOHI) n py6I/IT €JIb Ha I'/1a3ax y JKEHbI "
CbIHA. TeM CaMbIM BarHep OTKa3bIBAC€TCA OT
CUMBOJIa CBOEI KyHbTypr, yHI/[‘ITO)KaeT €ro,
a 3aTeM «0Opy6aeT» OTHOIIEHNS C CEMbEN U
Ponunoit, yeskas 3a okeaH.

OueHKa BO34eCTBUA YesioBeKa
Ha npupoay

B naupurad THOM IUCKypce poMaHa IIpo-
ABJIAETCS pa3HMIIA CUCTEM LIEHHOCTell pas-
HBIX COLMOKY/IBTYPHBIX cooOriectB. [l
€BPOIIEIICKOM KYyIbTypbl XapaKTepHa yCTa-
HOBKa Ha aKTMBHOE OCBOEHNe IPUPOJBL C
IIOMOIIbIO TEXHMKM, C ITUM CBA3bIBAETCA
ufes Iporpecca M pasBUTUA. B KoHTek-
cre (3) mpuBenéM ommcaHMe PEKIAMHOTO
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ponyMKa KOMIIAHMM, B KOTOpOI paboraer
Barnep:

(3) Dann kamen plotzlich Reklamespots...

ein kolossaler Bulldozer bohrte sich ei-

nen Weg durch das Urwaldgestriipp,
sechs iiberschwere Planierraupen scho-
ben einen kleinen Hiigel beiseite, ein

Berg flog in die Luft, in Zeitlupe wurden

Felsbrocken in die Erde gewuchtet, hinter

einer Planierraupe schob sich eine Teer-

maschine durch die Landschaft, dahinter
rasten die Autos auf der fertigen Auto-
bahn in das ovale Zeichen seiner Firma
am Horizont, begleitet von Beethovens

»Freude, schoner Gotterfunken®. Das

also war der Weg in die Zukunft. (S. 37)

[TpodeccronanbHoOe cOOOIIECTBO CTPO-
uTeNell MHJEKCUpyeTcs JeKceMamiu, 000-
3HAYAIOIMMM TOPOKHYI0 TeXHMKY (Bull-
dozer, Planierraupen, Teermaschine), mecto
paborsr (Urwaldgestriipp) m pesynbraTsl
cTpoutenbcTBa (fertige Autobahn). Jopox-
Hasl TEXHMKA B PEKIAMHOM JIMCKYpCe CTPO-
UTENIbHOI (PpUPMBI IPUOOpPETaeT IPOTECKHO
OrpOMHBIe pa3Mepbl U MOIIHOCTD (kolossal,
iiberschwer, schoben einen kleinen Hiigel bei-
seite, ein Berg flog in die Luft, Felsbrocken in
die Erde gewuchtet), nosBosnsioniye 6bICTPO
" 6e3 BUUMBIX TSDKENBIX YCUINMIT HOCTPO-
UTh JIOPOTY, IO KOTOPOW CTPEMUTENBHO
eyT aBTOMOOWIN. B KOHTEKCTe peK/IaMHO-
r0 pONMKa JOPOXXHAsl TEXHUKA CTAHOBUT-
CSI CUMBOJIOM CWJIBI Ye/IOBeKa, €ro moOejst
HAJ| IPUPOMOIL, CIIOCOOHOCTV W3MEHSITh
eé. TIpuHa/JIeXHOCTh CTPOUTENBbHON up-
MBI HeMeuKOMy COLH/IyMy I/[HI[CKCI/IPYCTCH
HpeueﬂeHTHbIM JIMEHEM HEMEIKOTO MySbI-
KaJIbHOTO Ky}IbTypHOFO Kojga, WMCIIOJTHAKT
ony berxosena «K pagoctu» — cumBon He-
MELIKOV KY/IbTYPBI, 3a/Ial0LIUI ONTUMUCTH-
YeCKMIT TOH BOCIIPUATHSI IIPe0OPasOBaHUIL.
Tepoit BepbanuayeT CMBICI PEKTAMHOTO I10-
CbUIa — IIyTh B Oy ylLee.

PeKHaMHOMy I[I/ICKpry HpOTI/IBOHO-
cTaBjieH ObITuitHbI. Tak B guanore Barnepa
C ero Ko/uteroi-crpourenem [apTmManom co-
6eceTHNKM PACXOMATCS B OLIEHKAX MOCIIE]-
CTBII MHAYCTPUATM3ALIAN:

(4) Hartmann sah hinaus. Die Landschaft

lag in einem ersten zartrosa Licht. Das

hinterlassen wir, sagte Hartmann, diese

Odnis, diese Mondlandschaft, das ist

das, was uns folgt, die Wiiste.

... Wagners Antwort fiel aggressiver als be-

absichtigt: Wollen Sie den Leuten hier die

Industrie und Technologie vorenthalten?

Sollen die nur das Holz liefern?

Nein, aber die miissen doch nicht die

gleichen Fehler wiederholen. (S. 126)

ITpunapnexnocrs lapT™Mana u Barnepa
OJHOJ COLMANbHOM TPYIIE €BPOIECKUX
CTpOI/ITeHeﬁ I/[HI[eKCI/IpyeTCH JINYHBIMU MeE-
croumeHMAMu (wir, uns), IPOTUBOIOCTAB-
JICHHBIMM B KOHTEKCTE J{Majiora CIOBOCO-
yetanuio (den Leuten hier), ceMaHTHUKON
rnaronos (hinterlassen, folgt), Bepbanusyro-
IIMNX OKOHYaHME X NEATCTIbHOCTU B CTpa'
He. HeraruBHas oljeHKa IpeoOpa3oBaHuMii
rapTMaHa COI[ep)KI/ITCH B HOMMHAIMAX OT-
punatenshoii cemantuku (Odnis, Fehler) u
obpasubix HoMuHaumsAx (Mondlandschaft,
Wiiste), comepalyux CeMbl «HEIIPUTOf-
HBIJ / MaJIONIPUTOAHBIN I >KM3HU». [ap-
TMaH CYUUTAECT, YTO ;[pyr]/[e OVBUIN3ATNN HE
00513aHBI TOBTOPSITH OIMIMOOK 110 TOTAIBHOI
BbIpyOKe 11ecoB. [IpoTMBOIIONIOXHAS TIOJIO-
JKUTENbHAsL Ol[eHKa BarHepa coOTBETCTBYET
CTepeOTI/IHHI)IM HpeI[CTaBHeHI/IHM (6] HpO-
rpecce, COMIACHO KOTOPBIM PasBUBATH MPO-
MBIIIZIECHHOCTDb M TEXHOJIOTUN qume, qyeM
[pOJaBaTh APOBa.

Opyrum npumepom pediexcun Barue-
pPOM BO3ZENCTBUsI Ha TAaHAUIADT YeToBeKa
ABIACTCA OIIMMICAaHME B €T0 BHyTpeHHeI}’I pqu/I
IIECTUIIONIOCHOTO aBTOMOOMIBHOTO MOCTA,
BBICTPOEHHOTO HOCPERN [PKYHITIEN, Gecro-
JIE3HOTO 1 HUKY/IA HE BEYILErO:

(5) ... vor Wagner lag eine sechsspurige

Autobahnbriicke. Die Briicke spannte

sich in einem kiihnen Bogen iiber ein steil

abfallendes Tal. Und sie endete an beiden

Seiten i Wald, in kleinen Pfaden.

Sie lag vor Wagner, mdchtig und auf eine

wunderschone Weise zwecklos und ohne

Sinn, es sei denn, sie trug ihren Sinn in

sich selbst ...
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An den Rindern standen verrostete Ma-
schinen, Kompressoren, schimarotzergriin
iiberwuchert, eine Teermaschine, iiberall
lagen verrostete Maschinenteile verstreut,
ein Zementmischer, dessen groffe Trom-
mel einen griinen Bart trug, ein Kran war
von Kletterpflanzen iiberzogen, deren
weifSe Bliiten wie Kaskaden von Verstre-

bung zu Verstrebung schaumten. (S. 253)

Crempl paboOTBI CTPOUTENBHON GUPMBI
BarHepa WMHIEKCHUPYIOTCHA JIEKCUYECKMMMU
egMHMULIaMM, OOO3HAYAIOLMMM, KaK U B
pexmamMHOM ponuke (cp. mpumep 3) cTpo-
UTeNbHYI0 TeXHUKY (Maschinen, Kompres-
soren, Teermaschine, Zementmischer, Kran)
U pes3yabTaT CTPOUTENbCTBA (sechsspuri-
ge Autobahnbriicke). OpHako B omMCaHUM
IPUCYTCTBYIOT CJIefbl 3aIlyCTEHUSA U pas-
pyuenus Mawmun (verrostet, verrostete Ma-
schinenteile) n 6yitHOTO paciiBeTa pacTeHu
(schmarotzergriin iiberwuchert, einen griinen
Bart, von Kletterpflanzen iiberzogen, weifse
Bliiten wie Kaskaden). OueHnka ycunuii He-
ratuBHas (zwecklos und ohne Sinn). B xone
pomaHa BarHep MeHseT CBOIO TOUYKY 3peHUS
Ha IIporpecc.

Ewé 6omee rpoTeckHbIll XapakTep ped-
nekcusi mprobpeTaeT B OMMCAHUM CHO-
BUJEeHMA-KOIIMapa BarHepa, KoTopoe OH
IlepeXXMBAET Cpasy IOCTIe IPOCMOTpa pe-
K/IaMHOTO ponuka (cp. mpumep 3), 3T0 pas-
BUBawIieeca IOMMMO BOJIN Hepe)KI/IBaHI/[eZ

(6) Er geht durch einen Garten. Es ist der

Garten vor seinem Hamburger Haus.

Der Zaun ist heruntergetreten. Er geht

hinaus. DraufSen wachsen grofSe, nie ge-

sehene Pflanzen, mit gewellten Bliittern,
die wie Zungen am Boden liegen, und
daneben eigentiimliche rotbraune Klum-
pen. Sie sehen aus wie angeschmolzene
Maschinenteile...In einer Pflanze erkennt
er den Arm einer Frau. Der Arm wird
langsam durch die Pflanze verschluckt,
die Hand greift wie nach Halt suchend in
die Luft. Er geht niher heran und erkennt
seinen Ehering an der Hand... Er sieht
an sich herunter und entdeckt, dass ihn
eine der Pflanzen mit einem Blatt erfasst
hat und zu sich heranzieht. Berthold ruft

ihm zu, er miisse singen, und zwar aus

Leibeskrdften, dadurch wiirde den Pflan-

zen iibel und sie liefSen von der Beute ab.

Er versucht, tief Luft zu holen, aber er be-

kommt keinen Ton heraus. (S. 39)

Bo cHe mepeMeInnBarOTCsA MHEKCHI Ca-
MBIX pas3HbBIX COLMAIbHBIX posiell Barnepa:
Baruepa-xurens Tam6ypra (Garten vor sei-
nem Hamburger Haus), BarHepa-utxetnepa
(Maschinenteile), Barnepa-cympyra (erkennt
seinen Ehering). ITpupopHble 00BEKTBI CTa-
HOBSATCA aKTUBHBIMK cyObekTamu (ihn eine
der Pflanzen mit einem Blatt erfasst hat und
zu sich heranzieht). CuMBOMMKa peKIaMbl
MeHSeTCsI Ha HPOTUBOIOIOKHYIO, Yeo-
BEK OKa3bIBaeTCsl 0€33aIUTHBIM, YXEPTBOI
(Beute), nUIIEHHBIM CEMbM, JOMa, TOJ0CA,
KyIbTYpHOII upeHTN4YHOCTH (et bekommt
keinen Ton heraus). CUMBOJIOM HeBeLOMOII
I/IppaI_H/IOHa}IbHOI‘;I CUJIBbI B KOIIIMape CTaHO-
BATCA OFPOMHbIe HEBUJAaHHbIC paCTeHI/IH C
HOH3y‘H/IMI/I A3bIKAMUI, pHI[OM C KOTOpI)IMI/I
Ba/IAIOTCA OIZIAaBJICHHBIE YaCcTU TEXHUKU.
Pacrenns noxxpann skeHy Barnepa u 3axsa-
TVJIN €T0 CAMOTO, @ YTOOBI CIIACTHCH OH JOTI-
JKEH 130 BCEX CHJI IIETh, HO Y HETO HE TONy-
JaeTcsl M3B/IeYb HU 3BYKa. IIyTh B Oymyiiee
OKa3bIBaeTCsl HEBO3MO)KEH. TeM caMbIM OI1-
TUMUCTUYHAA CUMBOJIMKA prILOBI)IX CBep'
IIeHU HI/IBeHI/IpyeTCH, B KOHTEKCTE pOMaHa
OHa MproOpeTaeT CMBIC/ TIIETHOI HOMBIT-
K11, 00pe4€HHOI Ha Heyady.

KynbTypHble cCMMBOJIbI,
MX BOCNPUATUE N MHTEeprNpeTauus

KynbrypHble CMMBOIBI MOTYT MMETb B
PasHBIX COLMYMax IIPOTUBOIIOJIOKHOE TON-
koBaHMe. TaK CUMBON 3Mes, HMPUCYTCTBY-
IOIMII B 3aI/IaBUM POMaHa, I0-Pa3HOMY
TPaKTyeTCA B €BPOINENICKONM M JIaTMHOAMe-
PUMKAHCKOI KY/IbType M CBSI3aH C pasHbI-
MI MOJE/IAMY HOBefieHus. 3HaYeHNe 3TOro
CMMBOJIA B JIATMHOAMEPUKAHCKOI KY/IbType
SKCIUIMLIMPYETCsI, 9TO CBOETO pOHA CUM-
BOJI KM3HI, @ TOT, KTO HAMEpPeHHO yOuBaet
3Mel0, TO/DKEH YMepPeTh:

(7) Was ist mit dieser Schlange?

Das weifs niemand genau, sagte Hart-

mann, fiir einige der Bolivianer hat die
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Schlange eine besondere Bedeutung. Die
Inkaschlange soll sie heifSen. Sie ist so eine
Art Lebenssymbol. Wer sie absichtlich
totet, soll umkommen...

Kommt um?

Ja, es heifst, man ertrinkt. (S. 69)

C 9TUM 3HaueHUeM CBs3aHa ¥ MOJe/b
COLMa/IBHOTO HOBeeHns POBOfHIKa Bar-
Hepa [0 JUKYHIJIAM: YBUJIeB CUAALLYIO Ha Jie-
peBe 3Mel0, TOT 3aCTaB/IAeT OC/Ia IATUTbCS
Hasa/l, TepIIe/IMBO XKJET, OTIIOXKIB CBOIO I10-
e3JIKy, [I0Ka 3Mesl He YIIOI3ET C JOPOTIL:

(8) Der Mann dringte den Esel etwas

zuriick und zeigte auf einen am Boden

liegenden Baumstamm, auf dem eine
griine Schlange lag, von derselben Art,
wie Wagner sie am ersten Tag iiberfahren
hatte. Der Mann wartete, bis die Schlan-
ge verschwunden war, dann zog er den

Esel an dem Stamm vorbei. (S. 252)

BarHep Kak IpefCTAaBUTENb €BPOIENi-
CKOJ KYZIbTYphl, HE 3HAKOMBI C MECTHOM
CUMBOJIMKOJ B Havyajle pOMaHa, BeHET cebs
COIJIACHO €BPOIIENICKON COLIMANIbHON MOJe-
JIV TIOBeeHMSI:

(9) In dem Augenblick entdeckte Wagner

die Schlange, eine smaragdgriine Schlan-

ge, die vor ihm iiber die StrafSe glitt.

Er versuchte auszuweichen, wire aber

beihnahe in die tiefen Radspuren in der

Bankette gekommen, so fuhr er weiter...

Er hatte sie ziemlich genau in der Mitte

iiberfahren und regelrecht auf dem As-

phalt festgewalzt. (S. 27)

B eBpomerickoii 1 1aTMHOAMEPUKAHCKOIA
KY/IbTYPaxX OffMH M TOT K€ 9KCTEHCHOHAJ
(3mes1) oOHapyXuBaeT IPOTHUBOIIOIOKHBIE
MHTEHCHMOHA/IBl (KMSHb — CaTaHa / UCKY-
CUTEND), C/IE[[OBATENIBHO BBI3BIBAET Y TIPEf-
CTaBUTeNeNn pa3HbIX Ky}IbTyp un COI_U/IyMOB
pasHoe oTHoLIeHHe (OLjeHKa BaKHOCTH /
HeBa)KHOCTI/I), IMOIUN MIN UX OTCyTCTBI/Ie
(cTpax / 6maroroBeHye - paBHOAYLINE).
3araBue poOMaHa, SB/AIOIEECS  CTIOXK-
HBIM C7IOBOM JaHAmagpTHON TeMatuku Der
Schlangenbaum (3MenHOe [epeBO), IONY-
JaeT B KOHTEKCTE€ POMAHA CUMBOJINIECKII
CMBICTT ¥ PE€ANu3yeT i MpeNcTaBUTENeN
€BPOIIEIICKOI KYIbTYPBI, B IIEPBYIO OU4€PENb,

Bubneiickue annos3nm, To eCTh BHIXOJ K bu-
671e/ICKOMY IMCKYPCY, aKTyaau3UpYyoILieMy
TaKye TeMaTHdecKue obacTy, KaK «MCKY-
IIeHNe», «APeBO I03HaHMs Aobpa u 37a»,
«TpexolajieHne», «M3rHaHue U3 pas». Bar-
Hep, OTOPBaBHH/ICb OT CBOeit KyHbTypr, HE
HpI/IHaIUIe)KI/IT n HaTMHoaMepMKaHCKOIZ, I10-
9TOMy HE BOCHpI/IHI/IMaeT Ba>XHOCTb Hpe,u—
YOPEXIEHNII U IPO3ALeNl €My OIAaCHOCTU
yTOHyTb, CMeETCS U He MOHUMAaeT TOp)Ke'
CTBEHHOTO TOHA MHJENIA, 0OBSICHSIIIOIEr0
eMy 3HadeHue cuMBona (10), oH obpsiBaeT
pasroBop GpopMyIbHBIM aHIIMIICKUM ‘0. K}
CCBUIASICh Ha TO, YTO €MY HY)KHO paboTarh u
naBad T€éM CaMbIM IIOHATDb, YTO y HETro €CThb
JieTa MOBa)KHEE CYEBEPHBIX CTPAXOB:

(10) Schon im Hinausgehen fragte Juan,
ob es stimme, dass Wagner eine Schlange ge-
totet habe.

Getotet, Wagner lachte, das klingt sehr
dramatisch, jedenfalls auf hochdeutsch...

Das ist die Acaray-Schlange. Man darf
sie nicht toten, sagte Juan auf hochdeutsch,
und das klang sehr feierlich.

O.k., sagte Wagner, o.k., néchstes Mal pafs
ich besser auf, aber jetzt muss ich arbeiten.
(S.33)

3aKnoueHne

JlanpmadTHBIN AMCKYPC 3aHMMAaeT 3Ha-
YIMO€ MECTO B CTPYKTYpe pOMaHa I BIMseT
KaK Ha IIOHMMaHue 001Iero 3aMbIC/Ia, TaK U
Ha MHTepIIpeTalyIio XapaKTepPUCTUK IepoeB
KaK IIpefiCTaBUTeNIel KY/IbTypPHOTrO coob1te-
CTBa U COLIMA/IbHOI I'PYIIIBL

K connoxynbrypHsiM (dakTopam, Biu-
AIOMMM Ha IIOHMMAaHME TBOPYECKOro 3a-
MBIC/Ia, OTHOCATCA: IIPMHAJJIEKHOCTD aBTO-
Ppa, IJITaBHOTO U BTOPOCTEIIEHHOTO I'epPOeB U
YyUTaTesA / MccaenoBaTesa K OIpeie/I€HHO
COIMA/IbHOI Tpymmne (HAIVOHATbHOCTD,
npocdeccusi, TeHgep) M K OIpefenéHHoIl
Ky/IbTYPHOIT / JTMHTBOKY/IBTYPHOI OOIIHO-
cTy; cOPMIPOBAHHOE B KY/IBType U COLIU-
yMe 3HaHMe TEKCTOB / IMCKYPCOB PasHbBIX
TUIOB (XyJZ0>KeCTBEHHBI, OBITHUITHDBI, Bu-
OrmericKmii, peKIaMHBIN, IPOodecCoHaIb-
HBI U T. [1.).

146



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

‘ 2023 /N2 2

B nanpmadTHOM [MCKypce HpPOSBIA-
€TCA CTOJKHOBEHME Pa3HbIX COLMYMOB I
KyJIbTYP, B KOTOPOM BBICBEYMBAIOTCA Xa-
paKkTepHble I HUX IIOB€JeHYEeCKMe yCTa-
HOBKM, IIPUOPUTETHI ¥ LIEHHOCTM.

3Ha4yMMble XapaKTepUCTUKM HOBOI /
YY>KZO JI71 €BPOIIENIEB KY/IbTYPbI SKCIIN-
LUUPYIOTCA, CBO€M KYIbTYPbl — MMIUIMLIN-
pytorca. IlpuBiedeHne COLMOKYIbTYPHBIX

(akTOpPOB CIOCOOCTBYET MHTEPIIPETALIVIN
MMIUIUI[ITHOTO.

IlepcrieKTHBHBIM HPENCTABISIETCSI KOM-
IUIEKCHBIJl aHA/IN3 KY/JIbTYPHBIX CHMBOJIOB
B TaHAIA(THOM JUCKYPCe POMaHa, a TakKe
MHTEPAUCKYPCUBHBII aHaM3 (Q/UII03MK Ha
[peLjeleHTHBIE TEKCTHI).

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 27.10.2022
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TEPMUHONOTMYECKWUE HEONOTM3Mbl BOEHHO! CHEPDI
N NX A3bIKOBLIE 0COBEHHOCTW B COBPEMEHHOM ®PAHLIY3CKOM A3bIKE

Komanosa A. C.
[ocynapcTBEHHbIN YHUBEPCUTET MPOCBELLEHNS
141014, Mockosckas 0611., r. Mbituiym, yn. Bepbi BonowwmHon, 4. 24, Poccuiickas ®egepauyns

AHHOTayna

Llenbto aaHHoOI cTaTbi ABNSETCS PACCMOTPEHUE TEPMUHOMOMNYECKNX He0Norm3amoB BOBHHO cdbe-
Pbl, BbISBNIEHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKNX YePT BOBHHON TEPMUHONOTUN U PACKPbITUE 0COOEH-
HOCTEN TePMUHONOTMYECKMX HEOMOMN3MOB B TEKCTaX BOBHHON TeMaTUKM.

Mpoueaypa v meToAbl. B paboTe B 0CHOBHOM NPUMEHSIHOTCS ONKUCATENbHbIA 1 CPABHUTENbHO-COMO-
CTaBUTENbHbI METO/bI, KOTOPbIE NPEACTABAAOT COO0I cucTemy céopa hakTUHecKoro Matepuana
W ero OnucaHWe Ha OCHOBE HAOMIOMEeHWS; NpK Knaccudukaunu paHLy3cKON BOEHHON NEKCUKN
CMOJb30BANICA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMIA aHaNN3 Kak Npuém 1ccneaoBaHus.

PesynbTartbl. [poaHan3npoBaHbl TEPMUHONOTNYECKNE HEOMOMN3Mbl, BO3HUKLLUNE B BOEHHOWN JieK-
cuke. GaenaH BbiBOJ, YTO NPeo6bpa3oBaHne CeMaHTUYECKOI CTPYKTYPbI CIIOBA BHOCWT Ka4eCTBEHHbIE
M3MEHEHNS B CNOBAPHbIA COCTaB COBPEMEHHOr0 BOEHHOM0 (HPaHLYy3CKOro f3blka. BbisBNeHbI OT-
NNYNTENbHbIE YePTbl U 0COBEHHOCTI TEPMUHOB, KOTOPbIE HAXOAAT OTPAXKEHWNE B BOEHHOW NEKCUKE.
HayyHast HOBM3HA COCTOWUT B TOM, YTO TEPMWUHOJNIOTMYECKIE HEONOTU3Mbl B BOBHHbIX TEKCTAX CO-
BPEMEHHOr0 (hpaHLIy3CKOro fi3blka paccMaTpUBatOTCA CUCTEMHO KaK CIIOXHas U pa3Hoo6pa3Has no
cnocobam 06pa3oBaHNs KaTeropus.

TeopeTtnyeckass 3Ha4YMMOCTb WCCIEA0BAHNS COCTOWUT B BbISIBNEHUN OCOBEHHOCTEN TEPMUHOMO-
TNYeCKNX HEONOrM3MOB BOEHHOW CPEPbI, YTO [IOMOSHSAET TEOPETUYECKME 3HaHUS (hPaHLY3CKO
nuHrBncTKN. NMpakTyeckas 3HAYMMOCTb COCTOMT B BO3MOXHOCTM MCMOMb30BaTh MOJMYYEHHbIE
pe3ynbTaThl MCCNEA0BaHUS B NPaKTIKe NPenojaBaHnst B NPOMUIbHbIX BbICLIMX BOBHHbIX Y4EOHbIX
3aBeIeHUsX, NPK COCTABMEHNN Y4e6HbIX NOCOOWIT BOEHHOW HaNpaBNeHHOCTH.

KntoyeBbie ¢noBa: BOEHHas NEKCNKA, BOBHHAA TEPMUHOJIOTUS, HEONOrN3Mbl, HOBbIE TEPMUHbI, TEp-
MWHOJI0rMY€CKNe HeoNOorn3mbl

TERMINOLOGICAL NEOLOGISMS OF THE MILITARY SPHERE AND THEIR
LANGUAGE FEATURES IN THE MODERN FRENCH LANGUAGE

A. Komalova
State University of Education
ulitsa Viery Voloshinoi 24, Mytishchi 141014, Moscow Region, Russian Federation

Abstract

Aim. To consider the terminological neologisms of the military sphere, to identify the structural and
semantic features of military terminology and to reveal the features of terminological neologisms in
military texts.

Methodology. The work mainly uses a descriptive method, which is a system for collecting factual
material and its description based on observation. Structural-semantic analysis was applied for clas-
sification of French military lexis.

© CC BY Komarnosa A. C., 2023.
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Results. The terminological neologisms that have arisen in the military vocabulary are analyzed. It is
concluded that the transformation of the semantic structure of the word includes qualitative changes
in the vocabulary of the modern military French language. The distinctive properties and features of
the terms are revealed that are reflected in the military vocabulary. The scientific novelty lies in the
fact that the terminological neologisms of the military sphere of the modern French language are
reviewed systematically as a complex and varied in ways of word formation category.

Research implications. The theoretical significance of the study lies in identifying the features of the
terminological neologisms of the military sphere, which complements the theoretical knowledge of
French linguistics. The practical significance lies in the possibility of using the results of the study in
the practice of teaching in specialized higher military educational institutions, in the preparation of
military training manuals.

Keywaords: military vocabulary, military terminology, neologisms, new terms, terminological neolo-

gisms

BeepeHme

ITponiecc pasBuTHA NEKCUKM, KakK Ipa-
BUIO, 3aBUCUT OT COLMAIbHBIX, 9KOHO-
MUYECKUX M TOAUTUYECKNX M3MEeHEHUIl B
06HIeCTBe, OT HOBBIX A3bIKOBbIX KOHTAaKTOB,
n 3TO OTO6pa>KaeTCH B ITOABJICHUIM HOBBIX
MOHATUN U 0603Ha‘IaIOHH/IX X HOBBIX C/IIOB
U BbIPAXKEHMIA.

JlekcuKa s3bIKa aKTHBHO pearupyeT Ha
M3MEHEHVsI, IMIPOMCXOfsIe B 00IIecTBe,
q)MKCI/IpyeT MOsIB/IEHNEe HOBBIX IMOHATUI U
BO3HMKHOBEHIIE HOBbBIX HOMI/IHaHI/If/‘I, a TakK-
JKe€ IIOTIO/THAETCA APYTIIMU ITY TAMMN. «YTo Ka-
caeTcst myTeit M GOPM COBEPIICHCTBOBAHIS
OTPAC/IEBOI JIEKCUKY, TO OHU ITOJYUHAIOTCA
06IIIM 3aKOHOMEPHOCTSIM PasBUTISA S3bIKA,
B YaCTHOCTH, TIaBHEVIINM 3aKOHOMEPHO-
CTSIM Pa3BUTHSI €r0 JIEKCUKI» [125 13, ¢. 177].

B HacToAllee BpeMA IIPOMCXOOAT 3Ha-
YUTEAbHBIC ITIOIUTUYECKINE, SKOHOMMYECKIE
U Ky/IbTypHBIe IIpeoOpasoBaHMs, KOTOpPbIe
OKa3bIBAIOT CYyI[eCTBEHHOE B/IMSHIE HA U3-
MEHECHVA B A3bIKE, I'VTABHbIM O6p330M, B €ro
JIeKCUYeCKOl cucTeMe. MeHsmomancsa pe-
QIPHOCTb TpeOyeT HOBBIX HAaMMEHOBAHMII,
CTUMYNNPYET BCE€ CUCTEMbI COBPEMEHHBIX
A3BIKOB, CHOCO6CTByeT VX pa3BUTUIO.

QpaHuMA Kak nujep eBpPOMHTErpanuu
AKKYMYINpPYET N IPpONYUMPYET JIEKCUYE-
CKMe VHHOBAlMM, OTpakalolye KaK Co-
BpeéME€HHbI€ BHYTPE€HHNE, TaK M BHEIIHNE
coOBITIA: PeOPMBI, MUTPALIVIOHHBIIT 1 9KO-
HOMMYECKUI KpUsuc, 60ppby ¢ Teppopus-
MOM ¥ MEXYHApOJHON IPeCTYIHOCTDHIO,
OpraHm3anyio HOBBIX ITIOIMTUYECKUX 1 BO-

€HHbIX COI030B, CBA3aHHBIX C 3alUTOI IIPaB
Ye/loBeKa M MHOIMMM APYrMMu (akTopamu
MIOJIMTUYECKOI XKU3HY coBpeMeHHOIT EBpo-
IIBI ¥ MUPA.

Bo ®panunm, ogHOI U3 BEAYIINX CTPAH
EBpombl, pocTy 4ncia HEOJIOTU3MOB B S3bI-
Ke CIIOCOOCTBYIOT TaKye MOMUTUYECKIE CO-
6pITUA, KaK 3aceneHne EC OexxeHlaMu U3
ctpan bmwkuero Bocroka, MMpOBOIl 9KO-
HOMMYECKMIT KPU3UC, TPYAOBBIE MUTPaH-
TBI, 60pbOa C TEpPPOPU3MOM, HPOTECTHbIE
IBYDKEHVA BHYTPU CTpaHBI U Ap. B cBA3M ¢
9TUM TIPOL[eCC HEOIOTU3aLN BO PpaHIlys-
CKOM #A3bIKE BbI3bIBA€T aKTUBHbIV HayIHBII
UHTepec.

IMosBneHMe OOIBLIOrO KOMNYECTBA HEO-
JIOTM3MOB IOOY>KJIaeT JIMHTBUCTOB (puK-
CUPOBAaTh ¥ ONMCBHIBATb HOBBIE fA3BIKOBBIE
peamuu. B craree V. B. KpuBonocosoii
TPaKTyeTCA CeMaHTUYeCKas 9BOJIIONM C/IOB
Ha MaTepuasze (QpaHIY3CKOTO sI3BIKA, OT-
MeYalnTCsl 0COOEHHOCTY (PYHKIMOHMPOBa-
HUSL HEOJIOTM3MOB, OOpPa30BAHHBIX NyTEM
CUHTAKTMKO-CEMaHTMYECKOI  HepuUBalyn
[8]. HoBble mexcuyecKue eqyHuLbl CJIOKHBI,
HEOJHOPOAHBI U pasHooOpasHbl. Paccma-
TPUBAs UX C TOUKM 3PEHNS CIOBOOOPa3oBa-
HIUA B COBPEMEHHOJ JIMHIBMUCTUKE, MOXKHO
3aMeTUTh, YTO VICIIONBb3YIOTCA CXOXUe IO
COfIeP>)KaHNMI0 TEPMUHBI, OHU OOpPa30OBAHBI
PasHBIMU IIYTAMU UM OTHOCATCSA K PasHBIM
KaTeropysaM, TaKUM KaK HeOJIOTM3M, MHHO-
BaIys1, HOBOOOpasoBaHue 1 Jip.

B BOEHHOM JIeKCKOHE HEOIOTM3MBI I10-
SIBJIAIOTCS Y 3aKPeIIATCA IIOf BIMAHUEM
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psAza IpNUMH: BO3HVKHOBEHIIE BOOPYXXEH-
HBIX KOH(IMKTOB, BHETpEHVE HOBBIX TeX-
HOJIOTWIII, CO3[aHMe TEXHUKY, KOTOpble He-
130€XXHO BIIEKYT 3a CO00IT UX OIIpefe/ieH e,
a TaK)XXe [ePeBOJ Ha MHOCTPAHHBIE SI3BIKIL,
HOSIB/IEHVIE HOBBIX IIOMUTNYECKIX esITerNel,
COIEPHIYECTBO, JVMHIBUCTHYECKYIO 9KOHO-
MMIIO.

B xope mccenoBaHms IOCTAB/IEHBI Clle-
LYIOLIyIe 3a/jadL:

— BBIIBUTD CTPYKTYPHO-CEMaHTIIECKIIe
4epThbl BOEHHO TePMIHOJIOT;

— PacKpbITh OCOOEHHOCTV TEpMIHOTIO-
TMYECKVX HEO/MOTM3MOB B TEKCTaX BOEHHO
TEMATVKIL.

O6Lan xapaKTepucTuka
BOEHHOI TepMUHONOrnn

BoeHHas JleKcMKa AB/IAETCA Ba’KHBIM
KOMIIOHEHTOM B COCTaBe TePMIUHOJIOTUH,
KOTOpasl MOCTOSHHO paclIMpsAeTCA U MeHs-
eT cBoit cocTaB. OCHOBHOII I/IAaCT BOEHHOI!
JIEKCUKI PeTyl1upyeTcsl ycTaBaMy, IIpUKasa-
M1, 00€BBIMI JOKYMEHTaMIH, B CBSI3U C 9TUM
OH CTaH[lapTeH, XOTs M YYUTBIBAET CIIeIN-
UKy TOro WM MHOTO sA3bIKa. BoeHHas Tek-
CMKa YCTHOU peuy M300MIyeT TepMUHAMI,
[I03TOMY 3HaHME M PAacKpbITHe OCOOEHHO-
CTelt BOGHHOU TePMUHOIOTUN PPaHI[y3CKO-
rO 53bIKa MMeeT OOJIbIIIoe 3HAYEHNeE.

BoeHHas TepMMHONOIUA — 3TO CHUCTe-
Ma JIEKCUYeCKMX CPeNCTB, 0003HAYAIOIINX
IOHATKA BOEHHOI HayKy, KOTOpble NC-
o/Mb3yIoTCcsA B cdepe mpodeccnoHanbHO-
ro obuienns. JlaHHas TEPMUHONOIMA — 9TO
crienmasbHas MPOC/IONiKa JIEKCUKY, ob/ana-
OIS IIPY 3TOM Pa3HOOOPA3HBIMI CBA3SIMU
¢ obmert mekcukoit s3bika. COBpeMeHHast
BO€HHAas TePMUHOJIOTMA MHTEHCUBHO pas3-
BMUBaeTCsl B 00/macTu paspabOTKM HOBBIX
BIJIOB OPY>KJsI MACCOBOTO IIOPaXkeHus, pa-
KeTHO-SIIEPHbIX 1M KOCMUYECKUX OO0eBBIX
CHUCTeM, a TaK)Ke COBepPLIeHCTBOBAHNUA CIIO-
C060B BefieHNsT «TOYETHOIT» BOIIHBL.

Kon¢upeHnnanrpHOCTh,  3aMKHYTOCTb
apMIUM CO3MIAI0T YCIOBUA M1l BO3SHUMKHOBE-
HVSL M PasBUTHUS COOCTBEHHOTO BOEHHOTO
A3bIKa. BoeHHas eKcyKa IpeficTaBiIAeT Co-
6011 OTHENbHYIO IPOCTIONKY JIEKCUYeCKUX

eIVHNULI, TaK KaK OHa 0OecreunBaeT Crem-
¢dudeckyo chepy 4UeOBEUECKON [iesTeNb-
HOCTU — OpraHM3aluio BOOpy)KéHHbIX CcniI,
OIlepaTMBHO-TAKTUYECKOe JCKYCCTBO, BO-
Opy>KeHue 1 T. JI.

Ccdepa BOEHHOII TepMMHONOTUM 006-
IIMpHasi, ¥ MHOTMe O0O0lleynoTpebnuTens-
HbIe C/10Ba, MICIIO/b3YIOIMeCs] KaK BOEHHbIe
TEpMIHbBI, IIPMHMMAIOT B Helt 0C06eHHOe,
6oree y3koe 3HaueHue. BoeHHbIe TepMIUHBDI
XapaKTEepU3YyIOTCA Crieiia/IbHbIMUI C(i)epaMI/[
yrnoTpebeHns1, a camu 3Tu cepbl, BMeCTe
C OIpefeUTeNIbHON (PYHKIMeNl U CUCTEM-
HOCTDbIO, CIy)KaT IIOKa3aTeleM, KOTOPbIl
IIO3BOJIAET IPUYNCINTD HOBOE C/IOBO WJIN
C/IOBOCOYETaHME K KaTeropuy BOEHHBIX
TEPMMHOB.

(@13)11875Y71 IIpU3HaKaMll BCeX BOEHHBIX
TEPMMHOB AB/IAIOTCA: OFHO3HAYHAs COIO-
CTaBUMOCTb TE€pPMMHA B IIpefieNlax OIHOI
BOEHHOJl OTPAC/IM; CaMOCTOSTE/IbHOCTD;
CTUINCTNYECKAA HEI/UITpaHbHOCTb M IIpyHAL-
JIEKHOCTDb €r0 K Paspsfy IOHATUI, KOTO-
Ppble ONMCHIBAIOT KOHKPETHBIN BT, BOEHHO
JeATeIbHOCTH VIIM KOHKPETHBIN BOEHHbIN
00OBEKT.

OTnnumnTenbHbie YepTbl
BOEHHOW TepMUHONOrnn

TepmuHonornss pasan4HbIx cdep 3Ha-
HUIT — 9TO Ba)KHAs COCTABHAs 4acTh CJIO-
BapHOro cocTaBa s3bika. OHa OODBeRnH-
eTcs ¢ ipyrumMu o0acTAMY JIEKCUKY, a He
¢dopmupyercst 06ocobnenHo. PasBuBaroTcs
(baxTIIecKn Te XKe IeKCUKO-CeMaHTIYeCKe
IPOLIeCChl, KaK 1 B 0OOIIelT TeKCUKe, HO CO
CBOMMU XapaKTePHBIMI 0COOEHHOCTSAMIL.

OTnmmunTeNibHbIE YepTbl COBPEMEHHOI
BOEHHOII JIEKCUKM M TEPMMHOIOTMY pac-
cMmarpuBanuch B paborax C. B. [pnuesa
[4], B.IL Hanunenko [5], O.B.3aropos-
ckoir, T. H. TanpkoBoit [6], P. 10. Kobpuna
[7], M.H.Jlaty [9], B. M. Jleitunxa [10],
A.W.Jleonosa [11], A.B.CynepaHckoir
[14], I. T. Xyxynn [16], B. H. IlleBuyka [17]
U fIp.

ITpo6eMbl TepMMUHOIOTUM PaccMaTpu-
BAalOT 3apyOe)XHble TMHIBUCTBI I TEPMUHO-
norn: A. bexxyen (Béjoint Henri) n ®. Tya-
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pou (Thoiron Philippe) [18], M.-K. JTOmm
(CHomme Marie-Claude) [19], X. K. Ca-
rep (Juan Carlos Sager) [20] n A. Bunbcon
(Wilson Adele) [21].

BoeHHas TepMMHOJIOINA XapaKTepu3yeT-
51, B YaCTHOCTY, Y€TKOCTBIO CeMaHTIYeCKIX
TPaHNLl, YCTOWYMBOCTBIO CIOBOCOYETaHUI,
crienuaabHbIMKU ab0peBmMaTypamm 1 yCIoB-
HbIMI HAaMMEHOBAaHMAMMY, CTUINCTIYIECKON
HEeIITPa/IbHOCTbIO, OTCYTCTBUEM 9KCIIpec-
CUBHOCTH, IOTPEOHOCTDIO K OHO3HAYHOCTI,
a TaxKe IIMPOKNUM YIOTpeO/IeHeM B BOEH-
HOJ1 JOKYMEHTAL[M} CUHTaKCUYeCKUX Mofe-
el (HampyMep, HEIOJHBIX IPUIATOYHBIX
IPeJJIOKEHNUI 1 ITaOTOHHBIX KOHCTPYKIIVIL).

XapakTepHOil OCOOEHHOCTHIO BOEHHOI
TEPMUHOJIOTUY, OT/INYAIOIIEN €€ OT SPYIUX
OTpPAaC/IeBbIX CUCTEM, MOXKHO CYMUTAaTh TOT
(daxT, 4TO KpOMe BOEHHBIX TEPMUHOB, 3a-
KPEIUIEHHBIX 32 CIELVaIbHbIMU BOCHHBIMU
IOHATUAMMN, KOTOPbIE OTHOCATCA K pa3and-
HbIM C(i)epaM OeATENbHOCTI BOOpy)KéHHbIX
CIJI, OHA BK/IIOYAET TEXHMYECKIE TEPMUHBI,
3a/IMCTBOBAHHBIE 13 PAs/IMYHBIX OOIacTelt
HayKM U TEXHUKN: IJIEKTPOHMKY, TOIIOTpa-
b1, KOCMOHABTUKY, AlepPHOI GU3NKI U JIp.

Boennrie TE€PpMUHDI, B 60HbHII/IHCTBe Ccny-
4aeB, HE MMEIOT CMHOHMMOB, HO MOTYT pas3-
nnvaThes o cdepe ynorpebnenns. Hamrdamne
CUCTEMbI BOEHHbIX TEPMIHOB HEMOHCTPUPY-
€T VX 3aBMCUMOCTbD JIPYT OT Jipyra. ITO CBOJi-
CTBO BOEHHOII TEPMVHOIOTYHM HAOMIOFAETCS
B HaIMEHOBAaHMY BOMHCKUX 3BaHUIL.

- “A lexception de l'avancement de grade
des sous-lieutenants au grade de lieutenant, et
des lieutenants au grade de capitaine qui se fait
a lancienneté (au bout d’1 an pour les sous-
lieutenants et de 4 ans pour les lieutenants),
le méme procédé davancement au choix est
utilisé pour faire évoluer les gendarmes d’un
grade a l'autre au sein du corps des officiers™" /
«3a VICK/IIOYEeHVeM IMOBbILIEHNS B 3BaHUM
MIAIIINX JEMTEHAHTOB 7O 3BaHUA JIelTe-
HaHTa U JISJITeHAHTOB JIO 3BaHMA KaIlMTaHa,

' Cm.: Quels sont les grades et les évolutions de carriere

dans la Gendarmerie Nationale? [9nekTpoHHBI pe-
cypc] // Police-nationale.net : [caitt]. URL: https://
www.police-nationale.net/grades-gendarmerie/ (nara
obpamenyst: 15.11.2022).

KOTOPO€ OCYLIECTBJIAETCS 10 BBICIyTe JIeT
(aepes 1 rom mist MIAJIINX JICVITEHAHTOB 1 4
rofia /yIsi JIEITEHAHTOB), TOT YK€ BBIOOPHBDII
IPOLIeCC IPOABIDKEHN HCIONb3YeTCA [JIA
IPOJBIDKEHMs KOHCTeO/Iell 13 OJHOro 3Ba-
HIISI B ApyTOE B 0puIiepCKOM KopIrycex?.

- “Est «promouvable» au grade de colo-
nel, le lieutenant-colonel ayant: serviau moins
3 années au grade de lieutenant-colonel, et se
trouvant a plus de 3 années de la limite d’age
du grade de colonel™. / «IloBbimaercsa» 10
3BaHMA IIOJIKOBHMKA IOJIIOJIKOBHMK, MMeEI0-
I CTaXK He MeHee 3-X JIeT B 3BaHUM TOJ-
IIOJIKOBHMKA 11 607Iee 3-X JIeT OT BO3PaCcTHO-
TO IIpefieria 3BaHN [IOIKOBHYKA».

BBuay Toro, 4to B BOEHHON o6mactu
3aHATO 0OOJIbIIOE KOMMYECTBO BOEHHOCIY-
JKallMX C CaMbIM Pa3HBIM YPOBHEM IIOfrO-
TOBKY, TO BOEHHbIE TEPMIHBI JI0/DKHBI COOT-
BETCTBOBAThH elllé OTHOMY IIPaBUIYy — OBITh
SCHBIMY, IAKOHUYHBIMY, JOCTYIHBIMU I
nonyumanusA. Hanpumep: monHoe okpyxke-
HJle BOJCK IPOTMBHMKA, IIONAajilaHMe UX B
KOJIBLO, 13 KOTOPOIO HEBO3MOXXEH MX Op-
raHM30BaHHbIN BBIXO — KOTEN (chaudiére):

- “On suppose que lintervention dans
la direction de Donetsk (région de Donetsk;
République populaire autoproclamée de Do-
netsk, RPD), qui a conduit a la création de
la soi-disant, Chaudiére Ilovaisky™. / «IIpen-
HoJIaraeTcsi MHTepBeHLusA Ha J[OHelKoM
HanpasneHun (JoHerkas 0671acTh; camo-
npoBo3srnaménHan [Jonenkaa Hapopgnas Pe-
cny6nuka, JTHP), npusepiias K CO3faHumIo,
TaK Ha3bIBaeMoro, VI7oBaiickoro xomsa».

B kadecTBe CpefcTB IOAIEPXKKM Mac-
COBOJ KOMMYHMKAIMM CrennpuyecKuMu
CBOJICTBaMU, IIPeXKJie BCero, 00/IafaloT Ipu-
Kaspl, JJOHECEHMsA, KOMAaHJbl, pacHopsKe-

? 3pech 1 aree epeBOJ OCYIIECTBIEH aBTOPOM CTaTbI —

A K

* Cwm.: Quels sont les grades et les évolutions de carriére
dans la Gendarmerie Nationale? [9mekTpoHHBII pe-
cypc] // Police-nationale.net : [caiit]. URL: https://
www.police-nationale.net/grades-gendarmerie/ (zmara
obpamennst: 15.11.2022).

Cm.: T-72b3 dans la guerre du Donbass [OnexTpon-
HbIT pecypc] // Avtotachki: [caitr]. URL: https://
avtotachki.com/fr/t-72b3-v-voyne-za-donbass/ (zmara
obpamennst: 16.11.2022).
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HYA. Borblioe KOMM4ecTBO BOGHHBIX Mare-
pranoB 1 60eBBIX JJOKYMEHTOB HACbILIEHO
HMOsCHSIOIMMY  TpaduKaMu, Tabmunamu,
cXeMaMM U iuarpaMMaMi, Ha3BaHMAMU TO-
POLIOB 1 HaceJ€HHBIX NYHKTOB, 0003Haye-
HIUSAMY apabCKuMM, PUMCKUMU Idpamu 1
JATMHCKUMM OyKBaMM, JaTaMy, BpeMeHeM,
KOOpZIMHATaMM, reorpaduuecKuMy Haspa-
HUAMM, HyMepalyeil ¥ HalMeHOBaHUEM
BOMHCKMX 4YacTell ¥ [APYIMMM JJaHHBIMIL.
OtMmeyaeTcs TaKxe elié offHa 0COOEHHOCTD
BOEHHBIX TEPMIHOB — MX 0OJIbIIOE KOJIIYe-
cTBO. Tak, 10 MMeIIMMCA JaHHBIM, KO-
4eCcTBO IIPEJMETOB CHAOXKeHU:, BOOpYXKe-
HVSL B COBPEMEHHBIX BOOPY>KEHHBIX CMU/IAX
COCTaBIIAET OKO/IO TPEX MMJIIMOHOB pas-
JINYHBIX HAVIMEHOBAHMIL.

[TepeuncieHHble BbILe CBOJICTBA Xa-
paKTepu3yioT (PyHKIVOHA/IbHYIO HArpysKy
KOMMYHMKaIlMM B BOeHHOIT obmacTu. Kpa-
TKOCTb, ‘léTKOCTb, KOHKPCTHOCTI}, TOYHOCTb
(bOpMy}II/IpOBOK " TAaKOHMYHOCTb M3JIO0XKE-
HUA — BCE 3TO CO3MAET NUCKYPCUBHYIO II0-
CIIE[IOBATENbHOCTD, TOCTYIHOCTh BOCIIPUS-
TV TIPECTABIEHHO MHPOPMALIVIL.

AI3bIKOoBble 0CO6E@HHOCTU HEOJIOrM3MOB

Boopyxénnple cumpl PpanHnum yda-
CTBYIOT B OHIEpaLMAX M0 yPETyIMPOBAHUIO
MEXIYHAPOIHBIX BOEHHBIX KOHQIMKTOB,
IPVHMMAIOT Yy4acTie B BOEHHbBIX KOCMUYe-
CKMX IPOrpaMMax U AB/IAIOTCA aKTUBHBIMU
Y4YaCTHMKAMM IPOILIECCOB HAyYHO-TEXHUYe-
CKOJI 9BOJTIOLIVIIL.

Bo ¢paHIy3ckoM s3bIKe BOEHHAs Tep-
MUHOJIOTUSL TIPOJO/DKAET CKIA/bIBATbCA U
BUJIOM3MEHATbCA B IPOLECCE KOHTAKTOB B
pamkax HATO. B ycmoBuax MexxmyHapop-
HbIX OTHOLIIEHMII, U3MEHEeHNs 06'béMa copiep-
JKaHUA TEPMUHOB HPEJCTABIAIT MHTEPeC
B KOHTEKCTe CJI0BOOOPA30BaTEeNbHBIX BO3-
MOXKHOCTeI1 SI3BIKa, @ TAKXKe B CBA3Y C HE00-
XOJMMOCTDIO ITI€EPEBOJA COOTBETCTBYIOIINX
TEPMMHOB Ha Jpyrue Asbiku. IIpobmemammu
nepeBoyia TEPMUHOJIOTMYECKOI IEKCUKY 3a-
Humanuce V. [I. Amrypkus, H. A. Apbysosa
(1], II.I1. banman, A. A.Jlernep [2] u mp.
JI. V1. BoprcoBa B cBOell CTaTbe [EeTaabHO
paccmarpuBama «CIocoObl U  CIIOKHOCTHU

IIepeBOfia MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMIHOB,
PasHOro poypa cokpaieHuii, abbpesuaryp u
Ip., IPefICTaB/IeHHbIX B HAYYHOM HaC/IeINU
J1. J1. Hemo6una» [3].

Yucno HeONOrn3MOB Ha JIEKCUYECKOM
ypOBHe HENMb3A IIOACYUTATD. HpI/I3HaKaMI/I
BXOXXJIOEHMA HOBBIX CJIIOB B A3bBIK CHeI[yeT
CYMTATD UX CIIOCOOHOCTD BOCCO3/IAHVSI BHE
[IEPBOHAYAIBHOTO KOHTEKCTA, yYacThe B
CEMaHTUYECKUX ¥ CIIOBOOOPA30BATENbHBIX
nporeccax [15, c. 54]. Bonpiioe uncmo He-
OJIOTM3MOB BO3HUKAaeT B BOEHHOI cdepe,
TaK KakK BOOpy)KéHHI)Ie CUJIBbI — OJVH U3
IOPEeBHENIINX M OCHOBOIIOJIATAIOIUX CO-
LMa7bHbIX MHCTUTYTOB CO CBOENM YETKOI
uepapxmeil M CTPYKTYypoil. 3HauuTe/lbHas
AKTUBU3ALVS COLMATBHOI PO BOOPYXKEH-
HBIX CUJI CTI/IMyHI/IpyeT KakK CTaHHaPTHoe,
TaK N HeCTaHﬂapTHoe IIOABJICHUE TepMI/IHOB
B sI3bIK€ BOEHHOI! c(epsl.

Boennas jmekcmka OTHOCUTCA K ‘II/ICHY
HEJJOCTATOYHO W3YYEHHBIX JIEKCUYECKUX
rpymIt. ITO 0COOBIN C/IOI TEKCUYECKIUX e~
HUII s13bIKa. BoeHHast tekcuka 06Cmy>kmuBaeT
He TOJIbKO CIIENMaIbHYI0 007acTbh YemoBe-
4eCKOll JieATeIbHOCTU (OpraHusaysi BOO-
py)KéHHI)IX CHniI, OHepaTI/IBHO-TaKTI/I‘{eCKoe
MCKYCCTBO, Ha3BaHME BOEHHOI TEXHUKU U
T. I1.), HO MOXeT OBITh (PaKTOM OOI11eT0 yII0-
Tpe6}IeHI/IH " ABIATbCA CpeﬂCTBOM conn-
QJIbHO-PEYEBOI XapaKTEPUCTUKIL.

Y BOEHHOTO 53bIKa €CTh CBOU OT/INYN-
Te/bHbIe XaPAKTEPUCTHUKI, KOTOPbIE TI03BO-
JIAK0T HpOTI/IBOHOCTaBI/ITb €ro prFI/IM C(be-
pam. IToaTOMY TOSIB/IEHVE HEONOTM3MOB B
BOEHHOM TepMI/IHOHOFI/II/I XapaKTepI/I3yeTCH
ompefenéHHOl CeI(pUKOIL.

B cnemyrommux npuMepax BbIABIEHBI
HeOoJIOIM3MBbI B BuJie 3aumcmeosanuii. Taxme
HeOJIOrn3Mbl 00/IA/IAl0T BBICOKOIT CTETEHDIO
KOHHOTAa M HOBU3HDI. HaHpI/IMepZ

- “Des deux cotés, les drones jouent un
role crucial dans laffrontement se dérou-
lant sur le territoire ukrainien™. / «C obeux
CTOPOH OeCIMIOTHUKM UIPAIOT PelIAIoIlyIo

! Cwm.: En Ukraine, les drones, arme déterminante et défi

technologique [9nexTponHbIit pecypc] // Le Monde :
[carit]. URL: https://clck.ru/34Ktvt (mata obpamenns:
21.10.2022).
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posb B 00ECTONKHOBEHNY, IIPOMCXOJAIIEM
Ha TEPPUTOPUM YKPaMHBI».

- “A linverse, de minuscules drones sont
utilisés pour des frappes chirurgicales, tels
ces quadricopteres civils volant a moins de
500 metres d’altitude, et qui larguent des gre-
nades au milieu des tranchées™. / «J1 Hao60-
POT, KpOllle4Hble IPOHBI, UCIIONb3YIOLINeCs]
VIS TOYEYHBIX yapOB, KOTOPble HAHOCATCS
TPXJAHCKMMM KBaJpPOKOIITEPaMM, JIeTalo-
MM Ha BbIcoTe MeHee 500 MeTpoB 1 cOpa-
CBIBAIOIIMIMM I'PaHATDI IIOCPEAY TPaHILIeil».

Camo C/10BO «IpOH» MpHUILIO BO GpaH-
LY3CKMII A3BIK W3 QHIJIMIICKOTO (QHIVL.
drone - 6ecHM/IOTHMK), M3HAYAIBHO CIIOBO
0003Ha4Yas0 HACeKOMOe, C KOTOPbIM 3TOT
anmapar U JMMeeT BHeIHee CXOACTBO. VI3
IpUBENEHHBIX IPUMEPOB BUIHO, YTO HEO-
JIOTM3M BO3HMK BO (PPaHI[y3CKOM s3bIKe
HOCPEICTBOM 3a/IMCTBOBAHMS, IIOTTHOCTDIO
COXpaHNUB He TO/IBKO CBOIO (pOpMY, HO 1 CO-
Iep>KaHIe.

DpaHuysckne cnosxHvle cnoéa 0bpasy-
I0TCST OOBIYHO 10 O6LIMM IpaBUIaM, KOTO-
pble BbIpabOTaHbl Ha IPOTSHKEHUU BCEro
pasBUTHA A3bIKA. [JIaBHOM 0COOGEHHOCTHIO
CTIOBOCTIOXKEHVSI MO>KHO CUUTATh TOT (DaKT,
9TO OODBENMHSIOTCS He OCHOBBI, a I[efIble
c7I0Ba, Hampumep: “droneport”.

- “Le premier «droneport» sera opéra-
tionnel au Rwanda en 202072 / «IlepBbiit
«opoHIIOpT» 3apaboraer B Pyanme B 2020
TORLy».

- “Des 2016 pres du lac Kivu, le projet de
construction d’'un droneport (aéroport pour
drones) a été envisagé”’ / «Ilo cocTostHMIO Ha
2016 rop B paitoHe osepa Kusy paccmarpu-
BJICA IPOEKT CTPOMTENbCTBA JPOHIOPTA
(aspomopra #jIst ZPOHOB»).

Cwm.: En Ukraine, les drones, arme déterminante et défi
technologique [dnexTponnsiit pecypc] // Le Mond:
[carit]. URL : https://clck.ru/34Ktvt (gata o6pamenns:
21.10.2022).

Cwm.: Biennale de Venise: Norman Foster dévoile son
aéroport de drones [Onexrponnsit pecypc] // Le Fi-
garo : [caitt]. URL: https://clck.ru/34KtyW (mata 06-
pautenyst: 27.10.2022).

> Cwm.: Les Drones au service de la santé! [9mexkTpoHHBII
pecypc] // Innovation e-sante : [caiit]. URL: https://
clck.ru/34Ktzn (mara obpamenns: 27.10.2022).

ITox NpAMBIM 3AUMCINE08AHUEM VI
«OYKBanbHBIM 3aMMCTBOBaHMeM» [10, c. 10]
HOHMMAETCsA CJIOBO, KOTOPOE CYIeCTBYeT B
A3bIKe-TIIPMEMHIKe B TOM BIJie, B KOTOPOM
OHO OBbIIO B A3bIKe-UCTOYHUKE, T.e€. IpU-
HYIMAIOIVIT A3BIK IpHoOpeTaeT U MaTepu-
aJIbHYI0 POPMY, 11 ero 3HaueHue, HalpyMep
tepmuH ‘démilitarisation’:

- “Apres que sa flotte a Sébastopol a été
attaquée, samedi, la Russie a annoncé la sus-
pension de l'accord permettant lexportation
des céréales ukrainiennes par la mer Noire
et a demandé la démilitarisation du couloir
maritime prévu a cet effet™. / «Ilocne Hama-
nenus Ha eé ot B CeBacTomosie B cy660Ty
Poccust 06'bsiBMIIA O IPUOCTAHOBKE eI ICTBIS
COIIAIlIeHN s, Pa3PelIAIOlero SKCIOPT yKpa-
JHCKOTO 3€pHa 4epe3 Ué€pHoe Mope, 1 Ipu-
3Bajia K JIeMVINTApU3aLyM MIPeTyCMOTpPeH-
HOTO |11 3TOTO MOPCKOTO KOPUIOpay.

- “Le président russe Vladimir Poutine
se prononce pour une démilitarisation de
I'Ukraine, arguant des armes qu'elle recoit
de ses alliés occidentaux™. / «IIpe3upmeHT
Poccum Bmapgumup Ilytmn BpICTymaer sa
[eMIIUTAPU3aLNIO YKPanHbI, IPUBOJA KaK
apryMeHT Halu4due OPY>KUsfA, KOTOpOe OHa
HOJIy4aeT OT CBOMX 3aIla/IHBIX COIO3HIKOBY.

- “Le ministre a invoqué la «démilitari-
sation» et la «dénazification» de 1'Ukraine,
affirmant que l'armée russe «n'occupe pas
I'Ukraine» et que 'Occident «cherche a uti-
liser le peuple ukrainien» contre Moscou™. /
«B Bompoce “memmmurapusaunn’ u “meHa-
uydukanyy” YKpauHbl MUHUCTP 3asBWTI,
YTO POCCUIICKIE BOCHHbIE “He OKKYIIMPYIOT
YkpauHy” u 4To 3anaj “cTpeMMUTCA UCIIONIb-

4 Cm.: Guerre en Ukraine: Kiev est déterminé a «rester

un garant de la sécurité alimentaire mondiale», déclare
Volodymyr Zelensky [9mexrponnsii pecypc] // Le
Monde : [caiit]. URL: https://clck.ru/34Ktrx (zara 06-
pamennst: 25.10.2022).

> Cwm.: Crise Ukrainienne: Vladimir Poutine se dit prét
a «démilitariser 1'Ukraine» [Onexrponnsrit pecypc] //
Le Figaro : [caiit]. URL: https://clck.ru/34Ku47 (mara
obpamenns: 25.10.2022).

¢ Cwm.: Guerre en Ukraine: l'offensive russe se poursuivra
«jusqu'a ce que tous les objectifs» soient atteints [Dmek-
TpoHHbIi pecypc] // Le Figaro : [caiit]. URL: https://
clck.ru/34Ku6C (mara obpamenns: 25.10.2022).
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30BaTh YKpauMHCKUII Hapop mpoTtus Mo-
CKBBI».

3aumcmeosariie UHOA3LIYHOL POPMbL CT10-
84 C HANONIHEHUEM e€ HOBbIM 3HAUEHUEM TIPU-
BOAUT K SBJICHMIO OMOHVIMUM, HAIIpyMep,
TepMuH pointeur (aHII. pointer), MMEIOLNI
B A3bIKe 3aMMCTBOBAHUA IIOHATHE «OXOT-
HUYbSA MOPOfia COOAK» WM «YKa3Ka», a BO
(paHIly3cKOM BOEHHOM COCTaBHOM TepMIHE
pointeur-tireur — «<HaBOJYMK-CTPENTOK.

- “Pour commander la piéce en sécurité,
cest un travail déquipe: le conducteur Cae-
sar, le pointeur-tireur, les pourvoyeurs, cha-
cun a un role bien défini et essentiel pour
mettre en ceuvre le systéme™. / «KonTponu-
poBarb 6€30I1aCHOCTD OPYAUA — KOMaHIHAs
pabota: Bogurens Llesaps, HaBOLYMK-CTpe-
TIOK, 3aps>KaIOIINIA, KaXK/IbIN 13 HUX BBINOJ-
HsET YETKO ONPENENEHHYIO I BAXKHYIO POJIb
UL IPYIMEHEeHNU YCTaHOBKI».

- “Tout d'abord, sauf erreur de ma part,
concernant le domaine sol/sol arriere (celui
qui m'intéresse le plus) les spécialités de
l'équipe de piece sont; artificier, Pourvoyeur
et Pointeur-tireur ou chargeur/tireur je ne
sais plus™. / «[Ipexxe Bcero, ey s He OLIN-
6atoch, 4TO KacaeTcss Ha3eMHOI/THUIOBOI
HaseMHOIT obacTu (TOJ, KOTOpasi MHTepe-
cyeT MeHsi 60sbIlle BCEro), CIeIaan3ans
9KUIIAXKa OPYAMA TaKOBa; KOMaHVP, 3apsi-
XKAIOLIMIT M HaBOJUMK-CTPETIOK WIN CTpe-
JIOK-3apsDKAIOLIMIL, yKe U He 3HAl0, KaK IIpa-
BIJIBHO CKa3aTb».

Paccmorpum ewé npumepst yrnorpebie-
HVUS  HeOJIOTM3MOB-ClIoBocodeTanmit:  “la
défense territoriale” u “le renforcement de la
posture”.

- “Guerre en Ukraine: avec les volon-
taires de la défense territoriale, une armée de
civils™. / «Boiina B Ykpause: ¢ JoOpOBOJIb-

! Cm.: Chammal: Dans la peau d’'un chef de piece Caesar

en Irak/ [9nexrponnsrit pecypc]. URL: https://amicale-
35rap.fr/materiels-etarmemnts/canonautomoteur-
caesar-155-mm/ (gata obpamenns: 26.10.2022).

Cwm.: Questions concernant les spécialités/ [DmexTpon-
Hblit pecypc] // Aumilitaire: [caitr]. URL: https://
www.aumilitaire.com/communaute/topic/30634-ques-
tions-concernant-les-spécialités/ (mara ob6pamrenys:
26.10.2022).

* Cm.: Guerre en Ukraine: avec les volontaires de la

LAMI TEPPUTOPUATBHOI 000POHBI, apMueit
MUPHBIX XKUTEEN».

— “Face a la menace russe, Jens Stolten-
berg a confirmé le renforcement de la «pos-
ture» alliée avec plus de 300 000 forces en
haut niveau de préparation™. /«Cronknys-
WICh ¢ poccuiickoit yrposoii, Vienc Cron-
TeHOepr MOATBEPAN YCUIeHNe “TIO3UINN
CO103HMKOB 6ortee yem 300 000 BOeHHOCTY-
JKAIIMX B BBICOKOJI CTEIIEH) TOTOBHOCTI».

- “La réponse est un renforcement de la
posture de dissuasion et de la défense des
alliés™. / «OTBeT - ycueHme O3ULINY CLiep-
JKVBAHVA U 3aIUTbI COIO3HUKOBY.

B pycckoMm mepeBopie CIOBOCOYETaHMA
IPeICTaBIAIT Cco00il KaJbKVPOBaHHbIE
enmMHMLBI panIfy3ckoro s3bika “la défense
territoriale” u “le renforcement de la pos-
ture”.

Hosoobpasosanus mpanCHOMUHAHINHO-
20 xapaxmepa MpPefCTaB/AIT co00il Heomo-
TM3Mbl, KOTOpbIE IIepefaloT 3HadYeHMe, yoKe
CYLECTBYIOLEE B A3bIKE, HOBOM A3BIKOBOII
¢$hopMOIt, YTO NIPUBOAUT K SABJICHUIO CUHO-
HYMUL.

Bo ¢paHIy3ckoM A3bIKe CIOBO peBaH-
mmsM (revanchisme) 6pI0 3aMCTBOBaHO B
nepsoit nonosyHe XX B. ¥ MMEJIO 3HaUeHNe
«oTIUIaTa, Bo3Me3jue». B Halte Bpems ciio-
BO PEBaHIIM3M LIMPOKO yHoTpebndeTcs B
3HAYEHUN: «IIOBTOPHas1 60pbba, Urpa, Ipef-
IPUHATASA C Le/NbI0 B3ATb BepX HaJ| Ipex-
HIM IIOOenuTENeEM» .

- “Les revendications territoriales du pré-
sident turc sinsérent dans un revanchisme
assumé vis-a-vis de 'Europe et de 'Occident,
analyse le politiste Ahmet Insel dans une tri-
bune au «Monde»™. / «TeppuropuanbHbie

défense territoriale, une armée de civils/ [9nexTpon-

HbIit pecypc] // Le Monde : [caiit]. URL: https://clck.

ru/34L3Sy (mara obpamenns: 22.10.2022).

Cwm.: Barotte N. Face a la menace russe, Zelensky ré-

clame du «courage» a 'Otan [nexrpouHslit pecypc] //

Le Figaro : [caiit]. URL: https://clck.ru/34L3U6 (maTa

obpamenyst: 22.10.2022).

® Cwm.: Ukraine: 'Otan déploie des éléments de sa Force
de réaction pour réagir a toute éventualité/ [DmexTpon-
HbIit pecypc] // Le Figaro: [caiit]. URL: https://clck.
ru/34L3VD (gara obpamenns: 22.10.2022).

¢ Cwm.: Recep Tayyip Erdogan a atteint son objectif: créer
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IPUTA3AHNA TIpe3NeHTa Typuuy sABJAIOT-
CA 4YaCTbIO pEeBAHINU3MA, INPENIPUHATOrO
1o oTHoueHuo K EBpone n 3amany, — nu-
et nonuTonor Axmer VHcen B KOJOHKe B
“Monde”».

HoBble TepMuHBI IOABIAIOTCA B pe-
3y/IbTaTe€ COKpAIeHUSA COCTaBa CIIOKHBIX
HayMEHOBAHUI NPENMETOB MU [EeVICTBUIA
II0 TPMHIUITY A3BIKOBOM OSKoHoMum. VI3
CJIOKHOTO CJIOBOCOYETAHMS CO3HAéTCsA HO-
Bas JIEKCMYeCKas eMHULIA — CJIOHHOCOKPA-
WHHOe UHULUATIbHOE C11060. VIHNIaIbHbIe
CJI0Ba CTUIMCTUYECKU HelTpalbHbI U HpU-
HaJlJIOKaT IPeMMYLIeCTBEHHO K BOEHHOI
tepmuHonoruy: BP, OTAN. Hanpumep:

- “Un millier de militaires, la plupart des
«bérets rouges» de la 11e BP (11¢ brigade
parachutiste), sont engagés cette semaine
dans leur plus important exercice annuel™. /
«OKO/IO ThICAYM BOEHHDIX, OONbIIAs YacTb
«xpacHbpIx 6eperoB» 11-ro BII (11-s1 mapa-
III0THAsA OpuUraja), Ha 9TOI Heflele y4acTBY-
eT B CBOVX CaMbIX Ba)KHBIX XKETOIHBIX yde-
HUAX>.

- “Les manceuvres otaniennes relévent
d’'«un exercice prévu et routinier», a pré-
venu des le 12 octobre Jens Stoltenberg, le
secrétaire général de TOTAN™. / «MaHEBpBI
HATO - s10 “naHoBble U pyTHHHbIE yde-
HVST, TIPERYIPenyI B CBOEM 3asiBlieHuu 12
OKTs16ps1 reHepanmpHbIl cekperapp HATO
Venc Cronten6epr».

- “Une soixantaine davions de combat,
dont des Tornado et des F-16, y participe-
ront, ainsi que des avions de surveillance et
des avions ravitailleurs mobilisés pour cet
exercice organisé a plus de 1 000 kilometres

une surencheére nationaliste/ [9nexTponusIit pecypc] //
Le Monde : [caitt]. URL: https://clck.ru/34L3Z2 (gata
obpamenst: 27.10.2022).

Cm.: A Toulouse, la grande parade des parachu-
tistes/ [OnmexTponnsiit pecypc] // Le Figaro : [caitT].
URL: https://clck.ru/34L3ZS  (mata obpamenns:
28.10.2022).

Cm.: LOTAN teste ses capacités de dissuasion nu-
cléaire lors d'un exercice militaire annuel et «routi-
nier»/ [Onexrponusiit pecypc] // Le Monde : [caiit].
URL: https://clck.ru/34L3Zb  (mata obpamenns:
31.10.2022).

de la frontiere russe, assure TOTAN™. / «B
yd4eHMAX, OpPraHM3OBAaHHBIX Oo/ee 4yeM B
1000 KM OT POCCHMIICKOVI T'PaHUIIbI, IPUMYT
ydactiie okojmo 60 wmcTpebureneir, B TOM
uncne «TopHamo» u F-16, a Take camorné-
TBI-Pa3BeUMKYU U CaMOJIEThI-3aIPaBILIVKIY,
yBepsioT B HATO».

Takum o6pasoM, paciiupeHue croBap-
HOTO COCTaBa COBPEMEHHOI (DpaHIly3CKOIi
TEPMUHOJIOTMM BOEHHOI cdepbl IpONC-
XO[UT B OCHOBHOM 3a CYET T€PMUHOB-He-
OJIOTM3MOB, CO3[jaBaeMbIX C/I0BOOOpa3o-
BaTeJIbHBIM CIIOCOOOM C MCIIONIb30BaHUEM
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX  3JIEMEHTOB,
CYLIECTBYIOLIMX B A3bIKE, YTO IPUBOJUT K
IIOSAB/IEHNIO IIPOM3BOJHBIX CIIOB.

3aknouyeHne

B pesynbrare NpoBeNEHHOrO MCCIeN0Ba-
HYISI OBUIN CJie/IaHbl CTIeAYIOLIIIe BBIBOJBL:

— BBIAB/IEHBl  OT/IMYUTE/IbHbIE YepPThI
BOEHHOIl TePpMMHOIOIMN: YETKOCTb CeMaH-
TUYECKUX I'PAHNUL], YCTONYMBOCTD CIOBOCO-
YeTaHuil, CrennaabHble abOpeBMATypBl U
yCIIOBHbIE HaYIMEHOBaHNA;

— PacKpbITBI OCOOEHHOCTI TEPMUIHOJIO-
IMYeCKMX HEOJIOTM3MOB B BOEHHOI! JIEKCHUKe,
Ifle IIOMOJIHEHME CJIOBAPHOTO COCTaBa BO-
€HHOIl TePMMHOJIOTMM IIPOUCXOJMUT B OC-
HOBHOM 3a CY€T TepMMHOB-HEOJIOIU3MOB,
CO37iaBaeMbIX CTOBOOOPa30BaTeNbHBIM CIIO-
c060M pasHBIMIL IIPUEMAMIL.

IIponecc momonHeHMs BOEHHON Tep-
MMHOJIOTMM COBPEMEHHOro (ppaHIfy3cKo-
ro si3bIKa HOBBIMIU CJIOBaMU BCeIrJa IIpU-
CYTCTBOBAJI, HO B IIOC/IefHee JecATUNeTne
00'BEM HOBAIWIT 11 CKOPOCTD MX IPOHNUKHO-
BEHNA B A3bIK 3aMeTHO BBIPOC/IU 33 CYET HO-
BBIX JIEKCMYECKIX 00pa3soBaHMIL.

BonbIIMHCTBO BOEHHBIX TEPMMHOB BO3-
HUKAIOT C YIHOTpebeHreM MHTePHAINOo-
Ha/IbHBIX MCTOYHUKOB T€PMUHOJIOTUY, YTO
IpefcTaBsieT Co0O0M OTpakeHUe yCTOit-
YYBOIO Pa3BUTUA M COBEPLIEHCTBOBAHMSA
BOEHHOJI HayKV, BOOPY>XeHus 1 60eBOit

> Cwm.: LOTAN teste ses capacités de dissuasion nucléaire
lors d'un exercice militaire annuel et «routinier»/ [nek-
TpoHHbIt pecypc] // Le Monde : [caiit]. URL: https://
clck.ru/34L3Zb (mata obpamenns: 31.10.2022).

157



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCTBeHHoOro 0bnactHoro YHUBEpPCUTETA. (epvm: JInHrBMcTUKa

‘ 2023 /N2

TexHUKM. B BoeHHOI! cdepe PpaHIy3cKoro
sI3bIKA IPe06/IalaloT 3aMCTBOBAHIS, Ka/lb-
K1 11 a0OpeBUaTyphl 13 aHIJIMIICKOTO A3bIKA.
IlepeuncieHHbIe BBILIE CIIOCOOBI ITOIIOT-
HEHVsI BOGHHOJT TePMVHOJIOIN, II0KA3bIBa-
0T, YTO BOEHHbIe TePMIHBI 06PA3YIOTCS C
JCIIOTIb30BaHIEM TPAANIIVIOHHBIX CIIOCOO0B
C7I0BOOOPA30BaHMsI, KOTOPbIE XapaKTepHBI
IUI51 COBPEMEHHOTO (pPaHITy3CKOTO s3bIKA.

OoboraijeHe BOEHHON TepMUHOIOTUN
obecnieunBaet 3¢ exTUBHOE OOIIIEHNE CITe-
LMalUCTOB B XOJi€é OCYLIeCTB/IEHMA IIPO-
(eccrnoHaIbHOI [eATeNbHOCTI U SABJIACTCA
HEOTBHEMJIEMBIM MCTOYHMKOM IIONOTHEHNS
COBPEMEHHOI (PaHITy3CKOI BOEHHOI Tep-
MIHOJIOTUM.

Hama nocmynnenus 6 pedaxyuio 28.11.2022
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JINHIBOKYNLTYPHAA CNELINPUKA HEMELIKOTO OMOPUCTUYECKOI0
NINCKYPCA KAK OCHOBA [U1A MOHWMAHUA HAMEKA
(HA MATEPWAJIE HEMELIKUX KOMUKCOB)

LWryxatyposa E. I1.

Poccuiickas akafgemusi HapoJHOro Xo3aMcTBa v rocyAapcTBeHHOM ClyX0bl
npu lNpe3ungeHte Poccuiickon ®eneparnm

119571, r. MockBa, npocnekt BepHagckoro, 4. 82, Poccuiickas ®enepauns

AHHOTaunA

Llenb. Onpenenutb ponb NUHTBOKYILTYPHO! MHADOPMALIMK NPU NMOHUMAHUM HaMEKa B HEMELIKOM
IOMOPUCTNYECKOM ANCKYPCE.

Mpoueaypa u metoAbl. [poBeaéH aHann3 Hamékos B Komukcax cepum “Nichtlustig” («HecmeluHo»)
C Y46TOM KYNbTYPHOIA 1 NUHIBOKYNLTYPHON MHGopMaLun. OCHOBHbIMI METOAMMN UCCNeA0BaHuS
SIBNAOTCA METOA CMIIOLLHOIA 11 HanpaBNIEHHO BbIGOPKN, @ TAKXKE WHTEPNPETaTUBHbINA METOA,.
PesynbTatbl. [1poBeAEHHbIA aHANM3 NOKa3an, YTO MUHIBOKYNLTYPHAS MHGOPMALMs B KOMUKCAX
cepum “Nichtlustig” sBnsietcs 0CHOBOMONAralLWMM KOMMNOHEHTOM AN MOHWMaHWUA Haméka B He-
MELIKOM FOMOPUCTUYECKOM AncKypce. YTo6bl MOHATH HAMEK, anpecaT A0MKeH BNafeTb IMHIBOKYMb-
TYPHbIMW 3HAHUAMMU, BKMIOYAIOLMMN 3HAHUS GE33KBUBANEHTHOI NEKCUKM, MPEeLeeHTHbIX UMEH,
(hakTOB 13 06LLIECTBEHHON XM3HU [epMaHNK, HEMELIKUX CKa30K 1 peanuii.

Teopetuyeckas u/unu npakTu4eckas 3Ha4YMMOCTb. [1peanoXeHbl TEPMUHbI POSBIEHHAS W HEMPO-
AB/1eHHas cuTyaums. TIonyYeHHble pe3ynbTaTbl MOrYT ObITh MCMOMb30BaHbI B MOCNEAYIOLLNX UCCHe-
JI0BaHMsAX HaméKa.

KntoyeBbie ¢10Ba: IMNIULUTHBIA CMbICIT, TMHTBOKYNLTYPHbIE eMHMLbI, HAMEK, (DOHOBbIE 3HAHUS,
FOMOPMCTUYECKIIA JUCKYPC

LINGUOCULTURAL SPECIFICS OF GERMAN HUMOROUS DISCOURSE
AS A BASIS FOR UNDERSTANDING THE HINT
(BASED ON THE MATERIAL OF GERMAN COMICS)

E. Shtukaturova

The Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration
prospect Vernadskogo 82, Moscow 119571, Russian Federation

Abstract

Aim. To determine the role of linguocultural information in understanding the hint in German humor-
ous discourse.

Methodology. The analysis of hints in the comics ,Nichtlusig” (“Unfunny”) is carried out taking into
account cultural and linguocultural information. The main research methods are the method of con-
tinuous and directed sampling, as well as the interpretive method.

Results. The analysis showed that the linguocultural information in the comics of the series ,Nicht-
lusig” is a fundamental component for understanding the hint in the German humorous discourse.

© CC BY Illtykaryposa E. IT. 2023.
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To understand the hint, the addressee must possess linguocultural knowledge, including knowledge
of non-equivalent vocabulary, precedent names, facts from German public life, German fairy tales

and realias.

Research implications. The term visible and hidden situation is proposed. The results can be used in

the subsequent studies of the hint.

Keywords: background knowledge, hint, humorous discourse, implicit meaning, linguocultural units

BeepeHune

Vcxonst u3 TOro, 4ro sA3bIK oOb6majaer
KyMY/IATUBHON (QYHKIMeI U COXpaHseT
Ky/IbTypHYI0 MHbopMmaiio [15, c. 226], cra-
HOBUTCSI BO3MOXKHBIM IIPOAHA/TM3UPOBATH
crierupuKy TOV VIV MHOVL TMHIBOKY/IBTYPBL.

C mnavayra XXIB. Hemelkas JIMHIBO-
Ky/IbTypa HeM3MEHHO SBIIAETCS OOBEKTOM
uccienoBanns B paborax MMHrBUCTOB. OT-
eJecTBEHHbIE YYEHBbIE PAcCMAaTPMBAIOT pas-
JIMYHBIe KOHIIENTDI 11 6a30BbIe LIEHHOCTH He-
MeLKOJ1 IMHIBOKY/IbTYpSI [9; 10; 115 16; 17],
a TaK’Ke OHOMACTNYECKYIO IEKCUKY B aCIeK-
Te COOTHOIIEHMS A3bIKa 1 KYIbTYPEL [7; 19].

B crarbe yInTHIBAIOTCS TMHTBOKYIBTYP-
Hble eVHUIIBI, a VMEHHO HeMeIKas KY/b-
TYPHO-MapKJMpOBaHHas JleKcuKa (peanni,
KY/JIbTypPHO-KOHHOTATUBHAA JeKCUKaA), TIpe-
I[eleHTHbIe MEHa U BBICKA3bIBAHNA, MIOBe-
pbs ¥ KyIbTypHBIe cTepeoTurbl. CormacHo
onpepenenuio V1. E. ABepbAHOBOI, Kyb-
TYPHO-MapKMPOBaHHas TEKCHKA — 3TO «JIeK-
CMYecKue eIVHUIIB, COfiepKaliue y3yanbHO
3aKpeIVIeHHYI0 B CeMaHTUKe CJI0Ba CIIEIl-
nPNUIECKYI0  HAlMOHATbHO-KY/IbTYPHYIO
nHopmaruio» [1, c. 6]. Peanun (B Tepmu-
nonoruu E. M. Bepemarnsa, B. I. Kocroma-
poBa — 6e39KBUBa/IEHTHAs JIEKCHUKA) CTy>KaT
«HAaMEHOBaHNEM YHMKAIbHBIX IpPeMeTOB
U ABJIEHUN [JAaHHOJ HaIMIOHA/IbHOM KYJIb-
TYpBl ¥ XapaKTepuU3YIOTCA KYyIbTypHOI
MapKMPOBaHHOCTBIO BCell CeMaHTUYeCKON
CTPYKTYpbI» [1, c. 184]. TInan comepxanus
6€39KBMBAJICHTHOI JIEKCMYECKON eVHMIIBI
«HEBO3MOXXHO TOYHO COIOCTaBUTb C Ka-
KUM-TMO0 MHOA3BIYHBIM JIeKCUYECKUM II0-
HsatueM» [2, ¢. 67]. IlpenenentHble nMeHa —
«ILIMPOKO M3BECTHbIE VIMeHa COOCTBEHHbIE,
KOTOPBIE VMCIIONb3YIOTCS B TEKCTE He CTOMb-
KO 1/1s1 0603Ha4YeHMsI KOHKPETHOTIO YejloBe-
Ka (cuTyaluu, ropojia, OpraHu3alym 1 ip.),
CKOZIBKO B KadeCTBe CBOETO Pofa KyIbTyp-

HOTO 3HAaKa, CMMBOJIA OIpeJeleHHbIX Ka-
4ecTB, coObITUIL, cypeb» [12, c. 4]. K uncny
IpelLefleHTHBIX BbICKa3bIBAHUII OTHOCATCSA
LATATHI ¥ KBa3ULIUTATHI [3, . 16].

PaccmarpuBast KyabTypHO-KOHHOTaTHB-
Hylo nekcuky, V. E. ABeppsAHOBa Bcef 3a
E. M. Bepemarnanim u B. I. Koctomaposbim
HNOJYEPKMBAET  3MOIMOHAIbHO-ICTETIYE-
cKoe cBoeoOpasue JIEKCHYECKMX eVHMUL] C
Ky/IbTypHOIT KOHHOTauueii [1, c. 45-46].

OpnHuM 13 00BEKTOB U3YYEHNUS TMHIBO-
KyJIbTyposorun sApnsercsa omop. B. M. Ka-
pacuMK IpPUBOAMUT JIMHIBOKY/JIbTYPHbIE Xa-
PaKTepUCTUKM IOMOPA M OTHOCUT IOMOP K
9UCy KYIbTYPHBIX KoHIenToB [4]. IOmo-
PUCTUYECKUIT JUCKYPC ABAETCA OFHUM U3
IparMaJIMHIBUCTUYECKUX TUIIOB JUCKYypca
u, o ompepenenuto B. V. Kapacuka, npen-
CTaB/sAeT COOOI «TEKCT, HOTPY)XEHHBIN B
CUTYALIMIO CMEXOBOro 00meHns» [4, c. 252].
B paMKax IOMOpPUCTMYECKOTO [UCKypca
Mbl paccMaTpyuBaeM KOMMKCHL. B mporecce
BOCIIPUATUA KOMUKCA «aKTyalu3UpyoTCs
IIOJIOXKUTENbHbBIE sMoumu» [14, c. 113]. Ko-
MUKCBI Hapsfly ¢ IeMOTMBAaTOpaMM, MHTEP-
HeT-MeMaMI OTHOCATCSA K Pa3HOBU/IHOCTAM
KpeO/NN30BaHHOIO TeKcTa. MHOrme KOMUK-
Cbl 0071aJaloT Ky/IbTYpPHOJ KOHHOTALVel
[20, c. 86]. B kauecTBe OFHOTO 13 IparMaTu-
YeCKMX CPECTB CO3AHM KOMUYIECKOro -
(dexTa B ceTeBOIl KOMMYHUKALMV Ha3bIBa-
eTcst HaMéK B (opMe PeMUHUCLIEHIINY WIIN
ammosun [8].

C Touku 3peHus ¢yHkumy, BepbOanu-
30BaHHBINI HAMEK — 3TO pedeBass TaKTUKa
JIOHECEHNs OIpeleIEHHOM VMIUIMLIMTHON
OPONO3UIIUY ¥ MMIUIMIUTHON MHTEHLUU
ajipecaHTa Jjo agpecara. CyllecTBYIOT pas-
JIMYHbBIE B3I/IALBI HA HAMEK B COBPEMEHHOI
nuHrBrcTHKe [5; 21; 22]. TlogpobHee mbr X
paccmarpuBanu B pabore «BpemenHds co-
OTHECEHHOCTh BepOanM30BaHHON U HEBEp-
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6a/1M30BaHHOI CUTyalIMy B HaMEKax (Ha Ma-
Tepuajie HeMelKoro s13bika)» [18]. Cormacuo
V. M. Ko6osesoit u H. I. Jlaydep, x 6aso-
BBIM XapaKTepUCTUKaM HaMEKa OTHOCATCH
MHTEHIVIOHA/IbHOCTD, BepOalbHOCTD, KOC-
BEHHOCTb, 000CHOBaHHOCTb, BHIBOJAVIMOCTD,
HEeTPUBMANBHOCTS [6]. B nanHOI paboTe MbI
paccMarpuBaeM IIPU3HAK BBIBOJUMOCTH,
CyTb KOTOPOTO Ilepefaér Bompoc: Yto mo-
3BO/IAET afjpecary IOHATh HaMéK? YToObl
JaTb OTBET Ha 9TOT BOIPOC, HEOOXOHMMO
peIIuTDb Clefylole 3agadn: 1) npoaHam-
31pOBaTh SKCIUIMLUTHOE COIEp)KaHMe KO-
MUKCa ¥ BBIABUTb VIMIUIMIIATHBIA CMBICT;
2) nposectu comocTasnenue. g poctu-
JKeHIs TIOCTaB/IeHHbIX 3a/ja4 MCIIOIb3yeTCs
VHTePIIPETaTUBHbII METO.

Ilenbio MccmegoBaHuA ABJAETCA OIpe-
IeJieH1e POV JIMHIBOKY/IBTYPHOTO acIeK-
Ta IpY IHOHMMaHUM HaMéKa B HEMELKOM
IOMOpUCTHYECKOM Arckypce. HoBusna uc-
CIelOBAHUS 3aK/TIOYAETCS B TOM, ITO JIVHT-
BOKY/IbTYpHast crieuduka COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO FOMOPUCTUYECKOTO JUCKypca
paccMaTpuBaeTCsl KaK IIaBHAs IPUYMHA
HOHMMaHus HaMméka. Pesymbrarsl mccie-
JOBAHMA BHOCAT BKJ/IAaId B III/IHFBOKy}IbTy—
POJIOTHIO, TAK KaK B paboTe TOKa3bIBAETCS
Beylasi pofib JIMHIBOKY/IBTYPHOI MHPOP-
Mangumn HpI/I ,IIeKOJII/IpOBaHI/H/I VMIIIMIIUTHO-
O CMBIC/IA.

MarepnanoM UCCIeTOBAHMS OCTYKN-
IV TIPYMePbI KOMUKCOB B J)KaHpe KapuKary-
pot cepun “Nichtlustig” sa mepuopst ¢ 2000
o 2015 rr. m ¢ 2020 1. mo Hacrosliee Bpe-
Mms'. ABTOpOM cepum AB/IAETCA HEMELKMI
kapukarypuct Voma 3aysp. [lna anammsa
0TOOPaHO 5 MCTOPUIL, KOMUIECKNIT 3P eKT
KOTOPBIX YaCTUYHO MY HOJIHOCTBIO CO3JIa-
€TCsA IIpY IIOMOIIY HaMéKa.

MHorne KOMUKCBI O3aIJIaBJIeHBl; B 3a-
I/IaBJie BBIHOCUTCS XapaKTePUCTUKA CUTYa-
LM M BO3HMKILIAS B Heil po6yema. 3aria-
BJ€ YaCTO ABJIAETCA K/II0YOM K ITOHMMAaHMIO
Bcero Komukca. Kommaecknit apdexr ceprn
“Nichtlustig” cTpontca Ha OOBIrpbIBaHNU

' Cm.: Nichtlusig Cartoons von Joscha Sauer [Omex-

TponHblit pecypc]. URL: https://joscha.com/nicht-
lustig/210617/ (nata obpaienns: 30.08.2022).

KY/IbTYPHBIX CTEPEOTMIIOB, BBICMEMBAHUU
Pas/IMYHbIX aCIIeKTOB JelICTBUTEIbHOCTH.

[TonnMaHme HaMEKa B OTOOPAHHBIX KO-
MMKCaX IIPOUCXOAUT C yYETOM KY/IbTYPHOTO
¢dona Tepmanun. «Kynbrypusiii GpoH xapak-
TepusyeT JIeKCeMbl 11 (ppaseoIorn3Msl, CBs-
3aHHbIe C SBJICHUAMM COLVAIbHON JXM3HU
Y BOKHBIMU UCTOPUYECKUMM COOBITHAMM»
[13, c. 39]. KoMukcel comepyxaT TakKe MH-
¢dhopmaruio, 1 HOHMMAaHUA KOTOPOI azipe-
caTy HeoOXOAVMO IIPMBJIEYDb 3HAHMA O MU-
PpOBOIT Ky/IbTYpe.

B 3aBucumocTy oT THna uHboOpMaIuu,
IpeCcTaBIeHHOI B KOMUKCe, II0C/Ie TIpUMe-
pa faércsa KyabTypHas /MM JIMHTBOKY/Ib-
TypHas CIIpaBKa.

H}IH aHa/M3a KOMIKCOB JCIIOJIb3Y-
I0TCA TEPMJVHDBI «IIPOABIE€HHAsA CUTYya-
ousa» — Bep6a}II/I3OBaHHbIe BbICKa3bIBaHUA

u rpaduyeckoe COINPOBOXKJIEHME KOMMKCA,
U «HEMPOSABIEHHAs CUTYAIVisI» — CKPBITOE
cofiepxaHye KOMHUKCA.

JINHrBOKYNbTYPHbI aCNeKT HaMéKa
B HEMELIKOM IOMOPUCTNHYECKOM AUCKypce

1. HenposBreHHass cutyanus «Iep-
COHaX-OYKBOEf, C/Ielo CIefyeT Ipefn-
caHMsAM». IIpOsBIIEHHAs CUTyaumsi C cO-
Iep)KaHNeM «IePCOHAK oOpaljaeTcs K
MHPOPMALMOHHOI TAOIITIKE.

ITposiBnenHas cutyanyst: (1) akBaTaHIUCT
PSANOM ¢ TaO/MMYKOI, HAa KOTOPOJ HAIVCAHO
Atlantis / Kreis Hintertupfing - Amnanmuda /
pation Tmymaxapanv (puc. 1): Nein. Hier ist
auch keine versunkene «STADT». Ich komme
wieder hoch. — Hem, 30eco modxce Hem 3amo-
nyeuiezo «I'OPOIA». A 81086 nOOHUMAIOCH?.

ITposiBNeHHAs: CUTyaLMs SBIAETCS IOJ-
YEPKHYTO TMIIOTETUYECKO, COBOKYIIHOCTD
fileTasell Hapo4YnTO abCypAHa. ITO CO3LAéT
[OYBY /ISl TOTO, YTOOBI IIPUAATH HEIPOsiB-
JIEHHOJI CUTyauuy OOMbIINIT MacIiTab.

KynprypHas ¥ JIMHIBOKYIBTYpHas
cnpaBka. B TepManum B crucreme ajMuHm-
CTPaTMBHO-TEPPUTOPUATIBHOTO  JIe/IEHUS
cymectyoT partons! (Landkreis / Kreis). B
nx cocras BxogAT oOmuHbl (Gemeinden).

2 3pmech u manee mepeBof aBTopa cratey — E. 111
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AT NEN. T
HieR IsT Aucg |
KEINE Versunkene [

oT" |

Puc. 1/ Fig. 1. Atnantuza / Atlantis

Hcmounux: Nichtlusig Cartoons von Joscha Sauer
[Onexrponnblit pecypc]. URL: https://joscha.
com/nichtlustig/200901/ (nara o6pamenns:
30.08.2022).

Ha 3Hake HacenéHHOro IyHKTa, Ha KOTO-
POM MeNIKUM LIPUPTOM YHOMSHYT parioH,
yKasaHO HasBaHue o6uHbl Atlantis. [Tomy-
JKVPHBIM MIPUQTOM U 3aI/TaBHBIMU OYKBaMu
BBIJIE/ICHO C/IOBO Stadt, Ha KOTOpoe MafiaeT
normdeckoe ypgapenme. Hammume sarepsH-
HOJ1 OOLIVHBI, a He TOpOAa, He BBI3bIBAET
MHTepeca y aKBaJlaHIMICTa, TaK KaK eMy ObIIO
[OPy4eHO 0OHAPY>KUTb UMEHHO FOPOJ.
Atlantis — Atmantupa — cormacao mudy,
0603HaYaeT 3aTOHYBIIEe B MOPE OCTPOBHOE
rocymapctBo. IlpenenentHoe mmsa Hinter-
tupfingen / Hintertupfing — 3T0 BBIZYMaH-
HOe HAaCMeLUIMBOe Ha3BaHNe KaKoro-mbo
MaJIeHbKOTO, OTHAJIEHHOTO MecTa' ¢ KOHHO-
Talyell MPOBUHIMATBHOCTU?. B TOMKOBBIX
CI0Bapsix HeMeljKoro s13pika Duden, DWDS?

! Cm.: Die Redewendung ,,wie im Schlaraffenland leben®

[Onextponnmiit pecypc] // Duden : [caiir]. URL: htt-

ps://www.duden.de/sprachwissen/sprachratgeber/Die-

Redewendung-wie-im-Schlaraffenland-leben (mara

obpamrenns: 15.05.2022).

Cm.: Register der Redensarten [OmekTpoHHBIN pe-

cypcl. URL: https://www.redensarten-index.de/suche.

php (maTa obpamenns: 15.05.2022).

> Cwm.: ,Hintertupfingen // DWDS - Digitales Worter-
buch der deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.
de/wb/Hintertupfingen (mara o6pamenns: 15.05.2022).

nexcema Hintertupfingen uMeer CTUIMCTH-
Jyeckme IoMeTbl umgangssprachlich (pasro-
BOPHBII) U spottisch (nacmenBbiii). Ha-
JM4ye SMOIVIOHAIbHOM OKPACKH Y JIeKCeMbI
JAET OCHOBAaHME OTHOCUTH €€ K paspAmy
KY/IbTYPHO-KOHHOTaTHBHBIX ~ JIEKCMYECKMX
eIVHILL

2. HemposiBlieHHasi cuTyalus «IIOBefie-
HYie )KeHIIVH B CKa309YHOM/(DaHTACTIIeCKOM
MMpe, HAHOCAIMX Bpef ONMM3KUM JTIONAMY.
IIposiBreHHast cutyamys «gobpoe Hamepe-
Hyie BO3/TIOO/IEHHOV / MaTepy IIePCOHAXKa».

[IposBnennas curyauysa: (2) cobupa-
ACh Ha paboTy, XPSAK, XMUBYIIMIT B CTpaHe C
MOJIOUHBIMM PeKaMJM ¥ KUCEeTbHBIMU bepe-
ramu, 3a0bUI HOX; JKeHa IPOTATMBAET eMy
3a0bIThIIT TIpeaMeT (puc. 2).

Schlaraffenland-Schweine auf dem Weg
zur Arbeit — CéuHbU U3 CMPAHbL C MOZIOYHDI-
MU peKAMU U KUCebHbIMU Oepeaamu cooupa-
tomes Ha pabomy.

- Edmund! Du hast schon wieder dein
Messer vergessen. — Iomyno! Tot onamo 3a-
6v171 C60TI HOMC.

- Oh-0!

SCHLARAFFeNLAND - SCHWEINE AVF JEM
WeG 2R AQS"T- ol 4

gaMND! v !
AST ScHon WieJeR
2DeN MeSSeR VeRGESSeN.

W, NicHTLYSTIG. 2€

Puc. 2/ Fig. 2. CBuHDBY 13 CTPAHbI C MOTIOYHBIMI
peKaMm U KMCebHbIMM GeperaMmut Co6MparoTcs Ha
pabory / Pigs from the country with milk rivers and
jelly banks are going to work

Hcmounux: Nichtlusig Cartoons von Joscha Sauer
[9nexrponnsiit pecypc]. URL: https://joscha.com/
nichtlustig/010113/ (nata obpamenns: 30.08.2022).
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JIMHIBOKY/NbTypHas cipaBKa. B crpane
C MOJIOYHBIMM pPeKaMM ¥ KUCeTbHbIMU Oe-
peramu 13 HeMeLKIX CKa3oK paboTa cynra-
€TCs1 TPEXOM [IJIs1 4e/IOBEKA, €fja I HAIlUTKU
UMEIOTCS B M3OBITKE, B TOM YMC/IE JIETAIOT
TOTOBBIE K YIIOTPeO/IeHNIO XIMBOTHbIe. Y 110-
POCAT BOTKHYTBI B CIIMHY CTOOBBIE IIpU6O-
PbI: BUJIKA ¥ HOX. B KOMUKce B cliiHe XpsiKa
HaXOAUTCS TONMbKO BUIKa. Ero emé He chenu,
TaK KaK OTCyTCTBOBa HOX. KBasuTononum
Schlaraffenland oTHOCUTCA K IpeLiefieHTHBIM
VMIMEHaM U ABJIAETCA JUTEPaTYPHOI ajio-
31eil: YIIOMMHAHE PaliCKOTO YTOJIKa BCTpe-
qaeTcad y HeMeUKux aBTopoB CebacTbsHa
Bpanrta (Schluraffen landt), Tanca 3akca
(Schlauraffen Landt)!, Irogsura bexiraiina
u bparses Ipumm (Schlaraffenland).

Hapeune wieder curnanmusupyer o Tom,
YTO B IIPOLUIBI Pa3 CBUH YLIEN Ha paboTy
6e3 HOX@ 1 09TOMY OCTascs xuB. Cyns 1o
MexgoMeTnio Oh, XpsAK HENPUATHO YAUB-
71€H 3a00TOIT JKEHBI, TAK KaK OH HAMEPEHHO
OCTaBMJI HOX JlOMa.

[TposiBmennast curyanust: (3) mare-
BaMIIMpP OTIpaB/AeT JieTeil IOourparh Ha
y/uIe, TaK Kak CBeTUT coHLe (puc. 3).

VAMPIR - RABENMUTIER

JA,GIET's DeNN
DASZ Die Senne ScHeNT
uND IHR HineT HieR
RN VeR IER GLoTZE 2
IHR MACHT J:TzT MAL
ScHon Avs” unD SPeLT
DRAvSSEN.

ABER 1S
GRAD So |
SPANNEND. |

WWW. NicHTLSTIG. DE

Puc. 3 / Fig. 3. HenrytéBble MaTepy-BaMIupsI /
Wayward vampire mothers

Mcmounuxk: Nichtlusig Cartoons von Joscha Sauer
[OnexTponnbl pecypc]. URL: https://joscha.com/
nichtlustig/020215/ (maTa o6pammenus: 30.08.2022).

! Cwm.: ,Schlaraffenland® // DWDS - Digitales Worterbuch
der deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.de/wb/
etymwb/Schlaraffenland (gata obparmenns: 23.06.2022).

Vampir-Rabenmiitter — Henymésuvie ma-
mepu-8amnupot

Ja, gibt’s den das? Die Sonne scheint und
ihr hdngt hier drin vor der Glotze? Ihr macht
jetzt mal schon aus und spielt draufSen. - Omo
umo makoe? Ceemum conmue, a 6vl 30ecb
sHympu 3anunaeme neped sxparom? Hy-xa
8vIKIIOYAliMe U nouzpaiime Ha yauue.

Aber is grad so spannend. — Ho cetiuac kak
a3 camoe uHmepecHoe.

JIuHrBOKy/nbTypHas crpaBka. OOuens-
BECTHO, YTO BaMIIMPBl OOATCA CONMHEYHOTO
cpera. Ilonarue Rabenmutter (OykB. MaTb-
caMKa BOpOHA) — 3TO aHMMa/INCTUYECKas
reHJiepHO MapKupoBaHHas Metadopa, 060-
3HaYalolas JKeHIIMHY, KOTopas IUIOXO 3a-
6oTurca o cBoux fietsax. CornacHo crapomy
HAapOHOMY II0Bepbl0, ITHI[A BOPOH MAajIo
3a00TUTCA O CBOMX NTEHIIaX U BbIOpachIBa-
eT UX M3 THe3Ja, KOrjia He X04eT uX 60/b-
e KOpMUTB. B IpOsIBIEHHON CHUTyaryun
TpeOoBaHMe MaTepy HOUIpPaTh Ha yIIule B
COJIHEYHYIO IIOTOJly NOATBepXKziaeT eé Oes-
OTBETCTBEHHOE OTHOIIEHNE K CBOMM JIeTAM.
VnBexTuBHasA HoMuHanua Rabenmutter ot-
HOCUTCS K HEMENKOil Oe33KBMBAJIEHTHONI
JIEKCHKe.

IIposiBeHHass M HeNpPOsSAB/IEHHaA
CHTYyalus HaXOJATCA B JVICCOHAHCe: obpoe
HaMepeHre (3a60Ta) MOXET IPUBECTH K
HEraTVBHOMY IIOCTeACTBUIO (cMeptn). [lis
BBIABJIEHMA HaMEKa JaHHOII TPYIIIbI HeoO-
X0#MMO 00/1afjaTh 3HAHMAMU O HEMEL[KOM
¢donbkIope 1 3HaYEHMAX Ky/IbTYpHO-Map-
KNPOBAaHHO JIEKCHKIL.

3. Henpospnennas cutyanus «(akT ns
obujecTBeHHOI >Km3HM lepmauum». Ilpo-
SIBTIEHHAS. CUTYALVisl «BBIJE/SIONIEeeCs 1M0-
BefleHMe I HeOOBIYHBIN 00pa3 MbICelt
HepCOHaXKar.

[TposiBenHast curyauus: (4) TUrpsl B
TIOPEMHDIX po6ax BBIIIOJIHAIOT JICIIpaBU-
Te/lbHble paboThL. 3a paboTOll HaOMIONAIOT
Hagsupartenu. OFVH U3 TUTPOB IIPeKpalaeT
paboTarh u3-3a BHOBb BO3HIUKIIETO CTPaH-
HOTO YYyBCTBA. Haf_[SI/IpaTe}Ib IIpMIKa3bIBaeT

2 Cm.: ,Rabenmutter” [Snexrponnsiit pecypc] // Du-

den : [caitt]. URL: https://www.duden.de/ (zaTa o6pa-
menns: 23.06.2022).
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OpOROMKNTh pabory. HemposBrenHas cu-
Tyauyst: Kputnka MCIoOnb30BaHWUs SKMBOT-
HBIX B [IPKOBBIX IPECTABIEHNSIX (puc. 4).

Friihe Tiger-Gefingnisse - [pesHue
miopvmulL 07151 MU2POB

Oh nein! Da ist es schon wieder. Dieses
merkwiirdige Gefiihl, ich wiirde fiir jemanden
namens Siegfried und Roy arbeiten. - O nem!
Onamv smo. Omo cmparmoe 4yscmeo, 6y0-
mo s pabomaio HA K02o-mo no umenu 3ue-
¢dpuod u Poti.

Hey, du da hinten! Weiterarbeiten! - i,
mot mam c3aou! Pabomari!

FrRoHe TiGER-GEFANGNISSE.

Hey,3v
A HinTen!
WeTerARSETeN

Puc. 4/ Fig. 4. [IpeBHue TIOPbMBI /I TUTPOB /
Ancient prisons for tigers

Hcemounux: Nichtlusig Cartoons von Joscha Sauer
[OnexrponnsIt pecypc]. URL: https://joscha.com/
nichtlustig/011016/ (gata obpamenmst: 30.08.2022).

KynprypHass u  JMHTBOKY/IBTypHas
cnpaBka: 3urdppupg n Poir (Siegfried &
Roy) - HeMeIKO-aMepUKaHCKNUIL 3T ObIB-
[INX VWUTHO3MOHUCTOB U J[PECCUPOBIINKOB
3urdpprma Oumbaxepa (Siegfried Fisch-
bacher) n Post Xopua (Roy Horn), crasumx
BCEMUPHO WU3BECTHBIMU OJIarofiapst CBOMM
110y (POKYCOB C y4acTHeM XMIIHBIX )KUBOT-
HbiX. O 3HAYMMOCTM [HaHHBIX QUIYP /IS
HEMELKOIl KY/IBTYPbl TOBOPST MHOTOYNC-
JIeHHBIE 3arOJIOBKV CTATeil U JOKYMEHTaIb-
Hbix uabMoB XX 1 XXI BB., I09TOMY MBI

orHocuM Siegfried u Roy x npeneneHTHbIM
MMeHaM HeMelIKOJl IMHTBOKY/IbTYPbL.

Hecmorps Ha 60n1bIoe KOMMYeCTBO II0-
K/JIOHHVKOB 110y, B KOMUKCE COJEPXKUTCH
KPUTUKA IPeJCTaBIeHNil U TPIOKOB C ydya-
CTMEM >XMBOTHBIX. [leHOTaTaMM JIeKCeMbI
Gefingnisse, BbIHECEHHOII B 3aroJIOBOK KO-
MMKCa, SABJIAIOTCA BBIMbIIJIEHHbIE TIOPbMBI
u coBpeMeHHbIe Lupku. Ha ocHOBe o61ero
IPM3HAKA «HEBOJIsI» IOHATIE LMPK IPYPaB-
HMBAETCS K IIOHATUIO TIOPbMA.

[TposiBnennas cutyauust: (5) gBoe urpo-
KOB Y OWIBAPHOTO CTO/MA OOCY)XIAIOT OT-
kasaslierocs oT Kus I[Innokkuo. [InHOKKMO
IIBITAETCS JOCTATh HOCOM O OMTKA, IIPOm3-
Hocst qutary: “In Ausschwitz wurde niemand
umgebracht”. HemnposBieHHas cUTyaus:
OUTUPYEMOE BbICKa3bIBaHIE ABIAETCS 10X~
HBIM (puc. 5).

- Irgendein Italiener. Pinocchio irgendwas.
Wollte kein Queue haben. — Kakoii-mo uma-
nvsauey. [Tunokkuo, kak-mo max. He xomen
opamv Kuil.

“In Ausschwitz wurde niemand um-
gebracht” - «B Ocsenyume HUKMO He Ovin
youm».

IRGENDEIN TTALIENER.
PiNoccHio IRGENDWAS.
WollTe KEN QUEVE ad@ar
: HABEN. .M"‘u" Ahu =
/ a IN AvScHwiTz WvR3E |
MAND UMGEBRACHT.

\7 T 5

'
NIE

&
=
2z
=
=

Puc. 5/ Fig. 5. [ImHokkuo / Pinocchio

Hcmounuxk: Index of /Comics/NichtLustig
[9nexrponnbit pecypc]. URL: http://fun.mawan.
de/Comics/NichtLustig/20020712-queue.jpg
(mata obpamenus: 30.08.2022).
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JIMHTBOKyNbTYpHasA crpaBka: IIMHOK-
KO — IVIaBHBIN IIEpCOHAX cKasku Kapro
Komnogu «IIpukmiouenns IInaokkmo». In-
HOKKMO SIBJISIETCA BCEMUPHO MU3BECTHBIM
IpelLeieHTHBIM UMEHEM U aCCOLMUPYETCH C
MIaTOJIOTMYECKUM BPaHbEM.

Hoc IIMHOKKMO JO/KEH BBIPACTH, YTO-
ObI CTaTh IPUTOLHBIM /IS UTPbI B OMIIBAPA.
Jns aToro IIMHOKKIMO HY>KHO COBpaTh: €C/IN
[TnHOKKMO JKET, y HETO pacTeéT HOC. B Ka-
yecTBe JDKM I[IMHOKKMO NIpMBOAUT LUTa-
Ty HEMELKOIO YIbTPalpaBOro aKTMBUCTA
1990-x rr. Tomaca Junens (Thomas Dienel),
oTpuiasiero xomokoct'. Kpurmka B ko-
MMKCe HallpaBjieHa Ha oTpuuarenei Xoso-
KocTa. B maHHOM mpumepe 3aJieliCTBOBaHO
IIBa BYJja TMHI'BOKY/IBTYPHOI MH(pOpMaL U
BCEMMPHO M3BECTHOE IIpeleleHTHOE UM U
HeMeIIKOe IIpelle/IeHTHOE BbICKa3bIBaHMeE,
YTO COOTBETCTBYET JABYM BUIaM aJUIIO3UI —
JIUTEPATYPHON U UCTOPUYECKOI.

3aKnouyeHne

Taxum 06pasoM, A/isi IOHMMAHUS MHO-
rux komukcos “Nichtlustig” anpecary Heo0-
XOf[IMO IIPOBECTH HECKOIBKO JIOTMYECKMX
OIleparinii, MOCPeACTBOM KOTOPBIX OyfeT
PEKOHCTPYMPOBAH MMIUIMIIUTHBII CMBICIL.

OcHOBOJI HENpPOSIBIEHHON CUTyalluy B
IIPOAHA/IM3MPOBAHHBIX CIydYasX ABJAETCA
JIVMHTBOKYJIbTYPHAsA M/UIN KyJIbTypHas WH-
¢dopmanya. JIMHIBOKY/IBTYPHblE —3HaHMNA,
HeoOXo#MMble [JI IIOHVMAaHMA HaMEKa,
BKJIIOYAIOT 3HAHUA HEMELKMX CKa3o0K, pea-
JIVIA, HALMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEN HeMel]-
KOT0 XapakTepa, (akToB 13 0OIIeCTBEHHOII,
Ky/IbTypHOII >kusHu lepmannm, a TakKe 3Ha-
HYsA 0€39KBUBaIEHTHOI! JIEKCUKY, HEMEI[KIX
" OOIEeMIPOBBIX IpelefeHTHbIX nMEH. He
o06/ajiasi JaHHBIMY 3HAaHUAMM, afipecaT CTal-
KMBaeTCsI C Ipo6/IeMOort BbIBeleHIsI HaMEKa.

B mposABneHHOM cuUTyauuu MCIOJb-
3YIOTCSI  pas3/IMyYHble JMHIBOKY/IbTYpHbIE
eIVHMIIBL: HeMelKue U 0OlieMupoBble
HpellefileHTHbIe MeHa Y BbICKa3biBaHmA (Al-
lantis, Schlaraffenland, Pinocchio, Siegfried
und Roy; “Im Auschwitz wurde niemand um-
gebracht”), OGessxBuBanetHas (Rabenmiit-
ter) M KyIbTYpHO-KOHHOTAaTMBHas JIeKCHUKa
(Hintertupfingen).

VimenHo JIVMTHI'BOKY/IbTYpHaA I/IH(bOpMa—
oy CTAaHOBUTCA KIIIOYOM K IIPaBUJIBHOMY
TTOHVMMAHMIO HaM€KA U BEPHOJ MHTEePIIpeTa-
1uu koMmukcoB cepun “Nichtlustig’, pacemo-
TPEHHBIX B HACTOAIIEN CTaThe.
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